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145 Clausula masoretica. 


PX?N2 NDCE Intervallum in medio versu I. Chr. 17, 3.‏ פסוק 
II. Chr. 34, 26.‏ 

Pathach (non Kamez) apud Athnach. I. Chr. 3,18.‏ פתה באתנה 

- 90, 6. 8. II. Chr. 29, 19. 

nnE Pathach (non Kamez) in syllaba tonica‏ בְס"פ nez)‏ פָּסוּק) 
postremi versus vocabuli I. Chr. 4, 13. 15. 8,13. 38. 9,44.‏ 
.23 ,29 .23 ,17 .27 ,15 .12,18 

F2 y72p Kamez (pausale) apud Sakeph I. Chr. 1,39. 40. 51. 11,20. 
16, 18. 22. 22, 13. 25,31. 29, 26. IL. Cbr. ו‎ 
18, 21. 26, 12. 28, 5. 29, 34. 36,13. 

Kamez (pausale) apud Tarcha (Tipheha) I. Chr. 26, 9.‏ קבוץ בְסַרְחָא 
II. Chr. 26, 7. 28, 13.‏ .1 ,28 

NOUCEZ Tp Kamez apud Paschta II. Chr. 12, 7. 

q"2p Kamez apud Rebia 11. Chr. 2, 3.‏ בְּרְבִיע 
Resch cum Dagesch I. Chr. 27, 13. II. Chr. 26, 10.‏ ריכז vM‏ 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum libri *£p הפסוקים של‎ ano CPI 
ו‎ eve et יו‎ DAN Tcu דִּבָרִי חַיּמים אלף‎ 
et sexaginta quinque, signum א"ת‎ » ; Bor 6. 
"yum א')‎ ;n-:400/525,: 5) 58, יפ‎ 
= - 200 — 50, 7—10); medius רְחֶצין הכל אצרות הפל‎ x35 
eorum versus est I. Chr. 27, 25. 
Sectiones ejus sunt viginti quinque, 
signum כ) פה‎ == 20, 5 —5). Loci 
ejus pasecati sunt unus et sexaginta, nn PN yeo? ,nmrm? טששים‎ 
signum ^2N (N = 1, ר ,50 — כ‎ —10). 
— Anni libri pertinent 8 mundo 


Chr. 27, 25)‏ .1). וּסְדָרָיו ‏ עָשְרִים 
רְחַמְשָה, yr0)‏ פה. וּפַסְקְוּתָיו 


הספר מִשַנִּכְרָא 0215 עד מעָמַד 
בורש 322 פַרס, שלשת אלפִים ‏ . : 

condito usque ad proventum Cyri DocN nU5U ,o35 q2n "5 
regis Persarum, tria millia et tre- :: (iEn EN השלש מאות רְתַשְעִים‎ 


ד 


centi et nonaginta unus. 


—eoocdmeees— 


Liber Chronicorum. 10 
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Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כְּתִיב 
bar‏ (יחוּאָל (h. e.‏ יחואכ IL.Chr.29,14.‏ 
dm E 3773352. (bh. e. Wmaais) 351222‏ 
"N'X 25‏ ובליציאו .91 ,32 
וישרם (ויישרם (h. e.‏ ויישרם .32,30 
Sem (B. eS) oi iz"‏ סו רל 


מִזְבְּחותם e. ampinava?)‏ .:) מזבחותים .34,5 
בְּחַרְבְתִיחֶם בָּחַר בָּפִּיחֶם > .6 בהר בתיהם .34,6 


34,9. "Ou" (h. e. רישבף (וִישְבָי‎ 
34,22. תוקהת‎ (h. > (תדקהת‎ norm 

. 84,25. ויקטירר‎ (bh. e. (ריקטירר‎ jeep" 
35,3. המבונים‎ (h. e. הַמָבִינִים (הַמְּבּנִים‎ 
35,4. והכונר‎ (h. e. 32135) וְהָכִינ‎ 
36,14. למעול‎ (h. e. (לְמיעל‎ -5yns 
30,17. כשדיים‎ (bh. e. a^"Tibz) n"1:52 


D. Notae masoreticae. 

^N Aleph majusculum I. Chr. 1, 1.‏ רבתא 

pu אחר‎ XI Dagesch post Scehurek I. Chr. 2, 5. 17, 19. 20, 8. 
TE Ohr 2.17.9: 10511: 

^Cr deficiens Aleph I. Chr. 12, 39.‏ א' 

"Econ ^X dimidium versuum libri 1. Chr. 27, 25.‏ בּפָסוקים 

'4 יתזירי‎ abundans Vav I. Chr. 7, 34. 18, 10. 29, 5. II. Chr. 8, 18. 
31. 195128:94, 22798. 9590 D£ 

6 יתיר‎ abundans Jod I. Chr. 1, 11. 14, 10. 25, 1. II. Chr. 3, 17. 
8, 10. 18, 33. 26, 3. 7. 32, 30. 34, 5. 25. 36, 1T. 

abundans 2806 I. Chr. 15, 24. II. Chr. 5, 12. 13. 7, 6.‏ לתיר בוק 
.28 ,29 .14 ,13 

»252 cum tono in ultima. II. Chr. 6, 41. 

nanmmw2 סגול‎ Segol (non Kamez) apud Athnach I. Chr. 7, 18. 38. 

(p»os (בּסוף.‎ p'o2 סגול‎ Segol in syllaba tonica postremi versus 
vocabuli I. Chr. 1, 71 


143 Varietas scriptionis et lectionis. 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתיב 
I. Chr. 14, 1.‏ 
ntn own‏ .> .6 חירם II. Chr. 4, n‏ 
m'meébp‏ (פְלָשְפּיים (h.e.‏ פלשתיים LOhr14,10.‏ 
.24 ,15 
מַחִצְרִים (מַחְצַצָרִים. > (b.‏ מחצצרים .14 42 RA‏ 
.98 .29 
-owib‏ (לֶשאול (h e.‏ לשאול LChr18,10.‏ 
ms‏ (יערר (bh. e.‏ יעור .20,5 
(h. 6. 32) 'j2‏ 22" .22,7 
שלמִית .24,22 ninos, cf‏ > .:) שלמות | ,23 
)26 ,26 .26.25 
שיר (שמזר (h. e.‏ שמור .24,24 
mwznn‏ (הַנָּבִיאִים (h. e.‏ הנביאים .25,1 
"j"a"325 )1. e. 2725325) 'j"a^ 125‏ .27,19 
"emu : "vus‏ .27,99 
הוּא היא .29,16 
הרבלפר (h.e. Peu‏ 5393955 .3.17 זו ו 
לַמְתַצָרִים = (למחצצרים > (h‏ למחצצרים .5,18 
הַנּצבִים (הַנְּצִיבִים e.‏ .1) הנציבים .8,10 
אָנָיות (אוניות (h. e.‏ אוניות .8,18 
iz‏ (יַעָדִי (h. e.‏ יעדי .9,29 
(h. e. 12) ni‏ 13 .11,18 
(h. e. Ti^) 1227‏ עפרון .13,19 
שְמִירמות (וְטְמְרִימות (h. e.‏ ושמרימות .17,8 
מִיכִיהוּ )512772 (h. e.‏ מיכהו .18,8 
"T (b. >. P7) 3T‏ .18,33 
20 )399 .₪ ורב :24/24 
mo‏ (יִכִילָיָה (h. e.‏ יכיליה .26,9 
הָעְרְבִים (h. e. a" arm)‏ הערביים .26,7 
החפשית (החפשות (h.e.‏ החפשות .26,21 


29,8.  הערזל‎ (he. mW, cfJes28,19) msi 


Varietas scriptionis et lectionis. 142 


IX. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis .(כתיב וקרי)‎ 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כְּתִיב 
LChr1,11. m" (h >. 2*5) nm‏ 
mm» (h e. nt») n»‏ .1,46 
(h. e. 3245?) "26^‏ ^30« .2,55 
הודויהו (bh. e. ih)‏ הודיוהר .3,24 
Di‏ (יַצְחַר > .₪ "mx"‏ .4/7 
וְתִילון (ְתדלון (h. e.‏ ותולון .4,20 
mm‏ (הַמְעִינִים > (h.‏ המעינים .4,41 
כו )132 (h.e.‏ 22* .6,11 
mx‏ (ציף (h. e.‏ ציף .6,20 
ישזב (ישיב (h.e.‏ ישיב ‏ .7,1 
d y^‏ (יַעִיש tp^y* (h. e.‏ .7,10 
n‏ (בִרְזות (b. e.‏ ברזות .7,91 
(h. >. nx) Dm‏ ורוהנה .7,94 
nam‏ (יִחִבָּה > .6 יחבה  ibi.‏ 
ef Gen. bwoogn‏ ִפָנִיאֶל (b. e.‏ ופניאל .8,25 
)31 ,89 
33 מן- )2733 (h e.‏ בנימן .9,4 
D'"-*05‏ (פֶּסירִים (h. e.‏ פטירים .9,833 
| .11,44 .35 ,9 
יעִיאָל (h. e. cut»).‏ יעואל qm‏ 
: .19 ,29 
הַשָלִישִים (הַשלושים (h. e.‏ השלושים Eu‏ 2 
N5 do‏ .11,20 
(h. e. bet) 5s‏ ויזואל. .19,9 
"pn‏ (הַחַרוְפִי (b. e.‏ החרופי .12,6 


נדותיו TIn*75)‏ ₪6 נדיתיר .12.16 


141 Sectiones libri masoreticae. 


VIII. 
הימים כ"ה וסמניהון:‎ 23 503 anb 
Sectiones libri Chronicorum masoreticae. 


I Chr. 1‏ אדם שת 


.4,11 וכלוב אבי שוחה, דבתר ויקרא יעבץ 
.35 ,6 ואלה בני אהרן, דבתר ואהרן ובניו 
:9 וכל ישראל התיחשו, דבתר ויהיו בני אולם 
.4 ,11 85 דויד וכל ישראל 
.1 ,13 ויועץ דויד, דבתר B»‏ הקרובים 
.37 ,16 ויעזב שם לפני, דבתר ברוך יי אלהי ישראל 
c" 19, 14.‏ יואב, דבתר חזק ונתחזקה 
.1 ,23 ודויד זקן, דבתר nn»‏ תנו 55225 
.6 ,26 ולשמעיה בנו נולד בנים 
.11 ,98 ויתן דויד לשלמה, דבתר ראה nn»‏ 5* יי 
ILChr. 2,2.‏ וישלח שלמה אל חורם דהנה אני בונה 
1 אז אמר שכלמה, דבתר ולא יכלו הכהנים 
.11 ,7 "55 שכלמה את בית יי 
.25 ,9 ויהי כשלמה ארבעת, דבתר nm‏ מביאים 
.12,13 ויתחזק 4525 רחבעם, דבתר ובהכנעו 
.15 ,15 וישמחו כל יהודה 
18 ויאמר 155 שמעו 425 יי 
.81 ,20 וימלך יהושפט, דבתר open‏ מלכות 
.11 ,33 ויוציאו את 12 המלך 
.3 ,26 בן שש עשרה שנה, דבתר הוא בנה את אילות 
.12 ,29 ויקומו הלוים מחת, דבתר 32 mn»‏ אל תשכו 
.11 ,31 ויאמר יחזקיהו להכין, דבתר ויאמר אליו עזריהו 
.2 ,34 ויעש הישר בעיני יי דיאטיהו 


4d.‏ ,35 וישחטו הפסה ויזרקו 


Loci in quibus libri Genesis et Chronicorum plus minusve differunt. 140 


nón רעואל נחת‎ ci sni 
ry הכרואל נחת‎ "2 
ויהיו 752 לוטן‎ 

225" לוטן 

pam 

והומם 

251 aer 

"xm aveo a aru mor 
שפף‎ 

"Eu 

mW‏ וענה 

איה וענה 

y7om‏ ואשבן, דל"ת 
חמרן ואשבן, רי"ש 
nim‏ בָּנִי אצר 

"XN "22 

Apr‏ ו"ו. 

יעקן, יו"ד. 

jos אלה‎ 
yii" "33 

i22» 42 yn בעכ‎ mam 
בעל חנן‎ nam 

הדר ושם, רי"ש 

MH 554563 .n'»3 mU הדד‎ 
E 

"r5 

25" אשר ^732 

22" אשר ימנה 

225" כפתלי יחצאל 
בּנִי כפתלי יחציאל 
ויצר pou»‏ 

ויצר וְשַּם 


Gen. 36, 13. 
0 
Gen. 36, 22. 
I. Chr. 1, 39. 
Gen. 36, 22. 
I. Chr. 1, 39. 
Gen. 36, 23. 
I. Chr. 1, 40. 
Gen. 36, 23. 
I. Chr. 1, 40. 
Gen. 36, 24. 
I. Chr. 1, 40. 
Gen. 36, 26. 
I Chr [4p 
Gen. 36, 27. 
I. Chr. 1, 42. 
Gen. 36, 27. 
I. Chr. 1, A2. 
Gen. 36, 28. 
I. Chr. 1, 42. 
Gen. 36, 39. 
I. Chr. 1, 50. 
Gen. 36, 39. 
I. Chr. 1, 50. 
Gen. 36, 39. 
I. Chr. 1, 50. 
Gen. 46, 17. 
I. Chr. 7, 30. 
Gen. 46, 94. 
ך‎ Chrv 13 
Glen. 46, 94; 
Iv Chr 22T3. 


189 Loci in quibus libri Genesis et Chronicorum plus minusve differunt. 

TUEDDON אסא הטוב [ְהישר ביני יי‎ vy 11.01.14,1 Primo 
"r3 הישר‎ wr" 29, 2 Secundo 

"Tertio‏ 20 ,31 ויעש השוב וְהישר D'ONZ?‏ 255" ^" אִלְהָיו 


VII. 
חלוף ספר בראשית 20 הימים.*‎ 


Loci in quibus libri Genesis et Chronicorum plus minusve 
differunt. 


np"‏ רי"ש 
,ne"m‏ דל"ת. וסמנהון ראשי שמות ספריהון. 


Genesis 10, 3. 
] 1^5! 


ותרשיש 

ותרשישה 

ודלדנים, דל"ת 
ורודנים, רי"ש 

Dn 325 

בנ חם 

ופוט 

פוט 

את לודים 

את כודיים, ב' יודי"ן. 
ומש 

qo 

53i» ואת‎ 

ואת 52 

Own‏ ודומה נמשא 
מטמע ודומיה משא 
אומר צפו 

"N^‏ צפי, וסמן צפה הצפִית 


Gen. 10, 4. 
T? Chido 
Gen. 10, 4. 
1 15 
Gen. 10, 6. 
I. Chr. 1, 8. 
Gen. 10, 6. 
ו‎ 139: 
Gen. 10, 13. 
I. Chr. 1, 11. 
Gen. 10, 23. 
] 
Gen. 10, 28. 
I. Chr. 1, 22. 
Gen. 25, 14. 
I. Chr. 1, 30; 
Gen. 36, 11. 
I. Chr. 1:36: 


* Locorum parallelorum, in quibus liber Chronicorum a libris 
Josuae, Samuelis et Regum aliqua ex parte discedit in his ipsis 
libris habenda est ratio. 


Loci libri consimiles qui facile confunduntur. 138 


Primo‏ 29 ,8 .1.01 ובכבעון ישבו אבי גבעון 


ובגבעון ישבו אבי גבעון וְעִיאֶל 

ובעל נדב 

ובעל )55 )275 

וזכר 

וזכריה ומקכות 

שמעה ואף men‏ 

שמעם ואף הֶם, yo‏ ה"ה מ"ם. וחד פסוק 
סמן, הַמָה ישאו וכר' (Num. 1, 50) az‏ 

המהום בכעל 

3 בעל 

ותארע ואחז 

ותחַרע : ס"פ. וסמן, ועשה א"ד ÁEz.18,10)‏ 

יהועדה ויהועדה 

יערה ויערה 

רפה בנו 

mew‏ בנו 

bs‏ אלה בני אצל 

אכה בני אצל 

וכו שם בשלוטשה 

ולו שם בּשלושה הגברים 

וְעַד השלושה לכא בא 

5m‏ השלושה לא בא 

ולא 5" לו בנים 


ולא הָיָה לו בנים, וסמן היו היה דבר יי 
(Ez. 1, 3)‏ 
שמואל nsn‏ 


9, 34 Secundo 
8, 30 Primo 
9, 36 Secundo 
8,31 Primo 
9, 37 Secundo 
8,32 Primo 
9, 38 Secundo 


8,34 Primo 

9, 40 Secundo 
8,35 Primo 

9, 41 Secundo 
8,36 Primo 

9, 42 Secundo 
8, 87 Primo 

9, 43 Secundo 
8,38 Primo 

9, 44. Secundo 
11,20 Primo 
11, 24 Secundo 
11,21 Primo 
11, 24 Secundo 
23,22 Primo 
24, 28 Secundo 


29, 29 Primo 


zum נטמראל הַנְכִיא, וחד פסוק סמן, ראה‎ ILChr.35,18 Secundo 


(T hrs 27920) 


ILChr4,18 Primo‏ ריעו שכלמה כל הכלים 


ויעש שלמה ns‏ כל הכלים 
להיות cv)‏ על עמי ישראל 
להיות על עמי ישראל 


4, 19 Secundo 
6,5 Primo 
6, 6 Secundo 


137 Loci libri consimiles qui facile confunduntur. 


Chr. 12,6.‏ צצדיק | יי .49 כימים !| מימים 
mao 12, 7.‏ | כלאמר .24.11 ליום !ו ביום 

.12 ,13 האלהים! וכהניו. | .96,17 כהנים | ליי 
18 לחיל ו לרב .30,10 מעיר | כעיר 

.7 ,18 ישראל | אל .30,19 האלהים | יי 

יהושפט .30,21 יום ! ביום 

.10 ,19 דם ! לדם .33,14 חיצונה | לעיר 
.20,1 ועמהם מהעמונים | .84,19 ועליהם ו מפקדים 
xci 90, 8.‏ .35,18 ישראל | לא עשו 
.29 ,90 יי ו מארבים .35,91 מכאכים | כאמר | 
ו להם | מאביהם בוה ב" A3‏ 

.21,18 יי ו בממעיו 3 השרים ו והשרות 

NA: 


חלופי הקריאה בספר דברי הימים. 
Loci libri Chronicorum consimiles qui facile confunduntur.‏ 


Ohr. 5,1 Primo‏ .1 525" ראובן בכור ישראל 


Secundo‏ 5,3 722 ראובן בכור ישראל 
Primo‏ 5,27 בני לוי גרשון קהת ומררי 
Secundo‏ 6,1 בני לוי גרשם nap‏ ומררי 
m 5, 28 Primo‏ קהת עמרם יצהר והברון 
Secundo‏ 6,3 3 קהת עמרם ויצהר jam‏ 
Tertio‏ 12 ,23 בּני קהת עמרם יצהר חברון 
Primo‏ 7,15 ושם אחתו מעכה 
merum — [P2 sedo‏ מעכה 
Ba» "23 5,29 Primo‏ אהרן ומשה 
"uz 23,13 Secundo‏ עמרם אהרן ומשה 
Primo‏ 28 ,8 אלה ראשי אָבות לתלדותם 


Secundo‏ 34 ,9 אלה ראשי mag‏ ללְוים לתלדותם 


Loci libri lineola Pasek notati. 136 


6 מכחמה Chr.18,26. n3‏ בית Non‏ 
.8 ,20 להרפא בגת .29,19 הכנו והקדשנו 
.15 ,23 גרשום ואסיעזר וכל כשון מָלַח, 

5% - ואחיו לאליעזר qm‏ 
.9 ,98 יזניחך 425 sz‏ דכוותה 
,93 ,39 אביו ויצלֶה פתהין. 


.1 רהבעם שכמה 


V. 
פסקתא בספר רברי הימים‎ 


Loci libri Chronicorum lineola. Pasek notat. 


4 מם | ארפכשד כהגדיל ו למעכלה 
.95 ,2 הבכור | רם .6 ,24 ואחז ! אחז 
G Is‏ הבכור | ושני .27,1 ישראל ו למספרם 
.38 ,8 עזריקם ו בכרו, Ibid.‏ האבות | ושרי 
.44 ,9 וחברו Ibid.‏ האכפיםווהמאות 
.20 ,9 יי | עמו .27,19 125 | ימיני 
.32 ,9 שבת !| שבת .1 ,28 mpm‏ 225 
.12,19 שלום | שלום .9 ,29 הזהב | לזהב 
11 עליו \ ממנשה .11 ,29 לכל | לראש 
.41 ,12 ובפרדים ו ובבקר | .99,15 כצל ו ימינו 
כ האלהים | יי .91 ,29 ליי ו זבחים 
.15,18 ויחיאל | ועני .23 ,29 יי ו 45725 
.22 ,17 ישראל 45i‏ = | .11005111 אלהים ו כשלמה 
.21,3 עמו ו כהם .9 הטים ו מכות 
.21,12 אויביך ו כמשנת | .43 סביב | סביב 
Ibid.‏ יל ו ודבר .4 ,4 ne‏ צפונה 
.21,15 האלהים ו מכלאך\ | Ibid.‏ פנים ! ימה 
לירושלם, ב' בו. | .10,16 העם ו את המלך | 


.9 .22 וברזכל ו לרב לאמר, ב' בו 


135 Loci libri vocalem non productam in pausa retinentes. 


Ben-Naphtali: 
inp» 
cp "pn 
ox2pM 
erae 
1 pum 
33 המד‎ 
לכָלהַפָסִילִים‎ 
Tox" 
wupo אֶתדארִין‎ »m 


המיה 
ויבשלו 
ְּהַעְלְות 
יר יבה 


Ben-Ascher: 
iom ILOhr. 31,18.* 


ppp Ibid.* 
oxap" 32. 6. 
ip 32, 18. 

.30 ,32 וישרם 

.18 ,33 הַמְדִבָּרִים 
.22 ,33 ּלְכָלִהַפֶסִילִים 
jax" 34, 31.*‏ 
-w-PN oum 39, 9.*‏ 

wn 

*.35,9 הּשְמְעָיהוּ 

juam 35,13. 
nissrz "2 35, 14. 
ויִרְכִּיבְהוּ‎ 35, 24. 


LVE 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר 25 הימים 


Loci libri Chronicorum vocalem non productam in. pausa 
retinentes. 


D3 ^20 -LChr.8,13. 


LOhr.1,17.‏ וכתר ומשך 


.38 ,8 בני אצל, 

.44 ,9 וחברו 
.11,17 דויד ויאמר 
.12,18 אבותינו ויוכח 
TEN 15, 97.‏ 72 
.23 ,17 כאשר דרת 


.3,18 ושנאצר 

0 עתניאל nnm‏ 
.15 ,4 אלה וקנז 

T2 5. 41.‏ נבכדנאצר 
.7,18 ואחתו המלכת 
*r m 7, 38.‏ 


I Vide Ez. 91; 7. 


5 SBimihter 5; 19% 830, 1. 69, 91. 


duke hateamim S. 34. 


De hae re agitur in Dik- 


«Loci a. .Ben-Ascher et. Ben-Naphtali diverse! punctis notati. 134 


Ben-Naphtali: 
Bug 
שחד‎ npo 
מִירְשַתָהָּי‎ 

הַתִיצְּבוּ 
NND‏ 
ox‏ 
up‏ 
Yrwar-5y‏ 
ות 
הפשו 
pri‏ 
Pia‏ 
"Nu‏ 
אשרהנְקבף 
nrsu-e‏ 
"Dru‏ 
"apum‏ 


"UTpE T) 
waE-oN] 
jou 
"om 
ינדו‎ 
הַיוְשבִים.‎ 
ui 


1 Masora cum Ben-Ascher facit. 


DDikduke hateamtm S. 19. 
? Vide ad Dan. 12, 2. 


Ben-Ascher: 


ugs הפך‎ II. Chr. 18,33. 


7nü-npo 3900 
gne AES 
xm 20,17. 
tNYOM 20, 95. 
"5x2" Ibid. 
jw du 
עלהעמגדף‎ 23, 13. 
ִכְכְלותֶם‎ 24, 14.* 
"pP 24, 25.* 
"2p" 25, 28.* 
3nMy-5y 26, 18. 
לול‎ N'22 98, 9. 
אשרדנקבף‎ 98,15.* 
nrlu-ot 29, 21.* 
"orum 39, 22.* 
pues MN 
ועדדיתקדשף‎ 29,34. 
Pup 30, 7.* 
19520" 31,1.* 
jx" Ibid. 
sNXmo" — Ibid34,4* 
היושכים‎ 31, 6.* 
ליד‎ 31, 7.* 


Vide Mischpeté hateamím 28. 


? Sie in omnibus vocibus similiter interpunctis, velut 26, 23. 


27, 9. 98, 97. 


+ At formis Noris PEU ilius versus Ben-Ascher quoque 


Gaja adponit. 


9 Sie in codd. Cf. Dikduke hateamtm S. 13. 


183 Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
"em 
LEER 
xe s 
pen Drm 
eds EPIS 
ym 
en nEXUD 
sorEDU 
"eu onibus 
723 "UN 
אָבִיו‎ TUN 
22D 
T2 


pim 


jx*PN 

אֶתדמִנַכָה 

' nau noz »àu 
סמים'‎ n^op^ 
Erba maim 
B 

הישרפו לו 

ְכֶמֶּ 


1 Similiter 33, 18. Ex. 6, 27. 


Ben-Ascher: 
35s IL Chr. 5, 5.* 


"252mm Ibii* 
לְמְחַצָרִיס‎ 5, 13. 
cnm 6, 14. 
"5E 6,24. 
יכרעל‎ 7,9. 
הַרְצְפָה רפי‎ Ibid.* 
Sobep ל‎ 
לְהיותשמִי‎ 7,16. 
72373N 8,11. 
UIN 8, 14.* 
-- 9, 14.* 
727 Ibid. 
SAT 11,11. 
"x. 11549 
n230-nN 11,21. 
n5 עשרה‎ 20 12,13. 
הּקְטרְתסָמִים‎ 13,11.* 
אִּמִנְדָלִיט‎ maim 14, 6. 
na 22m 15,8.* 
וישֶרְפוּדכו‎ 16, 14.* 
gexm 18,85 


Jer. 9,16-et' Ps. 69, 21, ubiun 


tabula scripturarum diversarum p. 144 de hac discrepantia disser- 


Similiter "Thren. 5, 7. 21. 


Vide I. Chr. 16, 10. 


Item I. Reg. 14, 21. Vide ad Koh. 6, 2 
Similiter 28, 9. Ben-Ascher ponit Mercha, Ben-Naphtali 


2 
4 Vide Ez. 40, 17. 
5 
6 


Munach admittit. "Vide Gen. 50, 16. 


7 [ta recte in codd. Catalogus typis exscriptus exhibet עודד‎ 
,הנביא‎ quo ipsum illud והכבואה‎ denotatur. 


Loci a .Ben- Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 182 


Ben-Naphtali: 
nu 
עה‎ 
zoe 
S pp 
'rponen 
Pippnam 
opos כְלֶרְכָּש‎ 
אֶיְחֶזּק‎ 
"32 no^ 
vEIN 
ni»xh5s 
ְּכָלְמְלַאכֶת‎ 
ַּכָלדכָלִי‎ 
ּבָכָלפְחי‎ 
אַלְפִּיט‎ nun כִּכְרִים‎ 


75 לְבְנוּת‎ 
i45 amps 
רלברכל*‎ 
לכלדושראל‎ 
אַתהעְמך‎ 
ְמֶנַצְחִים‎ 
aae noo 
nÜN-S 
merci 2nga 
"yen md wp 
ni^»en-nw 


Ben-Ascher: 


ritis Ihr. 23,20. 


n» 23,98. 
ישראֶלֶה‎ 25,14. 
nTrEM 26,32. 
npbmmem 97,2.* 
המחלקות‎ 28, 1. 
| npo Ibid. 
אםדיחזק‎ 98, 7.* 
שְלמְהְבָלי‎ 29, 9. 
ְאֶתבָּתּיד‎ 28,11. 
rix: 28,19. 
לכָלמְלָאכֶת‎ 98,13.* 
ּלכַלֶכָלִי‎ Ibid.* 
ּכְכֶלדפְחי‎ 5 
mnn כְּכָּרִים‎ 29, 7.* 
E"EZN 
jn 39,16. 
Jen 39,17. 
352^ 29,20. 
לכלדישַרְאָל‎ II. Chr. 1, 2.* 
Sar-nN 1, 10.* 
ּמִינַצתִים‎ 2 
קטרתדסמים'‎ 9.3 
האשה‎ 2,13.* 
. בַּזִּתַבדוּבַפָסף‎ Ibid." 
"amem wp" 3pm 
וְאֶתדהַמָנרוּת‎ 4, 20.* 


1 At in antecedente versu et ipse Ben-Ascher Gaja ponit 


propter accentum distinctivum. 


? Vide ad Ez. 45, 4. 
? Vide ad Gen. 6, 9. 


* Eodem modo II. Chr. 30, 27. 


181 Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
myrsu- 
XM 
בְלְיִשְרְאָל‎ 
ּבְשְרְהָּ‎ 
ו‎ 
"mum 
nu 
"Boy 
"inis-s-mw 
אַתהעָמָש*‎ 
nes 
num 
הַפְררְבִיםדאלִיהֶם:‎ 
| ּבַפְּרָדִים‎ 
D7N^73Z 
bu zx 
Pip 5s 
nibrns 
"spe 
bipz-o"ms 
"iones 
טפט פיהו‎ 
pow 
wp 


1 Eodem modo 23, 20. 11. Chr. 31, 7. 


JDikduke hateamim S. 18. 


Ben-Ascher: 


LOhr9,16*‏ בן-שמָעָיֶה 


Yen 
exte 
Tm 
הַמִּתְחַזְּקִים‎ 
"axem 
ann 
"T7325 
"urtese es 
nim 
nao 


הַקְרוּבִיםאַלִיהֶם 


ִבַפֶרְדִים | 
שבדדאדם 
וַיעְזְבוּדשם 
ino‏ 
M‏ 
"pM‏ 
ְהָרִיבְּקיל 
הַתְהַללל 
ּמִשֶפְּמִיהפִיהוּ 
nENm‏ 
"xm‏ 


10, 8. 
iti 
Ibid. 
11, 10. 
11, 14. 
12, 7. 
12, 9. 
12, 18.* 
12, 19. 
12,20.* 
12,21.* 
12, 41. 
Ibid.* 


13,13.14. 


15, 25. 
14,19* 
15, 2. 


15,3.14. 
25. 


15,14* 
15,16.* 
16, 10.* 
16, 12.* 
19,17.* 
21, 26.* 


Vide ad Gen. 27, 28. 


5 Eadem est ratio locorum 13,13. 15,16. 11. Chr. 29, 31. Ez. 


22, 30. Vide ad Gen. 45, 14. 


5 Eodem modo res se habet 29, 20. Ez. 44, 11. Neh. 10, 37. 


11, 2 


+ Quemadmodum Ps. 105, 3. II. Chr. 6, 24. 7, 14. Jes. 45, 920. 


Loci a. .Ben-Ascher et Ben- Naphtali diverse punctis notati. 190 


It. 


חלופי mpi‏ בספר 23 הימים 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 
Loci librà Chronicorum a .Ben-Ascher et Ben- Naphtal‏ 
diverse punctis signati.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. .עדת דבורים‎ Vide Dikduke hateamim p. XX XII). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 


ILChr.2,4.*‏ מִבַּת-שוע nzn‏ שוע 

"z y^: 2, 6.‏ י פרץ+ 
bacon PNODNUDN | 59%‏ 
Esp RIGEN WR rd‏ 
NIS XM 4, 40.‏ 

àNIT2 UN — PURI) SN 4, 41.‏ שִמָה 
"ETYacbszA "inya-bs2 5,16.‏ 
"yo - 525‏ כ 

5% 17 fes 
רתכ‎ ym 49.50. 

; 59. 
73 nux Tn 6, 65.* 
וִישְנָהי‎ my mu mm 7,30.* 
ְאֶתהשַכְיה‎ mecnm 8,10. 
nu" ּמִיכְאָל‎ neu" ּמִיכָאָל‎ 8,16.* 


Hierosolymitana (Palaestinensis) Sanhedrin 28 * et Midrasch Vajikra 
rabba cap. 30 hane scripturam ויחתר‎ non sumunt, quia solam occi- 
dentalem textus speciem agnoscunt contraque Babylonica Gemara 


textum Orientalium sequitur. 


Eodem modo res se habet in 


775472 Chullin 65. כל אשר‎ nw (Ruth 2, 11) Nedarim 37^ et 
saepius. 


1 Similiter Gen. 46, 28. Vide ibi quae ad 1, 24 adnotavimus. 
? Similiter 15, 14. I. Sam. 8, 4. I. Reg. 18, 29. Koh. 9, 129. Vide 


ad Dan. 8, 22. 


Similiter 8, 16. Gen. 46, 17. Vide Dikduke hateamim 8. 19.‏ ל 


129  Seripturae libri inter Occidentales et Orientales controversae. 


-——— 


מלערבאי נידהכחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
LChr. 7,28.‏ עדדעיה תרין מלין nr‏ חדא מלה1 
6 סגה סיח mo,mrn5‏ קרי 
.8,33 
.9,39 מִלְכִּידשוּע ב' מלין  Z5 "som‏ חדא ?gbo‏ 
.10,9 
nowen 10,14.‏ המליכה כתיב, הַמָּלוּכָה "p‏ 
.12,8 ויזואל כתיב, | הִיזִיאֶל כתיב וקרי 
5srm‏ קרי 
"yOR DN qDN [4p Mab. Le‏ 
.16,29 השתחוו הְההשתהוו 
"y 17,6.‏ עמר כתיב, "5r‏ קרי 
npa 25,97.‏ לְאְלִיאַתָא, וא' בסוף + 
.1 11.0 בְחשת הנחשת כתיב, נחשת קרי5 
.15,2 טשְמֶעוּנִי מלא ELT "YD‏ 
.24.19 המלה וישַלַח' 
.24,24 בּמִצער כתיב np‏ במעפר rxX202,mvn5‏ קרי 
"a 29.10:‏ דגט 32:270 $54 
nmm "uns 33,13.‏ כתיב, n2"‏ קריל 


1 ₪16 et S. In Tsehufutk. No. 18? diversitas sie describitur: 
Up לוה‎ Q5 21:35 a9 הכך.‎ n9 r0 ea uan 
? Ex eodem indice unde 7, 18. 


? Ex indice Codicis Chalybonensis (Aleppini) atque 'T'schufutk. 
No. 4. 


למע' לאליתה כת' וקרי, למד' in S. In Aleppino exstat:‏ ₪10 + 
לאליאתה כתיב וקרי. 

5 Sic in Chalybonensi. 

6 Jta recte Chalybonensis. 

(Piel) nume-‏ ימל In Masora orientali ms. viginti quattuor‏ ז 
rantur, ad quae hie locus et Gen. 28, 5 pertinent, contra nostram‏ 
occidentalem Masoram, quae ad Gen. 8, 7 nonnisi duo et viginti‏ 
nw adducit.‏ 

5 Vide ad Iob 21, 14. 

9 Vide Argumenta. Hane scripturam ^nm perhibet Gemara 
Babyloniea Sanhedrin 103 (m5 לו, ויעתר לור מיבעי‎ "nn" At 

Liber Chronicorum. 9 


Scripturae libri inter Occidentales et Orientales controversae. 1928 


36, 8 nar ig sine Vav utriusque syllabae in Ven. 1525 etiam 
inF. Masora typis exscripta habet: ^on" ,לית חסר‎ F: חסר‎ ^5 
בלישנא‎ (h. e. tres formae hujus nominis defectivae). 

36, 16 *"N222 sine Jod medio, ut postulat Masora. 

36, 18 DniXR bis in hoe versu sine Vav prioris syllabae prae- 
euntibus codd. veteribusque edd. Vide I. Chr. 9, 26. 

36, 22 c^g Vide Est. 1, 18. 

36, 23 וְהוּא‎ cum Kadma in edd. veteribus sieut Ezr. 1, 2. 

Clausula. Numerus versuum totius libri Chronieorum: אלף ושבש‎ 
מאות וששים וחמשה‎ (1765) Sie recte C 2. F. P. In Bibliis 
rabbinicis ai. 1525 numerantur: אלף ושש מאות וחמשים וששח‎ 


(1656), tetro errore, qui inde in alias editiones socordia edito- 
rum transiit. 


II. 
חלופי ספר דברי חימים‎ 
שבין בני מערבאי ובין 52" מדנחאי.‎ 


Scripturae libri Chronicorum intra. scholas Occidentales et 
Orientales controversae. 


מערבאי מדנחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
I Ohr. 5, 14.‏ יתדי "תדל כתיב, הקדה קרי 
.0491 גרשון קדמא, כן 2943 כתיב וקרי? 
כתיב וקרי 
.29 ,6 קישי קושי כתיב, "D‏ קרי 
;7,18 איש הודתרין מלין | אישהוד חדא מלה? 


1 Ex Tschufutk. No. 7. Masora morem Oeccidentalium sequi- 


tur, adnumerans hoe vocabulum inter quindecim paria similiter 
sonantia, unum per He, alterum per Cheth scriptum. — Vide Argu- 
menta. 

? Ex Tschufutk. No. 18 


? Ex indiee vocabulorum unite scribendorum, qui Orientalium 
placita reddit. 


127 ILectionum receptarum argumenta. et. vationes. 


34. 9 ירושלם‎ Brix. et Ven. 1518 hic לירףשלכ‎ et v. 7 יְרוּשְלֶם‎ 
habent. Sone. in utroque versu recepit nouns. 

94, 11 cn In Mas. fin. p. 17 tria הַכְּתִּים‎ cum Munach et 
Sakeph numerantur; addendus est locus noster: sunt enim 
quattuor: בתרי טעמי‎ ^7 (quatuor eum binis accentibus). 

22 המכך‎ TUN Masora ad hanc conjunetionem adnotat ;לית‎ 
etiam in Mas. fin. 11. 601. 6 hic locus refertur ad triginta sex 
ראשר‎ singulariter constructa (cf. Ochla 254). Itaque errat 
E 8. qui in textu habet tZw?, adjecta marginali: קרי‎ rum). 
29 "mnlta E1.F. Mrg. Michaelis al. ad praescriptum Ma- 
sorae, quae adnotat .לית‎ 


34 


E 


94 


EI 


94, 26 אכין‎ F. R post hane vocem spatium vacuum relinquunt, 
in margine notantes פסקא‎ item Masora parva ms. Vide ad 
Hos: 5, T. 

84, 28 TD2NCIN non secus 86 Gen. 15, 15. Mas. fin. 50. Falso 
igitur E 3. F. .על-אבתיך‎ 

94, 8 לעבוד‎ plene cum Vav sieut 33, 16. 11998018: ב' מלאין‎ 
(scil. eadem ista vie 

35, 3 הז את-ארון-‎ Sone. Brix. interpungunt: אתדארון‎ "m. 
Ita ו‎ quem textus receptus non sequitur. 

35, 4 2525 eum praepositione .ב‎ Nonnisi Ezr.6,18 3n22 proba 
lectio est (Mas. fin. 38. Ochla 19). 

35, 5 לפלפית‎ Masora parva ms.: כתיב‎ 15. Eandem scriptionem 
tuetur Kimehi in Lexico. Itaque quod Sonc. Ven. 1518 n322»? 
habet rejiciendum est. 

35, 13 "Su Biblia Rabbinica falso *2:2, uti Lev. 8, 31 scriptum 
est, hie non item. 

ap. 9 בטשמונה‎ . Mrg.: .ובְעומדנהה‎ 

35, 0 123 cum Vav ut Jer. 46, 2. Masora ms. ad utrumque 
adnotat: v4 כתיבי‎ ^2. 

35, 21 מלאכים ו לאמר" ו‎ cum Pasek post utrumque. Est unus 
octo versuum, in quo Pasek post 'T'elischa parvum positum est, 
ut Masora testatur ad h. 1 

35, 22 723 cum He ut 36, 4. Vide v. 20. 

35, 25 ִּקִינוְתִיהֶם‎ cum Kadma ante Mehupach in uno eodem- 
que vocabulo. 1185018 parva ms. בט<ם‎ ^ (h. e. sex hoc ipso 
modo aecentuata) 7106 Masoram ad Lev. 25, 46. 

36,1 רימכיכהף תחת‎ his cum accentibus in codd. veteribusque 
edd. ' E 


Ad Chronicorum librum posteriorem. 126 


32, 23. N132** Sunt codd. et edd. pro Hithpaél exhibentes Niphal 


gee— 


E Hithpaél confirmatur a Kimchio in comm. et Lexico. 


ad 2 525 i2 hie defective et Jud. 9, 16 5v2:2 plene. 8 
parva ms. expresse dicit: .ב' דין חסר וחד מלא‎ Cf Mas 
hin. 19. 

32, 50 ולישרם‎ Jod alterum mutum est (aoE*3), teste Kimchio 


in comm. et Lexico. Vide חלופי נקוד‎ et Ez. 91,7. 

92. 3I לדרפז‎ 136018 optimorum codd. testificatur Ben-Bilam in 
מקרא‎ "390. 6 Mischpeté hateamtm 35. "Thorath emeth 01. 

33, 3 yo 3 praet. Piel ^ Masora: לית‎ 

33, 8 אסיף‎ sine Vav, uti cum hoe loco septies .(ז' כתיבי כן)‎ 
Vide Iob 34, 32. 

B5. HH a"nnz defective sine Vav.  Masora: .לית וחסר‎ 1 
sunt E 3. R, פחתים‎ 8%. 

339, 13. "r^^ In Mrg. adjecta est nota marginali: ויחתר כת'‎ 
.ררעתר קר'‎ Revera E 3. in ipso textu habet ^rr** et margo 
ait: .ויעתר קרי‎ Vide חלופי מוערבאי‎ 

33, 4 מערבה‎ Milra sieut Jes. 45, 6, in utroque loco praeter 
opinionem, ef. Kimehi in comm. 

34, 1. $2Y2:5 plene in eodd. Vide I. Chr. 12, 25. 

94, 2 5i. Haec vox ubique plene scripta ita ut Aleph post 
se habeat "Vav, exceptis Deut. 5, 29. 17, 11. Jos. 1, 7. 19, 27 et 
locis libri Genesis, teste Masora ms. Cf. etiam adnotationem 
ad Jes. 9, 19. | 

3 "hob cum Rebia ) 7Aorath emeth 6*0). Sonc. Brix. singulari 
modo interpungunt: ל אתדיהודה וירושכם‎ 2o 

Ibid. והפסכים‎ sine Jod medio ut etiam in v. 4 et 7. Recte ita 
eodd. et edd. veteres, etenim hie locus non est ex iis, ubi hoc 
vocabulum omnino plene scribendum Masora praecipit (33, 22. 
Jud. 3, 19. 27. Jes. 42, 8). 

94, 4. ayer He artieuli pathaehatum, Masora: nne mb, nam 
Jes. 6 8 kamezatum est. Vide ad Jes. 3, 22. 

34, 8 y Nm "nU Sie sine "ny C. 1. 2. E 1. 2. 3. F. R. Mrg. 
ut Masora parva ms. postulat et Concordantiae citant. Ceterum 
Masora ad I. Reg. 7, 14 hunc versum octodecim illis adnumerat, 
in quibus אֶת‎ DN] DN? אֶת‎ sese excipiunt; itaque nonnisi duo- 
rum אֶת7‎ rationem habet. 

94, 9 רישב‎ Keri jun Mas. fin. 34. col. 4. Falso E ₪. 
"aU. 


- 


125 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


novies obvium denotat sine ratione nostri versus, ergo legit 
nav27nm. 


35-19 vu pm Daleth pathachatum. Est unum de פתחין באס"ף‎ . 

30, 2 yi cum Gerschajim ut recte edd. veteres. 

30, 8 TEM NS cum Darga ante 'lebir. Vide Dikbduké hateam?m 
S. 19. Masoram ad Lev. 11. 12. 

30, 6 529: cum Jethib et ל‎ Mim cum Rebia. Ita jure Ven. 1525. 

Q0. DEPPThZN Buxtorfius Eso edidit אבותיכם‎ . 

90, 4 Yap cum optimis testibus. 

B0, 49 1 האלהים‎ Mercha cum subsequente Pasek. 

30, 23 שבעתחימים‎ ibt Sic cum codd. omnibusque veteribus 
edd. interpunximus. 

Ibid. "mou Sone. Brix. Ven. 1518 habent nrz. 

30, 27 En 7, E 2. scribit h. l n*jom), vicissim 31, 9 msn 
initio scriptum postmodo in pem mutatum est. 

Ibid. לשמים‎ Adelkindi editio 1544 mendose השמים‎ , quod deinde 
ed. Mantuana 1743 et Pisana 1803 repetierunt. 

81, 3 TA, Nun cum Kamez etiam in st. constructo manente 
Dikduké hateamím S. 38. Michlol 15». 

31, 5 [es cum Rebia praeeuntibus edd. veteribus. 

31,17 יסד‎ Sie Sone. Brix. Ven. 1518. 1521 cum E 1. F. Seri- 
ptionem 435"5 testimonio suo comprobat Kimchi in comm., 
Michlol 66. 105 et Lexico, Dagesch euphonicum judieans. Ut 
ex חלופי כקוד‎ apparet, 73275 scribit ex more suo Ben-Naph- 
tali, 135?» autem Ben-Ascher. 

31, 9 c"»nsm Vide 13, 12. 

31, 12 sn Caf cum Chatef-Kamez in codd. veteribusque edd. 
Item v. 13. '35, 9. Keri literam Vav expungit (^^ (רתיר‎ 

DL 16 ְּמחלקותיהם‎ cum praepositione .לית :1188028 ,כ‎ At in 
versu sequente בְּמחלקותיהם‎ eum praepos. ,ב‎ ubi Masora itidem 
adnotat .לית‎ Cf. Mas. fin. p. 14. 

32, 4 *X2p" F. habet ?nX2p"i 

228 מלחמתינו‎ ₪00. Brix. LT 1518 hie versum claudunt 
(: pini). 

32, 9 אזר‎ Masora notat ד' בטעם‎ 1. e. quater eum aecentu pen- 
ultimae quippe אחור"‎ 305, scil .ג‎ l et Lev. 14, 36. Deut. 21, 
13. I. Sam. 10, 5. 

32, 13 ^ eum in C 1. E 1. 3. F. ut Masora praescribit. Verum 
in v.17 "55 (eum Jod duplice) scribendum. "Vide Ezra 6, 21. 
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Similiter rjo77»^n Jer. 22, 22. 377252 Prov. 15,1. אשלמהד9ףָע‎ 
Ibid. 20, 22. 

26, 11 nor Nonnullae edd. perperam .עשר‎ Non pertinet ad 
sedecim pluraliter scripta (Mas. ad Ex. 35, 35). 

Ibid. 1735 Lamed pathachatum et Gimel dagessatum in F cum 
nota .לית‎ Etiam ad 5173? 25, 9 adscriptum est .לית‎ 

26, 15 ולעש ו‎ Masora parva notat ד' בטעם‎ i.e.quater ei voci quae 
versum orditur distinetivus Legarmeh adpositus est subsequente 
Kadma veasla, scil. h. L, Jer. 4, 19. 38, 11. Hagg. 2,12. Vide 
etiam Mischpeté hateamtm 34. 

26, 18 עזיהו‎ cum Rebia in emendatis libris, vide 7ZAorath emeth 67. 

26, 20 wma 72*^ Sie in edd. veteribus. In R notatur: לית‎ 
וכתיב כן.‎ = 

26, 21. שופט‎ plene postulante Masora. 

aiu 122 הִלְפל‎ his cum aecentibus in omnibus edd. veteribus. 

28, 3 zn תעבות‎ - ₪056. interpungit כתעבות הגרים‎ (Mu- 
nach 140018( quod aeque bonum est. Perperam. vero non- 
nullae edd.: 2^*357 כתעבות‎ 

28 7 אַת-מעשיהו‎ , Raschi in comm. (ed. 1518) legit המעטוידזר‎ DN] 
eum Vav copul. , reclamantibus omnibus nostris textibus. 

28, 15 מִערמִיהָם‎ Mem raphatum, cf. Michlol 185». 

Ibid. na 255 omnino plene. Sic recte in Sonc. Brix. atque H. 
Etenim non continetur sex illis, quae sine Jod scribenda sunt, 
teste Masora ad Est. 6, 9. Dan. 5, 29. 

Ibid. פשל‎ defective sine Vav. 'l'antummodo Jes. 5, 27. Jer. 46,10 
et Iob 4, 4 hoc participium plene scribitur. 

28, 16 ms Sonc. Brix. habent noo cum superposito Kadma. 

28, 17 הּבְנותִיה‎ 5137213 Sic omnes 3 libri; hic enim locus 
est unus de septem illis versibus, in quibus primum nm et 
deinceps sexies רְאֶת‎ legitur, teste Masora ad Gen. 36, 6. Lev. 
8, 25 (atque in Mrg. ad 11. Chr. 28,17). Falso igitur edd. re- 

תמנה וְאֶת-בנותיה centiores‏ 

29, 5 אבתיכם‎ defective sine Vav sicut 13, 19 ad praescriptum 
Masorae. 

29, 10. D"X2 eum praepositione 2, teste Masora. 

29, 18 אֶתְמזבּה‎ Sie (non "nN?) codd. eunctaeque edd. veteres ex 
praescripto Masora, quae hune locum quatuordecim illis ad- 
numerat, in quibus bis nN et deinceps ter DN? occurrit. (Mas. 
ad Ex.37,16). Etiam ad Ex. 39, 38 Masora nara" DN? tanquam 
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23, 18. עכדת רְהלָה‎ Sone. Ven. 1518 exhibent sicut E 1. עללת‎ 
XIxA-P etiam in R manus posterior sie correxit. 

24, 8  םינב ולדכד‎ Masora לית בט<ם‎ (i. e. nonnisi h. 1. sie inter- 
puncta), quia alibi בכִים‎ 523" Mercha Tiphcha sub se habent. 
Vide Masoram ad Gen. 5, 4. Quod ibi additur: כל קריאה‎ 
שתים‎ m5 בנים ובנות ב"א ויולד בנות ובנים וישא לו יהוידע‎ 
vanum est et deleri oportet. 

24, 5 *x2p^ Beth raphatum. 

24, 11 à" Milel, ut Paschta in penultima repetitum indicat. 

24, 14 ריעהו‎ 11 adnotat: ,יש ספרים ויעשהר‎ item Masora parva 

(לית (h. 6. alii libri 5127, 405021008 nota‏ ס"א ררע רלו 

24 se máx» Masora parva ms. adnotat: .ס"א מִצְרַת‎ Utique 
E 1. 2. J. R. Hier. singularem (non pluralem) exhibent. 

24, 96 PU Ajin pathachatum in Brix. cum plerisque codd. 

Ibid. 3rimm Munach Sakeph cum Ven. 1615 secundum codd. 

25, 5 ויקבץ‎ In R hie v. 5 distributus est in duos hisce cum 
accentibus: אמציהו את-יהודה ויעמידם לבִית אבות לשרִי‎ vip 
לכלְדיְהודֶה ובנימן ויפקדם 2725 עשרים‎ nuin CoU») האלפים‎ 

etc. וימצאם טלט-‎ 1 Mum x^ 

Ibid. וימצאם‎ cum 146018 in But atque E 1. 2. 3. R. 

25, 9 למאת‎ in codd. omnibusque edd. veteribus sine כתיב‎ et .קרי‎ 
Cf. Norzi. 

25, 15 *5 "aw" Sie scriptum in Sonc. Brix. Ven. 1518 atque C 1. 
E 1. 2. 3. F. R. Mrg. et aliis codd. bonis. Etiam Concordantiae 
ita exhibent. Cod. de Rossi 413 adnotat: בהללי‎ 32. 

25, 16 "Dnz' cum Rebia. 

25, 19. nmm" אה‎ Tipheha Mercha cum F. J. R. Mrg. sicut 
TL Reg. 14, 10. Ex. 19, 14. 

25, 24 הפלים‎ recte in J cum 716118618 magno. 

Ibid. אוצרות‎ dupliciter plene teste 1188018. 

26, 7 Wr Omnes formae hujus verbi, ubi suffixis auctae 
sunt, habent Ajin cum Scheba quiescente et Zajin cum Scheba 
mobili. Vide Ps. 37, 40. 119,175. 

Ibid.  םיבטכלה‎ defective sine Vav, ut Masora postulat et veteres 
scribunt. 

Ibid. 52 Beth kamezatum. 1188018: לית קמץ וכל אס"ף כוותה‎ 
(nonnisi h. [| kamezatum ut alias nonnisi apud Athnach et 
Silluk). 

26, 10 הב‎ Resch dagessatum ad regulam דחיק‎ in accuratis libris. 


- 
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20, 8 וישבוּדבה‎ makkephata et cum accentu conjunetivo Meajla ante 
Athnach adposito ad syllabam ^z. Vide Mischpeté hateamtm 19. 

Ibid. מקדש לשמךף‎ Mercha Tiphcha. 

20, 9 מצרתנלּ‎ miseria nostra). Sie singulariter, non מצרתינו‎ , 
consensu veterum scribendum. 

20.11 gu" eum Jod citra usum dagessato, non assimilato, 
vide Michlol 45 et ad Dan. 12,2. 

20, 20 "353715 cum Rebia ducibus codd. veteribusque edd. 

20,25 ִפָנְרִים‎ 11388028 in F adnotat .לית‎ Cf. Norzi. 

20, 32 NON TAN In Sonc. Brix. Ven. 1518 atque in R reperitur 
vay NEN. 

20, 397 כַהתהברך‎ cum praepositione כ‎ (Mas. fin. 38). 

21, 3 nixa Vide 11, 10. 

21306 i-um makkephata in Sone. Brix. cum F. J. R. Mrg. 
Item I. Reg. "4, lt 

Ibid. אשה‎ unus trium locorum, in quibus כְאֶטָה‎ 8 
(ג' סבירין לאשה)‎ , scil. h. 1, et Ezr. 1 Neh. 1,63: 

Euboea» רלעכט הרע‎ prorsus uti 36, 9. 1188078: ב' בטעם‎ 
טרחא בספרא‎ (bis הרע‎ eum accentu Tarcha in 1. Chronicorum 
obvium). 

21,9 2297 defective sine Vav in omnibus edd. veteribus cum 
E 2.3. F. Mrg. Eodem modo II. Reg. 8, 21. Gen. 2, 11 postu- 
lante Masora. Etiam Masora parva ms. hie notat חסר‎ '5. 

21, 11 "52 Masora typis excusa adnotat ג' מטעין‎ , E: סבירין‎ 75 
"^22, h. e. ter ubi haec vox reperitur facile erraveris "v2 
legendum esse opinans, scil. h. l. et Jer. 31, 35. Ez. 37, 22. 

21. 12 sao ובדרכי אסא‎ his eum accentibus 0016. Brix. atque 
E 2. 3. R. 

22,6  םיכמה‎ "5, J habet מִן-המכים‎ quemadmodum II. Reg. 
8, 23, quae est, ut Cod. de Rossi 413 adnotat, codicis Hille- 
liani lectio. At Raschi et Kimchi in comm. comprobant legen- 
dum esse המכים‎ ^5. Vide חלופי קריאה‎ . 

22, 8 OEU cum praepositione כ‎ in Sone. Compl. secundum 
codd. postulante Masora fin. 38. 

23, 1 לעזריהו‎ Sie codd. et edd. veteres ad unam omnes postu- 
lante Masora ad II. Reg. 15, 6. 

23, 8 20E לא‎ "S his cum accentibus in 11. J. et sic semper ubi 
לא‎ - antecedit voci distinctivo "Tebir instructae. Attamen R. 
interpungit: המחלקות‎ DN הכהן‎ ym .כו לאדפטה‎ 
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16, 14 בְקְבְרתָיו‎ ₪06. cum E 1. 2. ₪. בקכרתיר‎ H Tp, 
E. 5 singulariter 3n')2p2. — Nostra lectio fuleitur consensu 
plurimorum codd., in his F. Hier. J. 
16,14 | אנטרדפרה‎ ₪16 interpungunt Sonc. Brix. cum H, eon- 
venienter Masorae: s«» ב' חד‎ (duo, alterutrum eum accentu 
ultimae, scil. Ps. 7, 16). 
Ibid. neu וישרפו-ל1 שרפה‎ his cum accentibus in codd. ve- 
teribusque edd. 
17, 8 ntn cum Kadma ante Darga, id quod Hier. indicat 
adscripto ;5. Vide Neh. 11, 7. 
We EI העְרְבְאִים‎ sine Jod penultimae בנג‎ Sonc. cum F.H, ubi addita 
est nota: לית ומפיק א'‎ (h. e. nonnisi h.l. eum Aleph consonante). 
17, 14 277 Vide Ezr. 10, 30. 
13, 06 Ter cum Sakeph in Sonc. ad fidem codicum. 
Ibid. 71123 unus trium illorum locorum, in quibus ^325 scriptum 
est, ubi 75125 exspectaveris (ג' דסבירין 43733" חיל)‎ h. L, 18, 3 
et 25, 6, teste Masora ms. 
17, 17. הּמָןבנימן‎ Brix. Ven. 1518. 1521 habent ּמִבֶָּדבנימך‎ 
18, 5 מלךדישראֶל‎ cum Munach in ₪020. Brix. atque J. Mrg. 
Sie recte h. 1. itemque I. Reg. 22, 6. 
As 9 o"3o0" defective sine Vav, praecipiente Masora. 
Ibid. ci 22nr oe omnino plene. Masora: מלא בספר‎ m5. Vide 
Dan. 9, . 
18, 6 ה‎ Brix. Ven. 1518 exhibent 272, quae est codicis 
Hilleliani lectio, verum contraria Masorae (ad Num. 27, 7( 
quae hane vocem 7 quatuordecim 372 affert. Etiam חלופי‎ 
קריאה‎ nostrum 122 2 tuentur. 
18, 22 summ cum Eun in E 1. 3. J. Sie recte et hie et 
I. Reg. 22, 23. | 
Ibid. אַתההגו דול‎ ₪16 (non (רָאֶת‎ legendum, 1188078 לית‎ % 
refert hune versum in numerum sedecim versuum, in quibus 
quater nN occurrit (Mas. fin. 13). 

ie כלדרפז הָאֶלהים‎ bis ita conjuneta exstant, h. 1. et 30, 19. 
Falso לדרש אלהים‎ legitur in Sonc. Ven. 1518. Cf. Masoram 
ad Ex.18, 15. 

19, 7 "npo eum Gaja utriusque syllabae. 

19, 10 ES בּין-דֶם ו‎ ₪00. et Brix. ita distnguunt: דד לָדֶם‎ 75; 


20, 2 הממרן‎ He kamezatum (utpote in st. absoluto). Sic recte 
omnes edd. veteres cum H. J. Mrg. C 1. 2. 


1 


eo 
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13:722 wann eum Mercha ante Tebir quemadmodum &*3555 
31, 9. Vide Ez. 36, 3. 

I3, 19 "NEZ una vox in codd. (etiam Hier.) et omnibus edd. 
veteribus. Vide I. Chr. 7, 28. 

19:290 -D2 xi"Nb* Sie interpunximus cum C 2. J. Hier. 

14, 2 35 cum Sakeph magno in H. Hier., ut consentaneum est. 

14, 7 שאי‎ Athias et Jablonski citra codicum auctoritatem ex- 
Ei ic קמ‎ Ni. 

14, 9 צְפַתַה‎ Pe pathachatum, Thav raphatum in J. R. Aecedit 
Kimehii testimonium in Michlol 206. Similiter zin3 LReg.2,40. 

14, 10 Quater in hoc versu tetragramma cm repetitur pariter 
atque Num. 9, 23. Jer. 23, 38. 33, 11. ; 

Ibid. "i2, Ajin syllabam claudit pari modo atque in *&*7. 

Ibid. "263 h. e. nizi sumus (— 3223153); aliter 13, 18 נשענו‎ h. e. 
niri sunt, ubi Ajin chatephatum, Nun raphatum. Mas. parva 
ms. illic adnotat: חד רפי וחד דגש‎ ^3. 

15, 5 על פלדישבי‎ Tiphcha 1162028 in codd. et omnibus edd. 

veteribus. 

15, 8 n5 "*N cum Kamez immutabili, quod manet in st. constructo 
(Michlol 174). 

15, 14.  תורפושבו‎ 8026. Brix. Ven. 1518 habent .וּבשופרות‎ 

16, 1 miBy2 eum Sin in F. H. Mrg., etiam Brixiensi. Simson 
quoque in catalogo vocum Sin continentium hoc nomen affert, 
quod constanter ita scribitur. 

16, 2 nes cum Daleth (contra LXX zóv vióv zo /4850(. So- 
Iummodo Gen. 36, 38 חדר‎ (cum Resch) scriptum traditur. Cf. 
adnotationem ad I. Chr. 18, 9 et Friedr. Delitzsch, Der IName 
Benhadad in Zeitschr. für Keilschriftforschung 11 pag. 171 s. 

16, 8 1 Non cum Legarmeh ut a veteribus edi solitum. 

16.9 להתחזק‎ Hier. notat perspicue 32 (h. e. sic cum "T'elischa 
0 

0 וִישְרְאֶל‎ Masora parva notat ליג‎ h. e. ter et tricies ob- 
vium, scil. h. l. et Gen. 987,8. Num. 24, 18. Jos. 22, 22. I. Sam. 
כב ו‎ 1: IL Sam.,11, 11. 19, 9. E. Reg. 4, 5. 5,5: 19; 38: 
Jes. 42, 24. 43, 28. 44, 1. 21. 45, 4. 48, 12. 49, 5. 63,106. Jer. 
10716723; 6: H03:5, 9: 4. Àm. 7, 11. 17. L Chr. 1; 34-2948: 
LI. Chr-.2557 20:98:26. 30, 6. 32, 32. 85, 18. P8062; 127 Sie 
Masora ms., ad quam Mas. fin. 37 emendetur necesse est. Cf. 
Norzi ad Jes. 44, 21. 


119 Lectionum receptarum argumenta et. rationes. 


Kimehi in comm. et Michlol 13 (ubi editio per errorem *^327 
pro אכביד‎ exempli ms. exhibet). In catalogo varietatum 1000- 
rum consimilium (חלופי הקריאה)‎ expresse 816 discernitur: 
את עלכם, ד"ה, לאמר‎ "225 ^3N לאמר‎ (I. Reg. 12, 14) מלכים‎ 
אָכְבִּיד את עלכם.‎ 

מלכים (19,16 (IL Reg.‏ וירא כל ישראל כי לא, ד"ה, וכל ישראל 
כי לָא. 

10, 6 וכלְדישָראל כִּי‎ Sic recte Compl. Ven. 1526 cum E 1. 
3. F. H. J. € 1. 2. Hier. R. Mrg. Hane lectionem tuentur 
,חלופי הקריאה‎ Ábulvalid in הרקמה‎ 154, Parchon p. 5. col. 4. 
,וכל ישראל 5 לא שמע המלך להם, 5^ וירא כל ישראל]‎ sic 
exemplum ms.]. ה‎ Mrg. habet ך כלדושראֶל‎ (cum Paser, 
non oue 

Ibid. בל‎ xp F ad hane vocem adnotat: סופרים‎ ypn (correctio 
scribarum) et ad To» porro: .י"ח מלין תקון סופרים‎ Vide 
JDikduke hateamim g. 57. 

10, 18 רמת‎ In nonnullis codd. post hoc verbum exstat spatium 
.(פסקא באמצ3 פסוק)‎ 

11, 4 רלאדתפחֶמּּ‎ pertinet ad quatuor illa vocabula, quibus post 
Telischa parvum Kadma veasla adpositum est (Mischpeté ha- 
teamím 21V). 

11,. 10 מצרות‎ ubique sine Vav prioris syllabae excepto 1 uno 
niu v. 11, quod omnino plenum, et n^Y: Jes. 29, 3, quod 
omnino defectivum. 

11, 14 2Onm'2m, E 3. exhibet armes et interpungit emn "2 
ירבעם.‎ 

11, 15 ולעבלים‎ Lamed kamezatum sicut 1. Reg. 12, 32. Ita in 
C. Hier. Mrg. 

5 nia, Masora parva ms. adnotat: nz» .ס"א‎ 

Ibid. אביהיל‎ cum He, teste Masora, sicut I. Chr. 2, 29. 

11, 20 m Hier. notat: 725 "הלל‎ 

19, 7  תרארְבִּה‎ eum praepositione ב‎ (Masora fin. 25 col. 6). 

12, 8 ועבדת‎ a Masora quinque 0616601718 adnumeratur. 

12, 13 nz ושבע‎ utrumque cum Mercha in R seeundum 16- 
gulam Ben-Ascheri. Vide ad Koh. 6, 2. 

recte cum Mercha in Sonc. ut in F. H. ₪‏ ומלחמה ו 


13, 7. vOr F. H. exhibent 5s. 
15. 11 2nz72"z2^ makkephata in E 3. 11. Hier. idque recte. 
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pathachatum est nomen diversae urbis, non forma status con- 
structi). 

6 n5»2 Lamed kamezatum apud veteres cum C. H. Hier. 

9 ישראכ‎ "22792* eum Rebia ut habent Sonc. et Brixiensis. 

11 E 5122 אשרדב‎ Sie recte edd. veteres cum E 1. F. Mrg. 
Eodem modo distinguendum I. Reg. 9, 24. Similiter אנטרד‎ 
i5 עשה‎ Gen. 9, 24. אטרדהיה שם 4 ,13 אטרדעשה שם‎ 
ה‎ 7 um 

15 ולאדסרל‎ makkephata cum antiquis testibus. 

2 Nb אשר‎ Masora notat ג' בט<ם‎ h. e. ter haec duo vocabula 
habent aecentus Darga et Mercha duplex, scil h. L, I. Reg. 
10, 3. Lev. 10, 11. Cf. Dikduke hateamím S. 29. 

4 ien cum Sakeph simplice. ₪010. pluraliter Tino». 

10 אלגמים‎ plene cum Vav et nihilominus sequente Dagesch. 
Eadem scriptio exstat in v. 11 atque 2, 7. Hain H.J. E 1. 
3.R. Attamen Sonc. Brix. Ven. 1518 exhibent a"235W האלְגְמָים,‎ 
sine Vav sicut E 2. F. j 

14 ערב‎ Vide Ez. 27, 21. 

20 רכליפלי‎ makkephata in edd. veteribus et plerisque codd. 

PINE Sie E 1. 2. F. H. R. Mrg. (etiam Jablonski) pariter 
atque 7 Reg.10,22. 11898078 nullam scriptionis discrepantiam 
in his duobus locis agnoscit. 

24 p 22 Nun eum Zere in Sonc. Brix. atque E 1. 2. Hier. J. 
Mrg. non aliter ae I. Reg. 10, 25. Iob 20, 24. Hier. notat 
בלישכא‎ 4 (ter hoe nomen eum Zere Segol). Of. 0/0006 ha- 
teamim p. 64. 

29  "3r^ Chethib, 175^ Keri (Masora fin. 34 col 4). Itaque 
falso Sonc. "75^. 

3 DHoN ויאמר‎ recte cum Sakeph apud omnes locupletes 
testes. tem I. Reg. 12, 5. 

6 cT cum Rebia in libris emendatis sicut I. Reg. 12, 6. 
Vide Thorath emeth p. 66. 

10 505p Teth habet Chateph-Kamez et Nun dagessatum est, 
ut de Kimchi in Michlol 197% et comm. ad I. Reg. 12, 10. 

11 - הַעְמָיס‎ Ajin syllabam claudit, ut Dagesch orthophonicum 
indicat. Vide Jes. 7,10. 

14  -תא‎ "22N לאנור‎ Sie reperitur in ₪020. Compl. adsen- 
tientibus E 1. 3. F. C 1. 2. H. J. Hier. R. omnibusque bonis 
codd. Auctores hujus lectionis sunt Abulvalid in הרקמה‎ 54. 
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bis.  Masora quoque parva ms. expresse adnotat לימין‎ *p2 
(h. e. cum ש‎ dextero) Idem testificantur Parchon et tum in 
comm. tum in Lexico Kimcehi. Quin etiam Concordantiae hos 
locos adducunt sub 280106 עה‎ . 

6,23 כן השב‎ defective. Hier. notat חסר‎ 32. Itidem H. et Mrg.: 

.לית חסר יו"ד 

26  םתאסחלמ‎ Aliquot codd. et edd. exhibent .ומהטאתם‎ Per 

errorem, quia sie scriptum est, teste Masora, tantummodo 
L Reg. 8, 35. 

6, 30 שבתף‎ sie h. l et I. Reg. 8, 39 scribi oportet cum E 2. 3. 
F. R, postulante Masora. "Vide v. 33. 

6, 32 RP cum Mercha, non makkephatum (Dikduke hateamtm p. 23. 
Mischpete hateamim. p. 16). 

6:633 720 F. adnotat ג'‎ h. e. ter his cum vocalibus, scil. h. l. 
et I. Reg. 8, 43. 49. 

הללי בלא דגש Mrg. mire adnotat:‏ השמים 35 ,6 

x הַרְִצְפָה‎ 2806 cum Gaja et Pe raphatum in m emen- 

datis libris. Vide Ez. 40, 17. 

Ibid. וְהודָות‎ omnino plene sicut Neh. 12, 6. 

15,5 הבקר‎ Ba את‎ Segolta et deinde Rebia, ut recte in Sonc. 
Brix eum C 2. E 1. 3. Hier. F. J. R. Masora de nai DN 
observat: לית בטעם‎ h. e. nonnisi hoe loco 723; accentum dis- 
tinetivum habet, ceteris locis omnibus conjunctivum. 


[I 


דר 


- 


T7 io^ plene cum Vav, uti pridem editur. F adnotat מלא‎ 7 
(h. e. quinque plena) 1185028 ad Num. 13, 30 typis exscripta 
falso I. Reg. 5, 17 pro hoe Chronicorum loco in ratione du- 
citur. 

;9 21 -UP Tiphecha Munach cum E 2. 3. Hier. R. Mrg. 

6 אֶתדהַבּיִת‎ Sone. Brix. "DN omittunt. 

1x8 ְהַקִימותִי‎ || omnino plene sicut I. Chr. 17, 11. Ez. 16, 60, 

poscente Masora. 


-1 


9 אַתַּם‎ cum 146018 in ₪020. adsentientibus J. R. 
Mer: coax ויכך טלמה חמת‎ his cum accentibus in C. E 1. 3. 


Hier. J. R. Mrg. 

I»nid. המת‎ Mem kamezatum in textu editorum veterum. Solo 
uno loco Am. 6, 2 hoc nomen urbis pathachatum est, ut testi- 
fieantur Masora, Ben-Bil'am in טעמי המקרא‎ et Moses Puneta- 
tor in דרכי הנקוד‎ (p. 11) Hier. adnotat: מן הקמהי דשנר‎ 33 
מקרמירת הם ואיכו סמוך‎ h. e. kamezandum auctore Kimchio, 
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4, 9 Ea pathachatum in eodd. veteribusque edd. Cf. de varia- 
tione vocalis Jes. 28, 13. 

,4 פנים ו ימה‎ cum interjecto Pasek sicut ו צפונה‎ n5. 

,6 wawa, Athias et Jablonski falso ediderunt מהשמאול‎ . 
₪10 non h. L, sed 3,17 et Ez. 1, 10 scriptum est. 

4 11 D^ posterius versus sie scriptum adjecto Keri: omn. 
Idem valet de 9, 10. 1. Chr. 14, 1. Sonc. et Brix. discrimen 
Seripti et Legendi perperam referunt ad prius חורם‎ hujus 
versus. 

4 12  םידרמעלה‎ plene cum Vav in codd. veteribusque edd. In 
1. Chronieorum 1106 vocabulum solo in loco 11. Chr. 3, 16 per- 
tnet ad undecim defectiva. 

4, 17 P222 Deth posterius Chirek habet apud veteres editores 
ommes nec non apud Athiam et Jablonskium, ut Masora vult, 
quae Tob 15, 26 acquiperat. Idem testatur Kimcehi in Lexico. 

Ibid. צרדתה.‎ Sie h. L, at Jud. 7, 22. צרְרְתה‎ (cum duplice Resch) 
seriptum est, teste Masora. 

519 שלמה‎ cum Rebia ducibus antiquis testibus. 

, 20 DEUS Falso nonnullae edd. 25152, hic locus non nu- 
meratur in septem ubi כ‎ ante hoc vocabulum z enunciatur 
(docente Masora ad Ex. 21, 9). 

5,12 mp^?XXr2 forma partieipii Hiphil, in qua Zade alterum 
redundat sicut 7,6. 13,14. 29, 28. I. Chr. 15, 24. Ita haec vox 
scripta est in E 1. 2. 3. R. J et Neapol.; R habet notam צ'‎ "rr. 
Idem testatur Kimchi in Lexico et ita scriptus hie locus ad- 
ducitur in Coneordantiis. Editiones exhibent מהצררים‎ cum 
Resch redundante, quae scriptio testimonio Masorae destituta est. 

Ami לְמְתַצצרִים.‎ forma 2814101211 Piél cum ran charac- 


₪ ₪ 


HO 


et 


-|%-רי. 


modum in v. 12 (ִחַצְרִים‎ 

6, 9 היוצא‎ plene eum Vav quemadmodum ubique in Hagio- 
graphis. 

.83 קומְתו‎ E 3. J. scribunt : קרמתל‎ hie finem versus facientes. 
Etiam in Hier. et E 1. sie scriptum erat, sed consulto cor- 
rectum est adjecta nota marginali: זה סוף פסוק‎ yw. 

, 20  תוהתפ‎ sie Vav primae, ut ubique, teste Masora, in l. 
Chronicorum. 

, 22 "NU eum Schin in F. R. Mrg. Ven. 1526 sicut etiam 
1 Reg. 8, 31. 1138028 ad utrumque notat ב'‎ (h. e. sic nonnisi 


Ir) 


לש 


e 
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28, 11 הפנימים‎ Jod ultimae dagessatum est et Chirek litera 
vocali 68106 in B. convenienter Masorae parvae ms.: הפנימָים,‎ 
.כן הוא‎ Eodem modo hane vocem adducit Kimchi in nostro 
Lexici codice sub $55. Consimile est n31727227 IL. Chr. 4, 22. 

28, 12 55 cum Telischa magno. lta Sonc. Brix. al. 

28, 18 | עבודת‎ utrumque versus plene scriptum in R et Brix. ut 
Masora postulat. 

28, 15 במשקל‎ prius versus habet Pathach status constructi. Ma- 
Sora: .לית‎ 

29, 2 mab ו‎ "nhi" 5$! cum Legarmeh apud veteres. 

Ibid. = הברזלי‎ , 806. ut F. R habet "rest. 

Ibid. j28-553 makkephata in codd. veteribusque edd. contraque 
v..3. "oen eum Mercha. 

29.415 אבתינו‎ defective sine Vav ut v. 18 teste Masora. 

Ibid oxz cum Darga propter subsequens Pasek. 

2.10 הַכִיננו‎ He cum Chateph-Segol in F. J. "Vide ad 15,12. 

29, 18 nsi neu Zajin raphatum. Vide Neh. 5, 19. 

29, 20 NJ 543 "Vide Jikduke hateamim S. 58. 

29, 21 אָלִים‎ s sine Jod prioris, teste Masora. Item II. Chr. 29, 22. 


Liber Chronicorum posterior. 


1:9 py-5» Ajin kamezatum, secundum regulam masoreticam: 
קמץ‎ np: כל‎ (h. e. ubieunque עם‎ habet Sakeph kamezatum est). 

0 yos Daleth kamezatum ut etiam v. 11. 12 in Neapol. 
600. Brix. , jure adsentientibus F. R. Mrg. 


i 


1 nm Tonus manet in ultima, quare זאת‎ non dagessatur. 
Causa sita est in antecedente "Telischa parvo. Similiter Ez. 
44, 30. Neh. 13, 26. Vide etiam I. Chr. 21, 3. 

7 "NX duplieiter plene in codd. omnibusque veteribus 
edd.- sicut, I. Cbr. 19, 16. II. Chr. 283,11, 29 10 וו‎ 
.כל כתובים מלא‎ 


2.17 2320 h. l. defective sine Vav. 
3,4 רְחַב‎ ")p-or his cum accentibus praeeunte Brixiensi. 
3,5 בָּרשים‎ yz Sic omnes veteres edd. cum C 1. 2. E 1. 2. F. 


J. R. Mrg. Pseudo-Raschi quoque et Kimchi sie legerunt. 
Ibid. תמרים‎ Vide Ez. 40, 16. 
ds 11 "ENS Masora ג'‎ (h. e. ter obvium, scil h. x v. 12 et 


1 Reg. 6, 29). Falso igitur E. 3. .הָאַחַד‎ 
8* 
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25. cpi הרביעת‎ recte cum Pasehta in Ven. 1518 ex auctoritate 
codieum. Eundem accentum habent חהששי‎ v.183. התשיעי‎ v. 106. 
At העשירי‎ v.17 accentu Munach signatum est, Sonc. et Brix. 
distinguunt הרביעי כיצרי‎ et v. 13. הששי בקיהו‎ (hie et illie 
Tiphcha Athnach). 

95, 18 nm» "BY Mehupach Paschta. Ita recte veteres. 

26, 2 won", J: bon. 

26,8 "DU Sonc. Brix. interpungunt: החמישי יהוחנן‎ B» 

הששי. 

26, 4 | השלשל‎ sine Jod penultimae itemque v. 11. Sic J idque 
recte, etenim haec duo non sunt in septem libri Chronicorum 
plene scribendis. 

26, 7 T215N Mas. parva ms. praefert 537583, sed adjecta nota 
ס"א. אלזבד.‎ 

7 pris In traetatu talmudico 7AÀamid 27 sumi videtur, tex- 
tum hoc ip versu pro bi"? et n3» bis exhibere לדָים‎ 

26, 28 br makkephata uti et 29, 8. Recte edd. veteres. 

24. 12 PICHERP in textu una vox, Keri in margine: 
"y "S5, teste Masora. Similiter מכ! הסערה‎ Iob 28,1 

21, 30 XEM cum Kadma ante Sakeph sicut ME 
v. 27. Sic in codd. et edd. veteribus. 

Ibid. "YD sine Aleph post Ajin, teste Masora ,לית חסר א'‎ 
Simile est הִיִדִרְיְלִית‎ 1. Sam. 30, 5. 

91,193 המלה‎ 2^, F exhibet 72522» $^. Etiam Concordantiae et 
Raschii comm. (ed. Ven. 1518) favent huie lectioni codicis 
Francofurtensis. 

Bo l nypm unus de octo loeis in quibus post "16118618 sequi- 
tur Pasek. Vide Masoram ad 1. Sam. 12, 3. II. Chr. 35, 21. 

28, 9. אתה‎ eum Tipheha in ultima. Non est unum de viginti 
sex אַתָה‎ quae tonum habent in penultima. 

28, 10 rm" לבנות‎ gz-"n " "2 recte his eum accentibus in 
Sonc. Drix. sicut in J. 

28, 11 ואַתדבַּתָיו‎ Bibl. Rabbiniea adnotant: ה' תוין דגשין בחוזק‎ 
(h. e. quinque 'Thav fortius quam plerumque dagessata), in R: 
,ד' תוין דג'‎ in B vero: ג' תוין דגשין‎ ibique Masora magna sic 
se habet: עולם, תלתיהון,‎ bm ג'' תוין דגשין בחוזק וסימן, וישימיה‎ 
.ואת בתיו וגנזכיו ועליתיו, ועוד ובתים ממלאים כל טוב‎ Ad ver- 
bum consentit quod ea de re in טעמי המקרא‎ reperitur. 6 
quae ad Dan. 3, 23 observavimus. 
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verba arcte cohaerentia continent, quorum duo prima Vav 

copulativo carent, alia duo tali Vav antecedentibus annexa 

sunt (Mas. fin. 28 col. 7). Ergo falso ₪020. et Ven. 1518 edi- 

derunt לכחשות‎ . 

283, 6 spon Jod segolatum sicut 24, 3 in E 2. J. H. Mrg. 
im. hane scriptionem testificatur Kimcehi in MicAlol 40 et 
in eomm. | 

Ibid. nw לגרשון‎ Sie eum codd. veteribusque edd. interpungen- 
dum. 

23, 7 לגרשני לעהן‎ Tiphcha 1162028 apud optimos testes. 

29, 11.— ^r^ eum Paschta in E 1. 2. 3. H. R veteribusque edd. 

23. 21 בני מררי מחלי ומרשי‎ lta recte Sonc. Drix. cum H3. 

23, 28 ומעשה‎ cum Sakeph in B. J. Mrg. R. idque recte. Sin 
segolatum est. R addit notam 2. Vide Kimchii commentarium. 

24, 4 npo E 2. R. mire: cpbnm, item in v. 5. 

24, 8 B H notat ^om לית‎ Ade ד‎ 12,15. Inde ab 0 
versu quatuor iisdem aecentibus instructi sese excipiunt, atque 
inde a v. 12 rursus ejusmodi quatuor. 

24, 15 yzen? Brixiensis mirabilius: yxen. 

Ibid. 732'7209 plene sieut 25, 7. Masora: כל ד"ה מלא‎ (ubique in 
l. Chronicorum plene). 

24, 99  תימלש ליצהרי‎ Munach Sakeph eum optimis testibus. 

24, 8 "223 Nun kamezatum in Ven. 1526. Paris. 1544 uti in 
B. C 9. E 1. - H. J. Mrg. R. Masora parva typis exscripta 
notat n^», R: ^, item Masora parva ms.: -ובני לית קמץ‎ Ita 
scriptum est n. pr. hominis. Vulgo editur *53*3, quod Masorae 
contrarium est, siquidem inde a c. 23 usque ad c. 27 extr. 
nonnisi tres versus a ^223 ordientes agnoscit: 29, 10. 24, 30. 
27, 1, excluso nostro loco. 

24, 26 122 ועזיהף‎ 22 haee est aecentuum consecutio in H. J. 
R. Mrg., secundum quam *33 יכזיחו‎ ut apud Chaldaeum nm. pr. 
compositum est: 70 Jaaziae Benó. 

24, 27. "v2 ^23 Tipheha Athnach in Sonc. Brix. uti in E 1. 2. 


3, Hi. JR 
. ו‎ 
24, 29 כקיש 32^ קיש‎ his cum accentibus in codd. veteribusque 
edd. 70 


25, 2 ואשראכלה‎ cum Sin in omnibus emendatis libris sieut 4, 16 
atque .ץ ישראלה‎ 4. 
2er mM sine Vav radicis. H notat כתיב‎ 22s 
Liber Chronicorum. 8 
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20, 6 לְהַרפא‎ in Aleph exiens pariter ae v. 8. At II. Sam. 21, 
20. 22. litera finalis est He. 

21, 3 ו פָּהם‎ 22 cum 128868, propter quod Caph dagessatur (Dik- 
duke hateamím p. 29). Vide etiam ad Koh. 9, 12. 

21, 5 ni Kadma non retrocedit, sed manet in ultima, quia et 
praecedens et subsequens aecentus conjunctivi sunt. 

Ibid. שלפ‎ et שלפ‎ eum Metheg remorae sive retardationis (השמדה)‎ 
apud Zere. "Vide Jes.66,3. Ps. 37, 7. Prov. 1,19. 

Ibid. 7$2"N ויהודֶה‎ Sie disünguit 11 atque Brixiensis. 

21, 15 הבהשחית‎ cum Beth in omnibus veteribus edd., quod con- 
firmant E 1. 2.3. F. H. J. R. Mrg. Etiam 'Targum ita transfert. 

21, 16 T2, item אלהי‎ v. 17 eum 136018, vide librum nostrum 
accentuologicum 7Aorath emeth p. 67. 

21, 28 "Nh eum conjunetivo Kadma in codd. 

Ibid. "35 "bam Gimel dagessatum sine praecedente Jod. Ita 
recte Brixiensis cum C 1. H. J. Mrg. ubi addita est nota 
ב' חד חסר‎ (bis, semel defective). In altero loco II. Sam. 24, 29 
רְהפרְנִּים‎ sine Vav post Mem scriptum est; Masora tum parva 
tum magna Cod. Hierosolymitani adnotat: ב' חד חסר וחד מלא‎ 
(bis, semel defective, semel plene). Sie Kimchi quoque in 
Lexico. Quod vulgo editur רהנרריגים‎ mendum est. 

21, 30 n»23 Ajin kamezatum in Sonc. Brix. cum F. H. ubi no- 
tatur - (h. e. bis cum Kamez et Sakeph, scil. h. 1. et Est. 7, 6). 

22, 1 nzra-nm Mem dagessatum in 6000. Similiter הפריה‎ zn 
Vide Librum Proverbiorum p. X not. 

22, 6 לבנדת‎ DE ₪16 cum 11 interpungendum. 

29, 7 "2, Keri "33, teste Masora ad I. Sam. 1, 1. Jer. 1, 1. Ochla 
136. E 3 exhibet i3 לשלמה‎ sine diserimine Scripti et Le- 
gendi. Cf. Norzi. 

22, 9 72 cum Sonc. Brix. düce H. 

22, 10 N95 "52m Sie cum Neapol. atque C 1. 2. E 1. 2. 3. 
F. H. J. R. Mrg. rS uti Concordantiae quoque haec verba ad- 
ducunt. Cf. Norzi. 

22, 13 y2w Mem kamezatum propter distinctivum Sakeph sicut 
Jos. 1, 9. In Masora ad I. Chr. 28, 20 pro loco nostro per- 
peram bi citato Jos. 1, 7 reponatur necesse est. 

22, 14 ועצים ואבנים הכינותי ועליהָם‎ his cum aecentibus in 

| Sonc. Brix. ad fidem codicum. 

22, 16 ולפחחשת‎ pertinet ad quatuordecim illos versus, qui quatuor 
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17, 20 553 (non 523) eum C 2. J. et plerisque codd. Vide 
Norzii comm. Ne confundas II. Sam. 7,22, ubi 222 scriptum est. 
14,21 וְנְרְָאות‎ sine Vav primae in Mrg. 11 cum nota בן כתיבי‎ 3 
(duo sie scripta, scil. hoe et 11. Sam. 7, 23). Vide ad Ps. 145, 6. 

18, 3. ^yz9'73 Sie hoe nomen in 1. Chronicorum ubique (Daleth 
Resch) ad fidem plerorumque codd., quos editores jure secuti 
sunt LXX :48060000, 440poalXo. Cf. ad IIT. Chr. 16, 2. 

Ibid. 7:32 makkephatum et cum Gaja primae, cf. Ez. 1, 1. 

18, 8 אתחים‎ pathachatum in codd. veteribusque 600.) 1/0701 205). 

18, 9 nai Sie scribendum, solummodo 11. Sam. 10, 6. 8 Nzix 
(cum. Aleph finali) scriptum esse traditur. 

18, 10 אישה‎ ^z Bie interpungendum cum Sonc. Brix. 

18, 14 ni» H notat בספרא‎ ? (h. e. in 1. Chron. 8010 h. 1. sego- 
latum). Item Masora parva ms. Praeter hane locum ubique 
in libro forma constructiva *5» (Zere) in usum venit. 

18, 16  רֶפוס‎ plene eum Vav. Masora parv. ms. .כל ספר' מלא‎ 
Idem in 11 adnotatur. 

19, 4 המפשעה‎ cum Sin, ut testantur Simson in (חבור הקונים‎ 

Joseph Punetator in catalogo vocum Sin continentium, Dschelebi 

.שמאל ישראל in‏ 

5  רחריב‎ Resch eum Zere, ut ubique in Hagiographis pariter 

atque in Pentateucho. Vox mnemonica Masorae est חרְרִים‎ 

.1 .ג Etiam H‏ .חומש וכתובים 5, ושאר מקרא ךר quo indieatur:‏ 

notat: ir^ .כל ספרא‎ (Of. Jer. 39, 5. 

[8 NS 21-55 Masora לית‎ (i. e. hoe uno loco, namque II. Sam. 
10:5 EE scriptum est). 

48 nimm cum Sakeph magno, uti etiam II. Chr. 18, 22. 
I Sam. 9, 15. II. Sam. 10, 12. I. Reg. 22, 23. 

19, 16 ושופך‎ Pe kamezatum in Neapol. Sone. Brix. cum H. J. 
Item v. 18. At IL Sam. 10,16 שובֶף‎ scriptum est. 

20,2. אתהעסרת‎ T cum Pazer et sequente Munach. Recte 
edd. veteres. 

20, 4 "nnn Sehin raphatum post syllabam methegatam ad 
exemplum codicum, ut h. l. sic etiam 27, 11. 11, 29. II. Sam. 
91, 18. 23, 27. 

Ibid.  םיאפרת‎ ₪16 omnes veteres testes, in his Raschi quoque et 
Parchon. | 

20, 5 m5s Sie, ne de lectione Goljath dubitetur, omnes accurati 
textus hoc nomen repraesentant. 


19 


- 
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15, 26 13 Ajin syllabam claudit in Neapol Sonc. Brix. cum 
HJ. Mrg., id quod Kimchi in 2/0000] 43" testimonio suo 
confirmat. 

15, 27 1! 52720 Aliquot eodd. et edd. exhibent Beth pathacha- 
tum, sed sine jure. Kimchi in Michlol 149 de hac anomalia 
silet. Etiam Balmes in בוקנדל אברם‎ 91 Kamez tuetur. 

Ibid. "73 pathachatum quippe pertinens ad .פתחין באס"ף‎ Idem 
valet de I. Sam. 2,15. 22,18. II. Sam. 6, 14. Vide Michlol 206. 

16,5 ואספ במצלתים‎ Tiphceha Mercha ut recte in 11. J. Mem 
praeformativum vocis ב מצלתים‎ raphatum est, praecedente Gaja 
in codd. sicut Ezr. 3, 10. 

16,8  ףְךְוה‎ Hine usque ad v. 36 versus in codd. ad modum can- 
ticorum 6700608 dispositi sunt similiter atque Ex. 15. Jud. 5. 

25. 9 נפלאותיו‎ plene eum Vav, item v. 24. Haec duo non 16- 
feruntur in numero septem defective scribendorum, praecipiente 
Masora ad Ex. 3, 20. 

16, 35 כהדות‎ sine Vav primae cum F omnibusque veteribus 
edd. Eodem modo v. 41. Haec duo non sunt in quatuor 
plene scribendis, teste Masora fin. 34 col. 8. 

16, 88 9p Sie hoe uno loco, alias ,יְדוּתוּן‎ unum de viginti 
septem vocabulis, quae nonnisi semel vocalem Chirek habent 
(Mas. fin. 34^»). Quamobrem falluntur illi editores, qui 31537? 
tanquam Keri subjiciunt. Of. etiam Masoram ad Ps. 77, 1. ; 

16, 989 ורְאֶת ו‎ Neapol. ₪06. Brix. makkephantes: ^nm. 

17, 3 ההא‎ 1 post hane vocem spatium relictum est, ad- 
posita "nota: פסקא במצעא‎ (h. e. intervallum medio in versu). 
Idem notat Masora parva ms. In B. adnotatur: כ"ח פסוקין‎ 
פסקא במצעי‎ (viginti octo versus cum spatio intermedio). Si- 
milis versus II. Sam. 7, 4 eodem modo dirimitur. Cf. ad Hos. 1, 2. 

17, 5 אֶתדישראל‎ Per errorem hic illic reperitur ישראל‎ "7n. 
Sic non h. 1. sed 11. Sam. 7, 6 legendum est. 

17, 6 253 H ט' בטעם לפני זרקא‎ (h. e. novem eum hoe accentu 
Mercha ante Sarka) | Ubi unus servus anteit distinctivo 
Sarka, plerumque Munach ponitur, novies vero Mercha, ut h. 1. 
et 5,18. 14, 11 (vide ad hos locos). 

17, 9 imb2t Neapol. Complut. cum 11. R exhibent לכלתר‎ (Caph, 
non Beth) Sic Raschi quoque ad Zerachoth T? legisse videtur. 
Kimnehi in Lexico patrocinatur Beth. Cf. S. R. Edelmanni 
librum Zamesilloth (Vilnae 1875) pag. 94. 
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14, 17 אֶתִדפַּחְדּו‎ In Sone. Brix. Ven. 1518 uti in E. 3. אֶתד‎ 
deest. - | 

I5» 2 ולשרתו‎ mm את-ארון‎ Sie ,יהוה)‎ non (האלהים‎ omnes 
veteres edd. cum B. 0 1. 2. E 1. 2. 3. F. H. J. R. Mrg., ubi 
accedit nota: כ"ר‎ h. e. sexies et vicies ^^ ארון‎ dieitur, scil. 
h. 1. in altero versus hemistichio, porro Jos. 9, 13. 4, 5. 11. 
6, 6. 7. 11. 12. 13 (bis). 7, 6. I. Sam. 4, 6. 5, 3. 4. II. Sam. 6, 9. 
10. 11. 13. 15. 16. 17. I. Reg. 2, 26. 8, 4. I. Chr. 15, 3. 16, 4. 
IL Chr. 8, 11. Praeterea inde a I. Sam. 6, 11 usque ad 7, 2 
excepto uno loco 6, 3. Ita Masora ms., ad quam ea quae 
Masora fin. 4^ habet corrigi oportet. Lectio |ארון הְאָלהִים‎ 
quae ex Bibliis magnis 1526 percrebuit, reperiebatur jam in 
codice Hilleliano הללי)‎ ^29), attamen quippe Masorae contra- 
ria repudianda est. 

15, 12  יתוניכלה‎ cum Chateph-Segol ut recte F. Abenezra in 
Zachoth 105 et elm in Michlol 116 de hac forma agunt. 


15, 13 לְמַבַּרַאשוְנָה‎ Mercha et 'Tipheha in eodem vocabulo. 
Masora: ח' בטעם‎ (h. e. octo sic accentuata) 7166 6 
hateamim 22". Mem pathachatum est quemadmodum in ^7725 
II. Chr. 30, 8. Abulwalid in Zarikma 19 et Kimehi in comm. 
atque Michlol 43^ de his formis disserunt. 

15, 18 YT Mas. parva: ח' פזרין בפסוק‎ h. e. octo Pazer 0 
in versu sese excipiunt. In v. 24 quatuor Pazer, in 16, 5 
quinque (uti et Neh. 12, 36) deinceps unum alterum sequuntur. 
C£ Mischpeté hateamím 8^? (ubi pro | ויחיאל‎ legendum est 
| .(ויחיאל‎ 

Ibid. *5- ואליפל‎ h.l ut v. 21 habet Chateph-Pathach in emen- 
datis libris. Atque haec vox una est de quatuor illis, quae 
post Telischa parvum accentibus Kadma et Azla insignitae sunt. 
Vide Mischpeté hateamím 21». 

Ibid. השערים‎ ita sine Vav, non enim pertinet ad decem plene 
scribenda, teste Masora ad Neh. 7, 72. 

15, 20 ומעשיהו ובניהו‎ Sonc. Brix. aliter interpungunt: ומעשיהו‎ 
בכבלים על‎ m 

15, 24 ובניהו ואלי?זר הכהנים‎ his cum accentibus in omnibus 
edd. veteribus. 

Ibid. מחצצרים‎ 2806 alterum non enunciatur. Vide II. Chr. 
DR M ER. 

15, 25 ההלכים להעלות.‎ H aliter distinguit: nim» .ההלכים‎ 
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12, 21 עדנ‎ eum Cheth. 1188028 notat .לית‎ Vide etiam 2, 34. 
In Neapol Brix. Sone. Nun kamezatum est. 

12, 8 73725 Nun segolatum. 1185028 adnotat ,לית‎ alias enim 
semper 727725 scriptum. Vide Masoram fin. 40. col. 4. 

12, 25 11200" plene in codd. veteribusque edd., et sic ubique 
in 1. Chronicorum. 

12, 26 שמעון גְבְּורי היל כְצבָא‎ "jz2Ty2 his cum accentibus 
(Sakeph, non Athnach) in codd. 

12, 36 ושמונה‎ o" Darga 'T'ebir cum edd. veteribus. 

12, 38 x55-553 Od CE in E 2. 3. H. R veteribusque edd. 

12, 39 nian plene eum Vav. '"l'antummodo semel II. Sam. 
2, 1 haec vox defective scripta. 

Ibid. fr? H notat לית חסר א'‎ (h. e. praeter hunc locum nus- 
quam sine Aleph medio). 

12, 41 מאכל‎ Caph kamezatum, superscripto accentu Pazer. Recte 
ita Sonc. Brix. praeeuntibus codd. 

Ibid. וצמוּקים‎ plene eum Vav in E 1. 2. 3. F. J. H accedente 
nota ב' מלאין‎ (duo plena, scil. h. 1. et 11. Sam. 10, 1). 

13, 2 - ,נפרצה נשסחה‎ Sone. Brix. eum F. 11 נפרצה נשלחה‎ 
interpungunt (Kadma Asla), quod non aeque bonum est. 

13, 3 Nb-s Cf. Mischpeté hateamtm 23. 

13.6 Eam plene cum Vav R. Neapol Brix. Non est e 
numero tredecim defective scribendorum, vide Masoram ad 
Ex. 25,18. 

Ibid. "N*jp2 TUN sic interpungendum cum optimis testibus. 

MI בְּעגלה‎ Beth kamezatum, ut recte in H. 

14, 1 מכך-צר‎ eum Mercha. 11 adnotat בטעם‎ ^: (h. e. septies 
cum hoc ipso accentu) "Vide Dikduke hateamím S. 21. 

Ibid. "zm Tonus manet in ultima sicut 22, 15. II. Sam. 5, 11, 
non "retrocedit, ne locum mutans Metheg depellat. 

4 11 "orm H. notat: ם' בטעם‎ (h. e. novem sie accentuata). 
Vide Dikduke hateamim S. 21 extr. Cf. de regula et locis ex- 
ceptis ad 5, 18. 17, 6. 

Ibid. pu-n2" makkephata et Caph segolatum in Neapol. Sonc. 
Brix. eum E 1. 3. H. R. 

14, 12 3E" Masora notat ,לית‎ itaque falso Neapol. 6. 
Brix. רישרפו‎ 

14, 6 non Mill, quippe in He locale desinens. 
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13 27 חלץ‎ Cheth segolatum in edd. veteribus sicut 2, 29. 10. 
II. Sam. 23, 26 al. 

11, 28 העפתותי‎ Nun dagessatum aeque 86 27, 12. 12, 3. Ha- 
rikma 145. 

11, 30 מלתרר‎ He cum Scheba quiescente in codd. Eodem modo 
27, 13. II. Sam. 23, 28. . Of. ad Cant. 4, 1. 

Ibid. "heo prius versus sine Vav scribendum esse Masora 
praecipit. 

11.91 "DN Sic in H cum nota: רפה וכל לישן ארמית דכוותה‎ n». 
Vide ad Dan. 2, 10. 

Ibid. ren H hic et II. Sam. 23, 30 adnotat ^on '3. 

11, 34 ton Sonein. Brix. nec non H exhibent 2:27, contra Ma- 
soram quae n^5 adnotat. 

Ibid. $3 in He desinens ut nota in codd. adjecta לית וכתיב ה'‎ 
poscit. Idem monet Masora parva ms. 

12; 1 3px. Lamed pathachatum cum Sone. H. Etenim nonnisi 
ILSam.1,1 Lamed extra pausam majorem (אס"ף)‎ kamezatum est. 

12,- 5 DYDU, Sone. Brix. hic versum finiunt : שְזְמרֶת‎ . 


19,4. 1 : ועלדהַשלטים‎ Hic Silluk finem versus indicat omnibus in 
codd. veteribusque edd. Vox 92? novum versum inchoat, id 
quod eonfirmat Masora, quae hoc ipsum 71724? undecim ver- 
suum initiis adnumerat, quae quatuor vocabula a Vay copula- 
tivo incipientia juxta sese posita continent (Mas. fin. 28 col. 7). 

29 Vm Sonc. Brix. interpungunt 32rnm .וירמיה ויחזיאֶל‎ 

12, 8  דְּדְמַ‎ Sie in Neapol Sone. Brix. Ven. 1518. 1521 cum 
C. 1. E. 1. 2. J. F. H. ubi adscriptum .לית‎ Eandem lectio- 
nem reddit ''argum. | Cf. Norzi. 

12,29 nom Sie legitur in codd. omnibusque veteribus edd., sie 
Targum | quoque et Concordantiae. Falso Ven. 1526 sys. 
Masora expresse hane vocem recenset in numero quatuor ra^ 
(Mas. fin. 56). 

Ibid. רְכְצְבָאיִם‎ Aleph quiescit et Jod sub se Chirek habet. Si- 
militer D'MDE Ps. 116, 6 (Michlol 196). "Vide ad Ps. 104, 12. 

12/11 מִשְמַנָה‎ Etiam בל‎ praeformativum pathachatum est in 
codd. veteribusque edd. Hine quatuor versus pariter inter- 
puneti sequuntur. 

12, 18 r2" pertinet ad פתחין באס"ף‎ (pathachata pausalia). 

12, 19 nib cum accentu Rebia in C. 2. E 1. 3. F. H. J. et 
recte quidem. 
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; 98 המשררים‎ Soncin. Brix. Ven. 1518 superaddunt 8: 


המשררים 
Sie omnes antiqui bonique testes pariter ac 8, 29.‏ אשתן 85 ,9 


Sic Concordantiae quoque hune locum adducunt et 810 trans- 
ferunt omnes veteres interpretes. Biblia Rabbiniea 1526 ex- 
hibet falsum אהתר‎ propterea quod sive librario sive typothe- 
tae locus similis 7 15 obversabatur. Posteriores editores hune 
errorem inscii propagaverunt. At Hartmannus, Lombrosus, 
Athias, Jablonski, Michaelis, Norzi in genuino אשת‎ perstiterunt. 

, 40 orat ₪16 h. L, ubi adnotatur .כית‎ Aliter 8, 34 

pu 279^ eum eadem nota masoretica לית‎ 

9, 41 PE defective sine Vav in edd. veteribus. In Bibliis Rab- 
binicis addita est nota: ^ .בספר מוגה דין חסר‎ Vide 8, 35. 

Ibid. ^ri Cheth chatephatum praeeuntibus Sonc. Brix. 

10, 5 Ta "3 utrumque cum Munach in codd. sicut I. Sam. 31, 5. 
Vide "Thren. 1. 48; 

10, 7 ויראף‎ cum Telischa parvo ut in 1. 

£0. 11 2 plene ut recte in edd. veteribus. Neque enim pertinet 
ad septem defective scribenda (vide Masoram ad Jud.?21, 9). 

Et 1 $3 Vitiose Neapol. Soncin. Brix. Ven. 1518 רבצו‎ 

11, 9 EN. ni" his cum accentibus in H. R. Mrg. et edd. 
veteribus. 

Mem raphatum sine praecedente Metheg ) 1/6010] 46 b.‏ במאל 7 וו 
Metheg- Setzung S. 21).‏ 

11, 10  םירכבַה‎ defective sine Vav in codd. et edd. veteribus. 
Item v.11 66 12. Recte, namque non his locis, sed v. 19 haec 
vox auctore Masora plene scribenda. 

115 13 cEI, 11 adnotat ב' חד כתיב בשי"ן‎ (unum, scil. Iob 35,15). 

Ibid. 223 sicut I. Sam. 17, 1, testante Masora. 

11,17 Nn» Aleph pathachatum in eodd. omnibusque veteribus 
edd. Mrg. adscribit: (Ps. 45, 12) המלך יפיך‎ wn" .לית וחד‎ 
Vide ad illum Psalterii locum. 

11, 20 ואבש" | אחִי‎ cum Legarmeh in Sonc. Brix. Ven. 1518. 
1521. 

Ibid. "Nb Chethib, 353 Keri. C. 2. et J. habent in ipso textu 
1»? sine כתיב‎ et in de Rossi 413 adjieitur: .כן בהללי‎ Of. 
Masoram ad Jes. 9, 8. 

Ibid. בשלושה‎ plene in ₪06. Brix. atque B. 11. 7. R. Eodem 
modo v. 91 : T0155, convenienter Masorae. 


eo 
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et ita quidem, ut in versus initio Vav copulativum praecedat, 
in fine desit. ₪10 Masora ad I. Reg. 22, 48. 

9, 9 nn3in» sic scriptum in Soncin. Brix. Michaelis Norzi, ad- 
sentientibus E. 1. 2. 3. Vide 1..39. 

9 18  תואמ וטבע‎ EON Soncin. et Brix. interpungunt אלף‎ 
ושבע"מארת.‎ 


Ibid. כבורי חול‎ Cheth cum Zere in codd. veteribusque edd. Ma- 
sora ad hune anomalum formae construetivae usum adnotat: 
.לית דסמיך‎  Abenezra quoque ad Lev.13,59 et in Moznajim 
40, hunc versum tanquam talem adducit, in quo quinque for- 
mae constructivae sese invicem excipiunt, unde apparet, eum 
et ipsum »"r legisse. 

9, 15. NE" eum Aleph ut 11. Sam. 9,12. 

9, 16. 15 mm Brix. hic versus finem facit :3»r«77. 

9, p וטלמן‎ sine Vav cum Sonc. Brix. "Vide ad Ezr. 2, 42. 

Ibid. ואחיהם‎ Cheth eum Chirek (non Zere) in Neapol uti in 
C. 2. H. R. ubi adnotatur .לית‎  Masora quoque fin. 26» 
(א"ב מן ד' א' וחד וא')‎ recenset quatuor אַחִַיהָם‎ atque unum 
רְאְחַיְהָם‎ - Etiam Targum, Syrus et Vulgata singularem reddunt. 

19 PEN] Sone. Brix. adponunt Legarmeh | -ראהיר‎ 

21 rel unus de septem locis, in quibus 52 non makkephatum, 
sed interpunctum est. Vide Masoram ad Gen. 30,19. Dikduke 
hateamáim S. 41. 

22 DPYANZ defective sine Vav post Mem in E 1. H cum 
nota חסר בלישנא‎ ^ (h. e. septies variae nominis אמרכדל‎ formae 
defective scriptae sunt) Idem testatur Masora parva ms. In 
observatione ad Ps.119,90 typis exscripta perperam Num. 12, 
18 adducitur; hic locus expungendus et in vicem ejus I. Chr. 
9, 22 inserendus est. 

, 26 *'"123 Mas. parva adnotat: ^on ה'‎ h. e. quinque defective 
sine Vav scribenda, scil. h. l, 12, 8. Ps. 103, 20. Cant. 3, . 
Neh.11,14. Sic Masora ms. hs quinque locos recenset. 

Ibid. השערים‎ Masora parva ms. notat ס"א הַשִעָרִים‎ (h. e. sunt 
libri qui exhibent כרים‎ 2m). 

Ibid. האצרות‎ sine Vav. penultimae, ut recte in edd. veteribus, 
quoniam Lie 10008 non pertinet ad undecim illos, in quibus 
hane vocem plene scribendam praecipit Masora (ad Iob 38, 22). 

9, 28 "Ear" makkephata cum E 1. 2. 3. J. Mrg. 

9, 32 | Dub pasekatum. 


o 


eo 


Ad Chronicorum librum priorem. 104 


, 18 nahm Vide Zarikma 10. 

, 20 "r"5An sine Jod post Ajin cum F. J. Sonc. Brix. 

, 22 בד‎ eum Daleth in F. 11. J atque Mrg., ubi notatur sceri- 
ptionem. vacillare: ^25" .ס"א‎ 

8, 24 וענתתיה‎ desinens in יה‎ raphatum praeeunte Brixiensi, 
didus E. 1. 92:23. E--H. Mrg. Consimilia sunt "mim 
Jos.15,28. בסודיה‎ Neh. 3, 6. Of ad Ps. 118,5." 

, 28 אכה יטב בירושלם‎ Sic accentuum conseeutio in Sonc. 
Brix. ad exemplum optimorum codd. sicut 9, 34. 

8, 33 מלפּיהשרע‎ makkephata h.l. et ubique. Cf. .חלופי ממערבאי‎ 

8, 35 Yir"B F adnotat .ב' חד חסר‎ Vide 9, 41. 

Ibid.  ץראתו‎ Aleph chatephatum in Sone. Brix. ex auctoritate 
eodieum. 

8, 37 NZ32 cum Aleph finali sieut 9, 43, teste Masora. 

Ibid. חפה‎ cum He ut Jud. 19, 9, teste Masora. 

Ibid. אצל‎ cum Zere alterius syllabae. Sie ubique praeter v. 8 
extr., '9, 44 extr. et Zach. 14, 5, teste Zarikma 59, auctore 
Masora. 

8, 38 עִזְרִיקֶם ו‎ cum servo Mehupach propter subsequens Pasek, 
similiter atque | B^ Jes. 58, 2. Nisi Pasek esset, Mercha po- 
nendum erat, quia syllaba conjunctivi tonica proxima est to- 
nicae vocabuli distinctivo Paschta signati (Azribém Bóchru). 
Vide quae ad Jes. 58, 2 adnotavimus. 

Ibid. בכרל‎ Milel, ut Zarikma 61 60 

Ibid.  הירעועה‎ ₪ et H exhibent ושעריה‎ eum Sin. 

8, 39 עמק‎ cum Schin, teste Masora ad Cant. 1, 1. 

Ibid. $453 defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Non 
pertinet ad tria plene scribenda. 

Ibid. השלשי‎ absque Jod medio. Non pertinet ad septem hoe 
in libro plene scribenda. 

9, 4. בניממן‎ tanquam una vox scriptum (Chethib), tanquam duae 
enunciandum (Keri): 7 5935 praecipiente Masora ad I. Chr. 
27, 12. Ochla 99. 

9, 5 ordin omnino plene sicut 11. Chr. 9, 29. Sie in 11. Mrg. 
accedente nota: .ב' מלאין‎ Quod Mas. fin. 57 ait, vitiose red- 
ditum est. (Of. Norzi. 

9, 8 iib Nun eum Scheba sicut in versus initio cum Neapol. 

E. 1. 2. 3. F. H. J. Masora hune locum adnumerat sedecim 

E in quibus idem vocabulum initium et finem versus occupat 
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7, 15  הָנְיִהְתְו‎ 6 Jod tertiae 280168118 in penultima sicut Jer. 
18, 21. 48, 6. 

1,58 r-ban Lamed segolatum, vide Kimchii MicAlol 14. 

Ibid. איש הוד‎ duae voces in codd. veteribusque edd., etiam Nor- 
ziana. In Mrg. aecedit nota: ס"א מלה חדא‎ (h. e. secundum 
alios libros vox una). Vide .חלופי מערבאי‎ 

77 כרן‎ h. l. Vav eum Cholem, teste Masora. 

7, 28 בל תאל‎ una vox in Neapol. Sonc. Brix. sicut in Mrg. Vide 
ad Gen. 19, 8. Am. 3, 14. Esr. 2, 28. 

Ibid. $7777 Sie legi oportet cum Neapol. Brix. Ven. 1518. 1521 
ducibus optimis quibusque codd. Sic ediderunt Norzi, Michae- 
lis, Hartmannus. Masora parva notat לית‎ et Mas. fin. 48^ ad- 
numerat hane vocem eis vocum paribus, quae semel ab *, 
semel וע‎ incipiunt (55 .(חד » וחד‎ Vide .חלופי מערבאי‎ 

7,91 "2n Sone. Brix. syllabae priori ubique Zere subjiciunt 
(^27). At Simson in הקוכים‎ ^n Segol tuetur. 

₪ מבי‎ "c פס‎ Etiam Samech kamezatum est in edd. veteribus, ad- 
sentientibus E 1. 3. F. H. R. 

Ibid. רעשו‎ eum Sin in eodd. veteribusque edd. Sie etiam Targum. 

7, 95 הלם‎ pariter ac 192v, utrumque segolatum apud optimos 
testes. - | 

7, 36 Tim cum Sakeph in Ven. 1518 sicut in H. R. 

Ibid. ושלשא‎ cum Aleph in Brixiensi. 13. 1. adnotat: .לית וכתיב א'‎ 

.לית כתיב א' H addit:‏ ובארא Tbid.‏ 

7, 8 ופספא‎ eum Aleph finali in omnibus veteribus edd., patro- 
cinantibus H. J. Mas. parva ms. adnotat: .לית וכתיב א'‎ 

7, 399 אֶרַח‎ Vide Ezr. 2, 5. 

Ibid. ְַפּיאל‎ Aliter Neapol. ₪056. Brix. quae habent 52r. 

4 ran INT Cheth chatephatum in R. Sie et Sonc. Bue nisi 

quod in his ultima kamezata est. 

8,9. "TN R. ^*"N 8011016 dupliciter pathachatum. 

8, 6 TIN bl eum Cheth, alibi semper 17h. 

BU SEEN eum Cheth, contraque Num. 34, 27 תִַחִיהוּד‎ eum He. 

8, 8 NUS F adnotat .לית כתיב א'‎ 

8, 10 טכיה‎ cum Sin et Caph. Sic in plerisque codd., postulante 
Mas. parva ms. Soncinensis eum Aleph in fine scribit .שיא‎ 

8, 12 TOWA^ eum Daleth secundum J. R omnesque edd. veteres. 

8, 14 pU utrumque Schin kamezatum uti et v. 25 in edd. ve- 
teribus. In codd. reperitur addita nota קמצין‎ "3. 
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paululum varians (ד' מלין דמיין תליתאה משניא)‎ Mas. ad Gen. 
41, 26. 

6, 43. ^23 sine Jod cum C, namque semel Jos. 10,3, non saepius 
hoc nomen plene scriptum esse traditur. 

6, 45 no5y Ajin kamezatum, Lamed non dagessatum in Ven. 
1526. 1615 Norz. Michael, adstipulantibus E. 1. 2. 3. F. R. 
Itidem 7, 8. 8, 36. 9, 42.  Patrocinatur Abulvalid in Zarikma 
p. 59 et revera haec est masoretica scriptio. Masora hanc 
vocem refert inter רְאֶת דלית זוגין‎ (Mas. fin. 115), quia h. L. 
eonjunetum est cum רְאֶת‎ reliquis locis cum אֶת‎ . 

5 חורון‎ Si fides habenda esset Masorae finali p. 31, hanc 
seriptionem tanquam falsam rejicere deberemus. At ibi lacuna 
est; ex F ad I. Sam. 13,18 finis istius Masorae sic restituendus 
est; שלמה את גזר.‎ ja» דחסר‎ ^on "05 ,3»n2 jon woONUMS 
וכל רית סותון כת בק‎ (IL Rem 9.117) 

97 דָבָרת‎ cum Kamez chatuf sicut Jos. 21, 28. 

, 60 חולל‎ Vide Zarikma 66. 

, 66 "y* Ajin eum Scheba quiescente in omnibus melioribus 
eodd. "quibus testimonium dat Jekuthiel. H. l. et 26, 31 altera 
syllaba plene (cum Jod) scripta est. 

7, 2 "amm Neapol. v2, nempe peccato typographi. 

Ibid. ראשים | לבית אבותֶם לתולע‎ his cum accentibus in 1. 

Ibid. לְתַלדותם‎ J hie versum termina : anon. 

Ibid. Ext עשרים‎ cum 11. 7. Similiter 12, 6. 

7-9 חמשה ראשים‎ Tlipheha Mercha, sie recte, ut sententia 
postulat, in E 1. 3 al. 

7 וירימצת‎ Reseh eum Chirek, sieut septies docente Masora 
Tis. :: 35h: 1) ז' בלישנא ומלאין, וסמן, וירימות ועירי‎ nia 
,)95, 4) אלעוזר )6 ,19), ובני מושי מחלי )30 ,24(, לחימן בני‎ 
ויחיאל‎ ,)11. Chr. 11,18( לנפתלי ירימות )19 ,97), את מוחלת בת‎ 
(31, 18( .רעזזיחר‎ In Masora fin. p. 37 haec observatio contur- 
bata est. "Vide etiam v. 8. | 

7, 8 ואלירְעָני‎ quemadmodum 4, 36. 

Ibid. ריר הלת‎ defective sine Jod post Resch ex communi codicum 
veterümque editionum consensu. Resch h.l Zere sub se habet 
aeque ac 8, 14. 23, 28. 25,22. Cf. Norzi. 

ds 10 ואהישחר‎ una vox teste Masora. 

7, 12. 7*53 cum Makkeph secundum codd. 

7, 14 noD, הַאַרְמָיה :שו‎ . Vide Dan. 2, 4. 
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101 Lectionum. receptarum argumenta et rationes. 


5, 21 מקניהם‎ cum Rebia (non "1611868, quod 108106 ineptum) 
ad fidem codicum veterumque edd. 

Ibid. וצאן‎ Sonc. Brix. נצאן‎ (cum Paschta). 

5, 25 "32 אלהל‎ his eum accentibus in Sonc. Brix. atque J. R. 


9, 26 nin Cheth medium chatephatum in Neapol atque H. 
Item II. Reg. 17,6748, TH. 

5,30 ^" אכע‎ Hine rursus (cf. 2, 36) sex versus eisdem accentibus 

insigniti sequuntur. 

Ibid. Crib Aliquot eodd. per errorem .תְפִיבְחָס‎ Hie versus re- 
fertur inter eos, qui unum idemque vocabulum, nullo interjecto 
alio, repetunt א"ב תארמין בפסוק)‎ , Mas. fin. 15»). 

, 41 ^ZXN27223 cum Aleph post Nun et sine Vav post Beth 

(Mas. fin. 46 »), 
4 "UP h. 1. sine Vav post Mem (Mas. fin. p. 28. 29). 


7 בל‎ ager ₪16 interpungi oportet cum C. 2. E. 1. 3. H. J. 
Rh. Ad 

13 הבכר‎ eum Pasek in E. 2. 3. Similiter 2, 25. Num. 3, 2. 

14 זה‎ H adnotat: ב' כתיבי ה' בכתו'‎ h.e. bis hoe vocabulum 
in ^ desinens reperitur in Hagiographis, scil. h. l. et Ps. 68, 
29. In Masora typis exscripta ad II. Reg. 21, 18 postrema 
verba truncata sunt. Integra exstant in F et 11: וכל כתובים‎ 
spa r5 123 7529 D 32N "3 דכררתותי 41« "מל‎ 

9 ןהאלקנה‎ 2 Hiiie quatuor versus pariter interpuncta iterum- 

que quatuor inde v. 25 usque ad 28. Vide 5, 30. 2, 36. 

6, 29 השמאול.‎ Vide II. Chr. 34, 2. 

Ibid. "Dp In Ven. 1518. 1521 atque in H textus habet "wp. 
₪16 orientales: קושי‎ Chethib, קישי‎ Keri. 

6, 34 לְכֶלדמלְאכת‎ makkephata in Neapol Sonc. Brix. eum E. 
2. 3. H. ₪ Mrg. 

6, 42 o5pen "M Sic omnes codd. adjecta nota ד'‎ h. e. ita 
quater, scil. h. l. et v. 52. Num. 35, 6. Jos. 20, 2. "Vide Mas. 
magnam ad Num.35,6. In Bibliis Rabbinicis 1526 ערי יְהוּדֶה‎ 
המקלט‎ sphalma est typographicum, quod Buxtorfius incon- 
siderate repetiit. 

Ibid. וואתהמגרשיה‎ Brix. hie versum concludit : Lun ואת‎ 

6, 43 חולל‎ Norzi cum aliquot codicibus scribit Tn (Zajin pro 
Nun). Masora silet. Etiam 'Targum et Vulgata reddunt חילן‎ 

Ibid. אתדדבר.‎ sine Vav copulativo. Hic versus est unus illorum 

octo, in quibus idem vocabulum quater occurrit, sed tertio loco 


eot 
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4, 36 ומיאל‎ eum Sin (non Schin) et plene cum Jod etiam 
post - Mem in B. C. 1. 2. F. H. J. R. et Neapol. 

4, 97 aT) F adnotat: ב' כתיבי א'‎ (bis h. e. hoc loco et II. Chr. 
Fs 20). Aliter I. Chr. 23, 11 ubi 7:71 (cum He) scriptum. 
Cf. Mas, ad Ps. 10, 12. 

4, 38 לרוב‎ plene sicut II. Chr. 31, 10, teste Masora. 

4, 41 נמצאודשמָה‎ makkephata in B. E 1. 2. 7. R. idque recte. 

חלופי נקוד Vide‏ 

, 42 "32"Y2 J exhibet .וּמְן-בני‎ 

, 1 רְאוּבְן‎ cum Mercha propter subsequens Metheg. Eadem de 
causa ישראל‎ IL Chr. 31,1. Nam si id vocabulum, cui Sarka 
superpositum, Metheg (Gaja) habet ante syllabam tonicam, vo- 
cabulum praecedens non Munach, sed vice ejus Mercha aeci- 
pit, vide de hac Ben-Ascheri regulam AMischpeté hateamtm pag. 
16 ss. Dikduké hateamim S. 21, cf. quae ad Genesin p. 84 not. 4 
exposuimus. 

5, 6  הָרָאְּב‎ cum accentu ultimae sieut 7, 37 (ubi haec ipsa vox 

in N ' desinit). 

Ibid. mim Lamed dagessatum et Gimel raphatum in codd. Item 
v. 26 II. Chr. 28, 20. 

Tbid. אשר‎ h.l sine Vav. Masora notat: ^on .לית‎ Cf. Mas. fin. 
28. 99. 

;5, 8 עזז‎ Veneta 1518. 1521 habet YT (4zan) uti et F. Etiam in 
B ita scriptum erat, sed Nun expunctum et in Zajin mutatum 
est. J et R atque Sone. exhibent s:? sieut vulgo editur. Ita 
דד‎ quoque, sed 17» (Zajin eum Zere) seribens. 

5, 11 1220 7 cum Gaja. "Vide Metheg-Setzung S. 45. 

5, 12 EU, Sonein. ושפם‎ cum Sin. 

Ibid. "x Ajin NOM in Sonc. Brix. praeeuntibus 


eU gs 


.5, p "mh cum Jod in fine. Ita recte J auctore Masora (ad 
8, 7), quae hoc nomen cum "m (2, 47) tanquam consonum 

beni nisi quod altera litera unius est r, alterius 7. Vide 
etiam חלופי מערבאי‎ . 

5, 16  ָהיְתַכְבְבה‎ sine Vav pluralis in omnibus omnino emendatis 
libris sieut Neh. 11,28, teste Masora. Cf. Norzi. 

(D, 18 "Sm H. notat ט' בטעם‎ (h. e. eum hoc accentu, scil. Mercha, 
ubi ex regula Munach ponendum erat) Vide Mischpeté ha- 
teamim p. 15. Dikduké hateamim S. 21 extr. 


99 Lectionum receptarum argumenta, et. rationes. 


4, 14 pii sine Vav post Nun sieut 2723573 Ps. 104, 22. Ma- 
sora ad Iob 38, 40 corrupta est; ibi in vicem 1001 ואל מעונתם‎ 
ישובון‎ ex hoe 1060 Chronicorum ומעונתי הוליד‎ substitui 
oportet. 

4, 15. ?mZ Brix. sieut F. 11 ponit Mercha in ultima (2^3). 

4, 16 N'"n sie B. E. 1. R. Mrg. cum omnibus edd. veteribus 
convenienter Masorae parvae ms. 

4, 17 my ubieunque alias vice nominis proprii fungitur, in N, 
hoc uno loco in ^ desinens. 

Ibid. rau Beth kamezatum ad fidem codicum omniumque ve- 
terum edd. 

4, 18 nma Masora in F: וחסר‎ n5. 

Ibid. בדה‎ plene in codd. veteribusque edd., et recte quidem. 
Nonnisi in v. 4 et v. 39 hoc nomen ut Masora docet defective 
scribendum est. 

Ibid. בת‎ m3 ^22 his cum accentibus in 11 atque Sonc. Brix. 

4, 21 ומשפחות‎ plene in omnibus emendatis libris. Id quod in 
Bibl. magnis adscriptum est ד' חסר בס'‎ errore nititur, scriben- 
dum est ג' מלא בספר‎ uti in H exstat, cf. Norzi. 

, 90 ובצקלי‎ methegatum, quippe defective scriptum (sine Jod 
E auctore Jekuthiele in .דרכי הנקוד‎ 11 insuper literae 
impertit Chateph-Pathach (327x253) Vide Neh. 11, 28. 

4, 81. 127 Neapolitana habet 5272 sicut J et de Rossi 413, quo 
in codice addita est nota: בהללי‎ 32. 

, 89 (Yz^ Nonnulli codd. falso 352437, quod teste Masora semel 
Jos. 15, 32 reperitur, non saepius (Mas. fin. 28^). 

4, 99 מושבתם‎ sic hoe loco, aliter ae 7, 28 ubi brun et 6, 39 

ubi npa : ש110166כ00)‎ plene) scriptum est. 

Ibid. nem nm Cheth chatephatum in codd. veteribusque edd. 
Itidem. 7 5. 7. 9 et התיחשו‎ 5,17. 9,1. Vide Esr. 2, 62. 

4, 35 made cum Munach primae in omnibus emendatis libris. 
Itaque syllaba 3U Chirek breve habet, similiter atque יוְסְפִיָה‎ 
Esr. 8, 10. 

4, 36 SEEN. absque Jod post Ajin in Sonc. Brix. uti in H. J. 
Eodem modo 7,8. Ad utrumque H. notat: ג'‎ h. e. tria sunt, 
seil. utrumque Chronicorum atque Esr. 10,27. In Mas. fin. 8^ 
postrema verba sic emendentur necesse est: ,"2»"2N? '23 
ויעקבה, ובני בכר.‎ m 

Ibid. napz" cum Pazer ultimae in Brix. atque F. H. J. 
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2, 55 הבּאים‎ mp Sic recte interpungitur in edd. veteribus, 
attestante E. 3. 
2 לְאַבְשָלְוּם‎ Sonein. Brix. Ven. 1518 offerunt אַבְשָלוּם‎ sine 
praepositione. Vide Kimchium ad h. 1. 
à n-350^ H notat '3, expressius R in Mas. magna: 
inem Uer. 37, 1) ב' בטעם ולמלף"מלך‎ 
12 עזריה‎ Pauci codd. etiam Brix. habent ,עזריהר‎ sed contra 
Masoram ad II. Reg.15,6. Vide supra 2, 38. 
y; 1b "bun sine Jod medio sec. codicum auctoritatem. Vide 8,1. 
, TV יכניה אסר‎ *^32* his eum accentibus edd. et optimi codd. 
Itaque haec duo vocabula יכניה אפר‎ tanquam nomen unius 
hominis considerantur: ,,Et filii Jechonia-Assiri sunt ^ etc. Mi- 
drasch ad Lev. sect. X et XIX et ad Cant. 8, 6 (cf. ad hos 
locos commentarium Einhornii in ed. Wilna tom. II. p. 28) ait, 
Jechoniae cognomen ^9N datum esse, quia filium in Babylonia 
inter exules genuerat. 11866 explicatio recepta est in tracta- 


e» [onem 


o» c5 


tum Sanhedrin 319, at brevius et parum accurate. Versionem 
talmudieam sequitur Kimchi in comm. ubi ^2N filium Jechoniae 
esse perhibet. Verum si nota illa genealogica sic intelligenda 
esset, sic interpungi debuit: שאלתיאל‎ "ON יכניה‎ 1225, 
quod contra fidem omnium codd. et edd. 

3, 18 E552 duo vocabula makkephata in Soncin. Brix. Ven. 
1518. 1521. Simile est y*u3-"557 8, 33. 9, 39. 10, 2. 

Ibid. 77233 Brix. רְּבְדָבְיָה‎ eum Daleth kamezato. 

3, 20 Ton-26m makkephatum i in J atque edd. veteribus. 

9, 21 אַרְנן‎ Aleph hie pathachatum (non ut alias kamezatum). 

3, 24 wv" Tia seeundum Keri pronuneiandum הודְוְיהף‎ (Mas. 
fin. 27. col. 3). 

Ibid. ^537^ Milra in libris melioris notae pariter atque הצללפוני‎ 
4, 8. 

4, 8. DRIN in 1. Chron. ubique plene, in Pentateucho ubique 
defective, excepto uno loco Gen. 34, 27. 

4, 4 nu Milra  Masora adnotat לית שום אנש‎ (h. e. n. pr. 
nonnisi h. 1. obvium). 

4, 6 DIN Zajin raphatum. Masora .לית וחסר‎ Vide ad Gen. 
L9 ou 

Ibid. ^3;2^m eum Chirek (non Zere) prioris syllabae in F. H. J. R. 

4, 8 n" cum He, teste Masora ad 8, 7. 

4, 10 nz Mem dagessatum ad regulam מרחיק‎ ^nN. 


91 «Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


2, 13 השלטי‎ non pertinet ad septem plene hoc in libro 8011- 
benda. Vide ad B d. 


16 ועְשְהאֶל‎ una vox in codd. omnibusque veteribus edd. 


18 "w^ Jod segolatum in Sonc. Brix. itemque H. J. R. Mrg. 
Adstipulatur Masora parva ms. 


2, 21 "DN cum Gerschajim praeeunte J. 

2, 28 גר‎ eum Munach in Sonc. Brix. sicut in codd. 

Ibid. מכיר אבי‎ ^23 his cum accentibus in codd. veteribusque 
edd. 

9, 299  ליחיבא‎ hic et 11. Chr. 11, 18 cum He, teste Masora. 

2, 30 456 Soncinensis et Brixiensis exhibent 750. 

2.41 "bmw Cheth eum Scheba quiescente uti etiam 11, 41. Ps. 
L9. "5. 

2, 34  עָרְרִי‎ unum earum octo vocum, in quibus Cheth et Ajin 
coneurrunt, teste Masora in E. 3. ad Gen. 41, 45: ח' מלין‎ 
דקדים חי"ת לעי"ן, אחיעזר, אחיר2, אחינכם, אחימעץ, רחבעם,‎ 
q^» דקדים‎ you וב'‎ ;(L Chr. 9, 41) p» חפרצ, ירחפ, ותחרץ‎ 
לחי"ת, פענח, עדנח.‎ 

26 "r£ Hine sex versus pariter interpuncti sequuntur. 

2, 88. עזרְיה‎ sie scriptum in libro Chronicorum usque ad II. Chron. 
c. XIV extr. Inde a c. XV ubique 35;77*"^^7Z scribitur, excepto 
uno loco 11. Chr. 21, 2 prim. PUE 

2, 40 "acc F adnotat זקף קמץ‎ n^»; at codd. veteresque edd. 
exhibent רְסְסָמִי‎ cum Pathach ultimae. Cf. Mas. fin. 52. col. 6, 
Samech medium habet Chatef-Pathach. 

2, 44 T3543 prius sieut posterius plene cum Vav scriptum in 
Neapol. atque R, idque recte, quoniam non pertinet ad duo- 
decim defective scribenda, teste Mas. ad Num. 26, 58. 

2, 4T ICT Jod pathachatum in omnibus veteribus edd. uti in 
C. 2. H. J. R. Mrg., postulante Masora, quae hoc nomen no- 
mini *zr^ (5, 14) aequiperat, vide Masoram ad 8, 7. 

2, 8 "Dan in F adnotatur: .לית וחסר‎ 


Ibid. הַצַרעתי‎ 2806 cum Kamez chatüf in Neapol. 006. Brix. 
atque F quemadmodum 4, 2. Eodem modo הצרי‎ v. 94 et 
צְרְעה‎ Jos.19,41. Jud. 13, 2. 

Ibid. והאשתאלי‎ In F et H adscriptum est: מלין בב' טעמי‎ 'm. 
Vide ad Jes. 98; 37: *Hos: 1176! 

2, 54 למא‎ v E. 1. 2. 3. Sakeph (שלמא)‎ superponunt. 

d 


Liber 0 


Ad Chronicorum librum priorem. 96 


1, 29 תלְדותם‎ sine Nus primae in J. R A ה‎ "M 
ubique in libro Chronicorum praeter 1. Chr. 9, 9 ubi apgT»in5 
scriptum esse praecipitur, vide Masoram ad Ex. 6,10. 

9 וְאָכְדַעַה‎ Moses Sabara (זאברה)‎ in Codice suo Gen. 25, 4 
Kamez literae Daleth corripiens scribit ; nyj5N. 

, 96 7y25^ Nun kamezatum in edd. veteribus uti in 0 
Tantummodo Gen. 36, 12 hoe nomen pathachatur, vide Mas. 
fin. 52. col. 6. Etiam Mas. parva ad Gen. 36, 40 notat: 
"nus כלהוך למציך בר‎ 

9 חרי‎ sine Vav in Neapol itemque C. 7. Mrg.  Nonnisi 

PS 13, 5 haec vox plene cum Vav scribenda est. 


[un 
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: vor eum Gaja prioris syllabae in codd. Item "bs v.51 
0 Tor Gen. 36, 23. 

Ibid. רְארְכֶם‎ Sone. Brix. hie versum concludunt scribentes: ^nEU 

: ראונם‎ 
1, 1 "32 Mas. parva praecipit 33 y'230 ט"ר‎ h. e. quinquies de- 
cies [seil. in 1. Chronicorum] *23 scriptum est, ubi 33 scriben- 
dum esse putaveris. Quindecim illi 1001 sunt I. Chr. 1, 41. 
228. 8.:31 Ttepr)035177 227 21 19:435: 7,3010514/ 17:94. 29. 
In pentateucho ejusmodi loci duo exstant: Gen. 46, 23. Num. 

26, 8. 

1, 42 אצר‎ ^22 cum Munach ante Sakeph, non Makkeph in Sonc. 
Brix. atque ד‎ Videuvo 9. 

Ibid. pr^ Sone. Drix. Ven. 1518. 1521 itemque E 1. 3. R. Mrg. 
hoe nomine versum terminant, קן:‎ j2 px cum Silluk scribentes. 

Ibid. Do" masoretiea lectio quam codd. veteresque edd. omnes 
sequuntur. Tantummodo postremum nomen versus 38 וְדִישן‎ 
sonat, ubi additur nota: .לית קמץ בספרא‎ 

, 43 בּלע‎ cum Munach ducibus E. 1. 2. 

, 49 עכפר‎ sine Vav praecipiente Masora ad (Gen. 36, 38: 
.דאוריתא כלהון מלאין, דד"ה חסר‎ Etiam in F defective scri- 
ptum ibique adnotatur: .דאוריתא מלא דד"ה חסר‎ 

2, 8 רלה‎ Mas. parva adnotat: ה' בטעם בספר"‎ 1. e. quinquies 
eum aecentu Gerschajim hoc in libro: hic et II. Chr. 8, 1. 
10, 2/712, 2.. 29, 32. 

4 ילְדְהדפו‎ makkephata in .0מ₪0‎ Brix. aceedentibus F. H. 
TER. une 

2, 5  ץרשדינב‎ makkephata in omnibus emendatis libris. 

, 10 273"97 Vide Cant. 2, 10. 
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Appendices criticae et masoreticae. 


ו 


«Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[B — Cod. Berolinensis. C. 1. 2. 3. — Cod. Curtisianus, primus, secundus, 

tertius. E. 1. 2. 3. == Cod. Erfurtensis, prim. sec. tert. F — Francofurtensis 

ai. 1294, 11 == Heidenheimianus. J == Jamanensis. Hier. == Hierosolymi- 

tanus. P — Petropolitanus ai. 1010. Mrg. — Margolis. R — Reuchlinia- 
nus. S — Sappiri Parisiensis]. 


qv 1, אדֶם‎ Aleph majuseulum, quo initium libri signifiea- 
tur. Vide ad Cant. 1, 1. Accentus recte "Tiphcha est in J, 
sequente Du cum Mercha. 

1,5 nE^ ^22 eum Munach ante Sakeph teste punctatore Jeku- 
thiel in דרכי הנקוד.‎ et עין הקורא‎ ad Gen. 10, 2. Recte ita 
edd. Id ides ea de re legitur in Mas. fin. P 17 sie corrigen- 
dum est: פלוני ה' ר"פ בטעם מונח בענינא בד"ה,‎ 3 
שובל‎ ^52 (v. 38) ובני שיר‎ (v.17) nib הסמן, בנִי *פת, בנִי‎ 
(v. 42) בנ אצר‎ 40) 

Ibid. 52m sine Vav in Neapol cum codd. 81006 Gen. 10, 2. Ez. 
39, 26. 38, 2. 3. 39, 1. 

1, 7 qv "92 H interpungit אלישה ותרשישה‎ jy" "2m 

1, 9 1352 cum Rebia in Sonc. Brix. sicut דד‎ R. Eodem modo 
Gen. 10, 7. 

Ibid. N72" utrumque hoc in versu exit in Aleph. 168 in B. E. 
1. 2. F. J, teste Masora ad Gen. 10, 7. Nota in Bibliis Rab- 
binicis addita 816 edi debebat: 'N כתיבי‎ '3 

Ibid.  הכתבסר‎ cum He contraque Gen. 10, 7 cum Aleph. 

1, 13 צידן‎ sine Vav ultimae in Sonc. Brix. 168 recte B. C. 1. 
H. R, nam quater hoc nomen defective scriptum esse traditur 
(^ .ג ,)7^ חסרין‎ Ll. et Gen. 10, 15. 19. 49, 10. Ubique alibi 
צידון‎ dupliciter plene scriptum. 

1,20 pwva?xr F consulto adnotat חדא מלה‎ (una vox). 6 
Kimchi quoque. 

1,28 Di2N "22, J habet אברהם‎ "22. 


Captivitas Babylonica. "DU MSSM 36, 19 94 


ara‏ משוּב אִלְדְיְהוָה אֶלְהי יִשְראֶל: "eb n‏ הפהנים 
55r bri-sinut 335 Bxm‏ תעבות הגנים -DN po"‏ 
טו "NN nim mz‏ הִקְדִיש Pim nig TE‏ אלתי 
אַבְרְתָיהָם T2 EN‏ מִלְאָכִיו bpm ribu nrun‏ עַל- 
Ya 16‏ עלבנ ויהיו iso‏ בים 38292" mpm e bine‏ 
7"*23 וּמְתַּעָפְּעִים vN2)2‏ עד nier‏ הַמַתִיְהוָה 3er‏ 
זו עדדלְאין or^ :NEYO‏ ל sirbs‏ אֶתדמלֶף XM BMipEss‏ 
בְּחוּרִיֶם 32 בָּבִית na ^r na-by onu Nb npn‏ 
ו יש הפל LT TUR * Ld TIONS‏ 
D Mee yis vus 19‏ רישרפל אֶתדְבּית iro NE‏ 
אֶת חומת bito nous‏ שרפו "beo DN‏ 
nom‏ לתשקית: nin bm‏ מְִהַתַרֶב אֶלַבְּבָל 
qoum md2»5 wj25s i-em a‏ מלכוּת icq‏ למלאות 
"EZ Aime‏ ירמלהו עדדְרְצְתָה הָאֶרֶץ אֶתִשַבְּתוְתִיהָ 
nna moz "nrbs 22‏ למלאות שבעים noua! o in‏ 
nw‏ לכורש מל wwe "2 nimen2: nil che‏ 
sim Um‏ אֶתחרוּח duis‏ ִלְדִיפָלס ועַברדקלל בַּבַל- 
ג מלְכותל וְנַסבְּמְכְתָּב לְאמר: פְהדאְמַר כָּרָש | - c^p‏ 
ּלמַמְלְכָות ji yw‏ לי "noi "im‏ הַשָמִים וְהוּא jpe‏ 
על "UN qe mà i»-risz-‏ בִּיהוּדָה 252-0 מִכָּל- 
nim Tay‏ אֶלְהָיו Yar‏ "1 


ma v. 17 ^ Ibis o‏ ג' 


pn 


סכום הפסוקים של ספר דברר הימים pbx‏ ושבע מאות וששים וחמשה, וסמן 
א"ת השני, וחצין ועל אצרות המלך (95 ,27 .ע1.05). וסדריו עשרים וחמשה, 
וסמן כה. ופסקתותיו ששים ואחת, וסמן אני. שנות הספר משנברא העולם 
עד שעמד כורש מלך פרס, שלשת אלפים ושלש מאות ותשעים ואחת שנה ; 
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vs‏ מִֶההַמֶּרְכְבָה ויִרְכִּיבַהל 220702 הַמָּשָנָה אשרדלף 
no^ Eum ini en‏ ויקבר בִּקְבְרְות אָבתיו nmm‏ 
r3‏ מִתְאַבְּלִי ם nen pip o imei‏ 8 לכה 
יאשיהף Gai Rs yov‏ י וְהָשָרות בְּקִינותִיחֶם -y‏ 
mum" min iw.‏ לחק com jer‏ כָּתוּבִים 
jns‏ קינדת: "n3‏ 027 יאשיהו "3D‏ פַּכְַּּב בְּתורַת ‏ 
יְהוָה: v^*9m‏ הַראטנים ְהָאֶחַרנִים ECT hs n»n‏ 3 
o  :הָדּוהיְו etum‏ 

36 לו‎ 
"Pm nomm אֶתיְהִיפֶחָז בִַּיְאשִיָהו‎ ysRECT inj 
»dbn jM nas וְעָשָרִים‎ dibus בּירוּשָלם:‎ UN 
' מִלְהָמצרַים‎ wryon מַכֶָ בִּירְוּשלֶם:‎ sU לשה‎ 
זָהָב:‎ "Scl אֶתְהְארֶץ מְאֶח כְכַּרבּסָף‎ wor ִּיְוּשָלֶם‎ 
ET hnmeby vi מַלְהמִצְרְיִם אֶתאְלְיְקִים‎ qoom 
eam 553 np5 ims rp bhoni prim Tas-ns 28m 
D. מצרומה+‎ 
jani בְּמָלָכו וְאַחַת‎ mpm ius om cer 
מִכף בִירוּשלם ויעש הֶרע בְּעִינִי יְהוָה אֶלְתִיו:‎ sj 
seria ִיְאַסְרְהל‎ bas נְכוּכְַנָאפָר מל‎ này wy 
לבבל ז‎ "uNIT212) N"2m nm ma 5»; להליכו בּבלה:‎ 
והויקים ותעבתיו:‎ chmp ^n :5322 ibzn2 zm" 
עלסְפר לכי‎ chars mon אשררעשה וְהִפָמְצָא עלִיר‎ 
PO פּחְתִיו‎ bl ְחויְכִין‎ "ize nm יראל‎ 
s e" nyiess Brei במלפו השלשה‎ poti Eny ny 
"nn ְלְתָשוּבַת‎ tnm wy: הָרַע‎ cr" cours sb 
"r3 nran שבלי‎ niio וַיִבְאֶהוּ‎ "ENDE "ven שכה‎ 
p וירושלם:‎ NT אֶתִדצְדְקִיְהוּ אֶחִיו‎ nbn mjm 
שַנָה גו‎ mor pue i555: WYPTX OU בּעַשְרִים ְאַחֶת‎ 
12535) הוה א היו לא‎ "sz 55 בִּירשָלֶם: ויעש‎ von 
13 53XN37252) i EM יְהוָה:‎ ES הַפָּבִיא‎ uns E 
אֶת-‎ yum CES D אשר הַשַבִּיכִי בָּאלְהִים ויקש‎ 735 


= 13.ז קמץ Ep‏ 


Josias Pharaoni se objicit. 2 הימים‎ 2 ge d 99 


ma E‏ הַאקהים 5r) snif‏ כִפְסְחִים אַסָפִים ושש 
5 מַאות Üp2?‏ שלש wr) :ndwo‏ וּשמַעיהו S&xr2s‏ 
אֶחִיו וחשביהו 2pm EN‏ שרי p55 va" "5n‏ 
י לִפְסְחִים חַמָשַת "pz TN‏ חמש מָאות: pem‏ 
העבודה vmi"‏ הַפְהָנִים sein c7077by‏ ַלְמִחֶלְקיתַם 
pum "oen "om : jum mixer‏ הַלְהָנִים מִיִּדֶם 
12 ְהלוְיּם מפשיטים: S55 Ten‏ לַתְתּם "mas risp‏ 
אָבות 35" mpss mime ps: nn‏ בַּסְפָּר משה )12 
(us mu ceuas UNS non diuzn pes 13‏ 
nios‏ גּבְדּוָדִים ובצלחות. ולריצן - ו SN By‏ 
הָבִינוּ Em‏ ולפהנים Even "S‏ בנ nien nim 72 CUN‏ 
טו אחרן וְהַמִשרְרִים א sen uU r2 Moe‏ 
wm‏ וִידְתוּן חוזה המלה PM meu) cul cm]‏ 
wn pn cmm phe 5» o5 nij-‏ להם: 
ism 6‏ ן פּלהעבודת mm‏ בַּיום הַהוּא niosm nom Tels‏ 
זג עכדת qon mx mim nano is‏ יְאשִיָהו: ויעשו 32— 
יראל הַנַּמְצְאִים אֶתדהַפָסַה nrz‏ הַהָיא וְאֶתדחָג המות 
n»2u 8‏ יָמִים : ולא bir! wis nob nr»‏ מִימי אל 
Nain‏ וְכָלדמִלְכי EN‏ לְאעָשוּ כַּפָסַח nüby-€uN‏ 
tns‏ וְהַפְהַנִים Nip" homo» zem‏ הַנְּמִצָא 
T "zum 9‏ בְּשְמונָה myby‏ שָנָה לְמִלְכוּת »EIND‏ 
: נעשה :nmncen‏ ס אחרי כל-זאת "UN‏ הָכִין יאשיהל 
אֶתדְהַבּית de) nír‏ מִלְהְמְצְרִים לְהָלַחֶם בְּכַרְפמִש עַ5- 
NY' nob‏ לקראת 2 יאשלהל: ass mns vos miu:‏ 
מַה-פִי ^3 lia "5 Lux DEN yir: T y‏ 
"ey 22‏ ואלדנטחיתף : Eo‏ ואשוחל "sos "ub‏ 
iz-mgin‏ הפחפש ולא ES "E r2) "YDTÉN no‏ 
9 היבא im Dim nrp22 cruz‏ הירים. למלף wv)‏ 
"yONP^ 24‏ הפלף ל "rein "irn var‏ מְאד: wart‏ 
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"je5 »35m 5-5‏ קר 9E qz D‏ וְנם- 
"UN‏ שְמְעָפִּי נְאִסדיְהוָה: SECR ")jón‏ אֶלהאבמִיף DECNT‏ 
אַלדקבריתיף EM‏ וְלאדתְרְאִיכֶה qoa n» 553 v»‏ 
N'EN‏ לקי הזה mum vlu5wt‏ אתה us‏ 
"eem :"27‏ הפלף ואלפ up -5z-nN‏ ְהוּדָה sinum‏ 
ריעל "aum nmm zik mim-nma wen‏ יְרְישָלֶם 5 
ְהַפְהָנִים sew‏ וְכָלַחָעָם מִגְּדיל ep)‏ ריקרא בַאזִיהָם 
"ED jose‏ הַבָּרִית nez wiein‏ יְהוָה: nen Az‏ 
PAIS Tror-bs‏ אֶתהַבְּרִית Bm ET‏ כַלַכֶת Him uns‏ 
dpocbas izzf-55z bn "EUIS "ERS-PN icut‏ 
לעשות אֶתִדּבְרִי הִבּרית הַכְּתובִים עלהַסְפר :nm‏ "»32 32 
את כַּלְְהַנָּמְצָא בירושלם yel‏ ויעשל zig "Au‏ 
m^a25‏ אלהים אלה אבותִיהֶם : "cM‏ יאשיהו אֶתַכָלד 9 
nürbn‏ מִפָּלהַארצלת אשר v‏ ישראל -bz-pw màn"‏ 
הַפָמצָא Sài‏ לעבוד nünvrN‏ אִלְהִיהֶם visos‏ לא 
mim "Ano 76‏ אֶלְהי inmpÜN‏ — ס 
לה 99 

העש cimus]‏ בִירְוּשֶלֶם פָּסַה coner nih‏ תַפָסַחא 
בְּארְבְּעָה עְשַר לְהְדָש הראשון: וועמד הפהנים עַלד2 
מִשְמְרוְתֶם mei nri spp‏ וְהוָה: Wow‏ ללוים: 
הַמִּכְְנִים T ictor ud‏ הַקָּדושִים com "mo‏ אֶת-ארון- 
הַקְדָש mí‏ אשר nir‏ שלמה בַוְִדּול מלף יִפִרְאָל אִין- 
mimenw i» sbr np22 wi np?‏ אִלְהִיכֶם Toy n&‏ 
uem ftw‏ לְבִיתדאַבְיְתִיכֶס כְּמַחְלְקִיתִיכֶס בַּכְתַב (yp‏ 
מלף Sii‏ ּבְמְכְפּב טלמה 1122 וְעָמְדָוּ 6752 לפסגות ה 
ma‏ הֶאֶלות o2 bpDUDND‏ חָעָס וחלְקת בִּיתחאָב ללום: 
ושחטו הַפסַח וְהתְקְדשל וְהָכִינ bip‏ לעשות כְּדְבַר-) 
mim‏ דדמה : nu‏ יאשיהו לְבני nin‏ צאן כָּבָטִים ז 
עזי הפל לְפְסְחִיט cab pens wiuw-b2-‏ 

8 "hip qoe מְרְכוּש‎ níw mus nube yu SE 
bim Seinen לפחנים וְללויּם הרימ חלקיה‎ es 255 

v3‏ המבינים ק' wm vá‏ ק' 


Liber legis repertus. הליכרז ההמום יפ‎ 931,12--57 0 


רעַלִיהם | Tue) nm eripi‏ הִלְנְים ura‏ מְרְלִי 
meem‏ וּמְשלֶם "rwy‏ הַקָהָתִים לְנצח רהלוים P253‏ 
3 בכלידשיר : br‏ הַפַבְּלִים מְמִֶצִים 555 עשה מָלָאכָה 
nx‏ ועבודה ְּהַלוים סוּפָרִים וְשטְרִים וְשְיְעָרִים : 
וּבְהיצִיאֶם nmohrCns‏ הַמוּבָא An nmjm mz‏ חַלְקיהו 
jon‏ אֶת-ספֶר תִרַתהיְהיָה בַּיִדדמשָה: ויען חַלְקיהוּ 
ויאמָר אל-שפן הסופר סְפֶר mains‏ מְצאתִי בָּבִית nim‏ 
ims 16‏ הלקהו אֶתְהַסְפֶר nui‏ ויבא iU‏ אֶתהַלְפָל 
אַלההמלף mu‏ עד אֶתתַפּנֶף 2" לאמר 55 אַשָרנְתָּן 
זו בי cB sc» on‏ אֶתדהַכְּסֶף הִנְמְִצָא בָּבִית- 
mime nim‏ עלי הַמִּפַקְדִים T5»‏ עושי הַמְלַאכָה : 
QU unge‏ הסופר q2E2‏ לָאמר qn) "PG‏ לי smepon‏ הפהן 
9 ויקרארכד שפן לפני המלף: P. rius "i"‏ אֶת 27" 
sup neimn :‏ אֶתִבְְּדִיו; "um‏ הפל אֶתחַלְקיהוּ וְאֶת- 
qbu-12 spen‏ וְאֶתעַבְלון בָּומִיכָה quc ns)‏ הסופר 
isi qoem? mr ng‏ לכו דְרְשוּ nÜm-nW‏ 12" 
win 722‏ בְּישְרְאֶל וּבִיהוּלה עַלִדְבְרִי "Een‏ אשר 
s2372 NY‏ חַמַתדיְהנָה n2) DN‏ 2" על -N5 "bw‏ 
qypu‏ אבופיכלד mim OPPEDN‏ לעשות ְּכְלֶההַכְּתוּב -by‏ 
הפר antpem qo inm‏ ואשר ninzon nass cen‏ 
אשת smemys mapu mtu‏ שומָר הַבְנְדִים N'ES‏ 
יושבֶת בִּיִרוּשָלֶם moUi‏ וַיְדַבּרוּ אָלִיהָ כָזְאת: ַתְאמָר 
yos bw "je mim "escm m8‏ לְאִיש אַשָרִשָלַח 
D2DN 24‏ אֶלִי: mipmr-os nz? Nur "3s süm "EN m$‏ 
DN vnb» "mn‏ בּלתָאָלות הַכְּתוּכָות שְלְֶהַסְפַר "UN‏ 
"EB sop:‏ מל יהוּדֶה: תחת ' אשר "yp‏ ויקטירל 
pros‏ אַחָרִים למל הַכְעִיסָנִי 552 jbm emm "ism‏ 
müpei "bung‏ הזה וְלָא תִכְבּה: quos)‏ יְהוּרָה השלח 
אֶתְכֶם D$ nmi sd‏ תאמרוּ אָלִיו ^ פְהדאָמָר müm‏ 
LR ET EL‏ הַדִּבָרִים inre "UN‏ "3 " 33573 
ri‏ מִלַפָנִי אְלְהַים 72092 nw iE TTD‏ 


22 .ד לתל "m v. 5 A‏ ^ 6 .ץצ פסקא באמצע פסוק 
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yx ns cus cue:‏ בְּמְלָכִי mi mtu‏ מִסף ג 
בִּירְושָלֶם: ויעש הרל בְּעִינִי "ENS mim‏ עשה "2N n0‏ 22 
TIE‏ אשֶר qüaw mar ÁN nuo hür‏ ַיִעַבְדֶ: 
ְלָא $12 Djm DE‏ 2952 מְנַשָה NOD "P UIN‏ אמין 5 
nao‏ אִשְמָה: "np"oa" vaa» os "up‏ בְּבִיתד: 4 
יכל עַםהְאֶרֶץ את פָּלַ"ַקְשרִים eun -os‏ אמין בלכו כה 
שְסְהָאֶרֶץ אֶתדיאשיהוּ 52 הפיו D‏ 

34 «b 
מֶלְךָ א‎ nj8 וְאַחַת‎ ceu בְּמָלָכו‎ iss ְּדשְמוּנָה שָנִים‎ 
הָוִדג‎ CRM We mim "rz הישר‎ Ern ִּירוּשלֶם:‎ 
3 Rm למלבו‎ c novos I re "57851 אָבִיו‎ 
uer בְשָתִים‎ UIN 733 לער הָחָל לדרוש לאלהי‎ cupis 
מְדהַכָּמוִת וְהאשרים‎ mius" אֶתדיְהוּדָה‎ hob 5n n 
imbzin müniro אֶת‎ viED xpo ,: ְהַפְסְלִים והמסקות‎ 
"teen ה וְהַאַשָרִים‎ cnr וְהַחַמָנִים אַשַרלְמִעָלָה‎ 
ges הַקְבָרִים הַזְבְחִים‎ uj e dup 12:5 וְהְמַסְכות‎ 
"nnns Shom עַכְממְכְהותים‎ mae nnb Bays. 
stDENUZ) וְשמְשִין‎ musst nuo vla : וְאֶתיְרוּשכֶם‎ 
בְתִיתָם סְבִיב: וינפץ אֶתִהַפִזְבְּחוּת וְאֶתהַאַטרִים ז‎ "uni 
Nie" yw »753 וְכַלְהְחַפָּנִים‎ pm jS ְהַפְסְלִים תת‎ 
לטהר:‎ bns uer yt לִירְוּשָלם: | ס וּבְשָנַת‎ oun 
שר-‎ srexa-nm שלח אֶתמְפֶן בּהְאַצַלִיהו‎ mim yum 
יְהוָה‎ mz-nN piro rem וְאֶת יוְאֶח בְְּייאֶחָז‎ Sn 
Ln ipm הגָדול‎ qnem אָלֶחַלְקיהו י‎ "Ni" IN 
7 Sen "oe nar *ECN הַמוּבָא בית-אלהים אשר‎ 
vamos memes bk שְאָרִית‎ bn וְאֶפָרים‎ mu» 
c'e עשה הַמְּלאבָה‎ Ty xp ושבל 5 יְָוּשלֶם:‎ 
עשים בָּבִית‎ "uM הַמְּלָאבָה‎ "ipis אתל‎ pum nim mza 
לקטות גג‎ essis לחרשים‎ cime (men procos pira nim 
אשר‎ mbzz-n Bip nior מִחְצָּב וְעצִים‎ "ozN 
; בַּמִּלאבָה‎ nias m מַלְכִי יְהוּדָה: וְהָאַנְשִים‎ mpm 


5יתיר ^ 86 בַּחַרְבתִיהַם קרי | mv v9‏ קי 


Facinora Manassis et poenitentia רברי הימים ב‎ 33,4—20 88 


niwin "més a"nUn w2-525 מִזְבְּחות‎ qz : לעולם‎ 5 
112 235712 "32 ENz vizns virg וְהוּא‎ injmema oe 
"y"22 r4 לעשות‎ nin "yir אוב‎ nil? 8l) iim» 
m22 nbr אָשַר‎ 5pen bcE-DN ci TE nim ז‎ 
ma 1 וְאֶלשלַמָה‎ unas אִלְהִים‎ "DN UN chon 
D"iDN ישְרְאֶל‎ "Dau בְּהַרְתִּי ל מפל‎ HUN בִירוּשְלֶם‎ Ui 
irm אסיף לְהֶסִיל אֶתרְגָל ושראל‎ Nb indo r2 אַתשָמִי‎ 5 
הַאדָמָה אשר הְַַמַדְתִּי לאַבוּתִיכֶם רק | אדישמָרְוּ לטות‎ 
וְהִמִּטְפָסִים‎ enm ְכָלהַתיְרָה‎ "XA יאשר‎ DN 
לעשלת‎ nou "20" אֶתִדיְהוּדָה‎ SUYO vp isum 9 
o ios " "E njm T5 Www רע מןךהגזים‎ 
mm 3n ְאלֶנל ולא הקשיבוּ:‎ nua mim ו וידר‎ 
אֶת-‎ wen "UN אַשֶל למסה‎ MINE אתדשרי‎ EM 
T ריכהו‎ m'Punj2 בּחתים וִיְאַסְלְהל‎ nu» 
"sv מָאד‎ x19" VEN D "JE-DN nin jS לו וּכָהָצ ר‎ 
iPonE vou" כל‎ "prt vw bbppM אבתיו:‎ "nox 18 
הוּא‎ mim "f six r0 למלכותו‎ mous: ya 
הִיצוּנָה \ לְעירדִָיד‎ cun cor qnm) TENET 
לעפל‎ 228 Eun 0:2 S bra לניחון‎ B2» 
ni."xzm שרידחיל בְּכֶלִֶהְֶרִים‎ ri^ ko nmm 
mim ma» אֶתאִלְהי 255" ְאֶתהַפמל‎ Es : טו בְּיְהוּדָה‎ 
qoum וּבִירְוּשָלֶם‎ nine אש 032 בְּהֶר‎ riis) 
mibi 3r nm nspoa-nw jo i25 muxunie 
vn niens viis Iud "on Agi ns 
הַחזים‎ jm MEAS MR ipbems Eus "1 Es 18 
EE pi יראל‎ "TON mim sus vis. n2725 
To ו‎ deam תלת‎ LR xin 19 
Ho lun Pim A על‎ trisns E pr לפנ ה‎ ; 
b rvpEB DI UON בִּיתו וימלך‎ 0 p םדאַבתיו‎ 


7 j271 v. 16. 


8] 4 IL CHRONICORU M. Zieratio. Manasses rex 


"uw מל‎ mone c6) בָּלְִּבּר חול וְנְגִיד‎ bem qve 
vo אִלְהָיו ּמִיצִיאָו‎ ma ויבא‎ TENES c*E nuls Bu 
22 "2 ^; PW) wiprmm-nw mm $u 2352 הַפִּילְהוּ‎ n 
: מִפְבִיב‎ oon oie REEL סנְחָרִיב‎ 02 cíunY 
23 קיהף‎ Hm nijryas לִירְושַ5ם‎ m5 nnye מְבִיאִים‎ m9 
Po rmn» כלדְהגיָם‎ vh Nb מל ְהוּדָה‎ 
3 יְחִזְקְיהוּ עדדלמות ריתפלל אֶלְדיְהוֶה‎ n2] onm ow 
mwpnmS mum vr ומופת נתן ל1+ ולאהכנמל‎ 33 xw" 
27357 ipu לצף וְַלְדְיְהוּדָה‎ VTurcmm mb פִי ְבָהּ‎ 
anb ולאבא‎ pony "Qu הוּא‎ ab בְּלְבָה‎ teh 
עשר וְכְבָיד זג‎ mp mh "m impium "»2 mim ax 
m^pDgnwD iae mol» הַרְבּה מְאד וְאִצרִת כשה-ל‎ 
28 437 | לתבזאת‎ nic mmn "s ְלְבְשְמִים ּלְמִָים הלל‎ 
: לאורות‎ anos וְיִצְהָר וְאָרות לְכְלַבְּהָנָה ּבְהָמָה‎ uim 
9 אלחים‎ enr ci הפא ּבְקֶר לרב‎ 45 nib» à 
b אֶתרמוצא מִימִי ניחון‎ EDO מְאּד: וְהָּא יְחזְקיָהוּ‎ 23b unl 
mpm nba Typ לְעיר‎ mln mun. cmn dri 
31 d^ vhs בּמְלִיצִי: י שרי 524 ַמִשלְחִים‎ im: wnipyn-555 
-»s pz dbiei הָיָה בְאֶרֶץ זב חָאָלְהִים‎ €uN PETS 
92 כַּתוּבִים‎ ron "uen יָחִזְקיָוּ‎ nf] 0 rin2bz 
nU "zs "Ecos Wein jnw72 imet qna 
s Hero ümhzpm] ויפב יִחִזְקְיָהוּ עָסדאַבְמִיר‎ P 
"au nw»? עפוּדלו בְּמוּתוּ‎ div "el קְבָרִי‎ 
p "Dn 2 md» dum Ebo 
33:40 

ars Bon mnm i02 nro mus onobr mp 
הגוי ג‎ Bünrin nm ריעש 05 בְּעִינִי‎ TES 322 
3 וב בס אֶתִדהַבְּמוִת‎ rion *j2 "5E nim הוריש‎ ON 
ey» כִבְּכָלִים‎ nünzpa sp VIN wnppm yr2 אשר‎ 
אתֶם: וּבנה4‎ "orm mUbun ְכַלֶצְבָא‎ Anus nies 
"pu-nm couv nim אשר אָמָר‎ mim בָּבִית‎ minim 


^ m y. 30 ומיציאִי ק'‎ v. 1 


Hierosolyma ab Assyriis vezata 3 הימים‎ "13" 924--2 6 


יבאל מַלְכִי אָשור וּמַצְאָוּ pine imus nmn‏ ויבן אֶת- 
bs‏ הוה miS‏ על הלות sem REM‏ 
DEN‏ ויחזק אֶתההַמְלוא עיר. דָוִיד  ert‏ שלח לרב 
qmm o:meyss 6‏ שרי nzz-by Toni‏ יקְבָצֶם אליו -oN‏ 
7 רחוב שער הָעִיר ויַדַבָר b225-5s‏ לאמר: sx) wpim‏ 
תיא ְאַלֶדתָהָתוּ rus: "ash JN vom OE‏ מון 
s‏ אַפַרדְעמו כִּי עַמּנוּ רב מַעמּי: ey‏ זוע בְּפָר nim we»‏ 
אלחינל cnn is wirt‏ מלְחַמתינז "uns yc "5t"‏ 
CO mimo wp 9‏ אֶחַר זָה ה שלה סַנָחָרִיב 355 
UN‏ שַבְדָיו moriens‏ וְהוּא על-לליש וְכַלַדמְמִשלְת Toy‏ 
עלדיחזקיהל qn‏ יְהוּדֶה meer‏ אשר couv‏ 
inb:‏ פה "Aw‏ סנְחָרִיב 25 mno? on imr pus‏ 
גג וְיְשְבִים NIA T "ix‏ יחזקיהל Don ne»‏ 
mim E Nox2) 2232 n5 nípw rp:‏ אֶלְהָיני 
wie‏ מכ ולף אַשוּר: "cn ipm we-NeS‏ אֶת- 
vr‏ ְאֶתמְזְבְתִיו וִיאמָר לִיהוּדָה וְלִירוּשלֶם לאמר 
"DN Dip "ses 13‏ תשמחו mos» NIS norm ver"‏ 
עִשִיתִי "ON‏ ואבותי p‏ ממִי הארצות היכול Vw‏ אלהו 
iiid‏ הארצות "5i" DY*N-DN bun‏ ְּכֶלאָלְתָי n"‏ 
האלה אשר קָחרימו אבותי QN‏ יכל ל Tos-nw b"xn‏ 
"Ius‏ בי tom‏ ִלְהיכָם Dr‏ אֶתְכֶם מִיּדִי: וְעַפָּה אַל- 
ישיא אֶתְכֶם חִזְקיהו וְאלְדיְלִית אֶתְכֶם w"ONE-eNT hNrS‏ 
ל כִּידלָא nisu visos ND bí»‏ לְהַציל "7n Yos‏ 
0 המיד אבותי אף כִּיאִלְהַיכם לאחוצילף I. DzDN‏ ועד 
EE màn "m juu‏ 533 יְחִזְקִיְהּ pp rimas‏ 
ENS RUNE pis ENT bii "nos nimbghn ab»‏ 
פיי הארצות "EN‏ לאהתצילף. qs sn Br‏ לאחיציל "DN‏ 
der mpm‏ מְידִי: וְיִקְרְאוּ 2 קללהפל r-by neum‏ 
we wo» sum» E ninm TUN BD‏ 
9 אַתההְעיר: "arco iss mouit DERE Jem‏ הַאֶרֶץ 
כ מעשה יָדִי קָאָדֶם:  ED" OO‏ פלל accu E wepuSs‏ 
וּבַרְאָמֶץ opm‏ עלדזאת ievpun sper‏ ולח him‏ 


i| 


85  3110—324 II. CHRONICORUM. Sennacheribi expeditio. 


qnin "mem‏ הְרְָאש pii ma‏ וִיּאמָר 5hmo‏ הַפְּרוּמָה 
לְבִיא nim-ma‏ אָכול pim] rie)‏ עדדלרוב 3" nim‏ 
"mm Yiy-DM 42‏ אֶתהְהָמְון הַזֶּה: | ס | u*gN'"ó)‏ 
ְחִזְקְיָהוּ nitur ponb‏ בָּבִית וְהנָה וַיּכִינּ: teh‏ אֶת ו 
npn‏ וְהַמַעשר וְהַקְדְשִים בָּאָמוּנָה ליה ָכִיל 
"at "n ms‏ אֶמִיהוּ jm: nan‏ זזה 
nm‏ וְעשַהאָל mmo amhyves NONE Tzp nip"‏ 
mTPP WIS‏ מיד prm spen vh vu inu:‏ 
המלף' ועזריהו TO)‏ בּיתדהָאלהִים: וְקוְלָא ba nx‏ 14 
hv 3565‏ על zm nom hp? c"nown riz‏ 
וקדשי הַקְּדָשים : ru Yyavyos qm ire‏ השמעיהףטו 
unen "v2 mosun de.‏ בְּאָמוּנָה לְתַת לְאֶחַיהט 
בְּמִחְלְקְות bin:‏ פּקטן: semen Dtm‏ לְזְכָרִים sia‏ 
טלוש שנִים pi-215 nimemib wzr-ezi nrbis‏ 
eb ina‏ בְּמִשָמְרוְתם iere n: empires‏ 
d Ense‏ לָבִית nau mis i20 mm ciUEMZN‏ וּלַמִעְלֶה 
ְּמְשְמְרְיְתִיהָס qeEDUimmppmo:‏ ְּכְלטֶפָּס imp)‏ 
smpipa eroe‏ לכלדקהל EpPUONS CI‏ יִתְקְדשוּהְקְדָש: 
TN "yos‏ הַפְהלים 52" i-a‏ עריהם ז i95 vr-b23‏ 
אַנָשִים n*jnsz b nio nn» ninu2 t2p) "XN‏ 
ּלבָלְהַתְיְחָט ies‏ ריעש nND‏ יְחַזְקִיה בְּכָלדוְהוּדה : 
ולעש הטב nim "E nbsm eite‏ אִלְהָיו: ּבְכָלד 2 
UN nir»‏ החל בעבודת chim‏ בורה ִבַמִּצְוֶה 
EE‏ לאליו b mixes nes izzi-22‏ 

35 39 
אֶחָרִי DuoND) Denn‏ הָאֶלָה NI‏ סַנְחרִיב מֶלֶֶאַטוּרא 
NIS‏ בִיהוּדָה nixzn muss in‏ וִיאמָר ְבְקָעם 
אליו: ירא ְחִזְקיהו כִּיבָא סִנְחָרִיב וּפָנָיו opui‏ - 
ְוּשלם: ויופץ עָסדשָרִיו ריר Bipgo‏ אֶתְמִימִי s piis‏ 
yumo "uM‏ לָכִיר suem‏ וִיסְבְצּ עסדלב סמל אֶת-\ 
ְֶּהְַּיְנת וְאֶתהַנָחַל neun‏ בְּתְיְְהָאָרֶץ לאמר 55 


v. 12. 38‏ רתרך ף 


4 30,22—31,10 רפה הצמים כב Reformatio continuata.‏ 


nimb עלדפֶב בָּלִַהַקְוִים הַמַּשְכִּילִים שַכָלדטוב‎ wp 
ליפ‎ "nap אֶתהַמַּעָל שַבְעַת הַיָּמִים מִזַכְּחִים‎ eser 
bbon-bs אַבִיתִיחָם: ווועצל‎ CHÓN Dim cnp 
inne a"nnr20 vest DUQEN m" לעשות שַבְעַת‎ 
rl E" seh bass n" mne א כ חזקיהו‎ 
ni» 2x nk פּרִים‎ rs wavyr צאן וְהַשָלִים‎ m"ESN 
יְהוּדָה‎ 525R 5r "o n mone הותְקדשו‎ DEIN כה‎ 
הַבְּאִים האל וְהַגָּרִים‎ 5m להק‎ nm ְהפהנים‎ 
שָמְהָה‎ pm) ְהַיושְבִים בִּיהוּדָה:‎ cx הַבִּים מְארֶץ‎ 
bine" zem "uel sot "acl sour נדולה‎ 
יברכ אֶת-‎ Eres ויקמו הפְּהְנִים‎ TENE ET 
T לְמִעין קדשו‎ mpbep inm moz spun nin 
31 wb 
t לְעָרִי‎ EÉwinin א וּכְכָלָות כָּלֶזאת יְצאה כַלְדיְשְרְאֶל‎ 
niaz Z-TnDN 3X2" הַאשָרִים‎ 1y734 המצבות‎ qu" 
עד-‎ nubis mUeENDS qpum מִבַַּוְהוּדָה‎ nihinen-nss 
: לְאַחְזְּחִי. לְערִיח‎ uw ופְרְאל‎ colpo וישובו‎ sili 
עַל-‎ pup] יְחְזְקִיהו אֶתדמַחְלָקוּת תִפְהָנִים‎ ommo: 
לפְחְנִים וללוים לעלה‎ dur ck איש ו‎ cbipomo 
מחנות יְהיָה:‎ uui ולְחדות וּלְה%ל‎ Bus ל‎ 
299 "pe לְעלית לעלות‎ divo wobn Duns 
בְּתרַת‎ cS וְלמֶָּדִים‎ shui dini niim 
הַפְהָנִים‎ PD Th ciun cns Erb ומר‎ imdm + 
"2]0 "7n pez) וְהוָה:‎ meine cpm ies mim 
nA כל‎ 2T nx תִּירְוּש‎ qM ראשית‎ PEE 
ְיהוּדָה‎ biyip: "os rwenn z45 וּמִנְשֶר הַפָל‎ nob o 
"bros qx] pr "br sms בְּרִי יְהוּדָה‎ Ev 
ערמית‎ ne weLn אֶלְהִיהֶם‎ nim c"UTpon nti» 
וּבַחָדֶט‎ vit» הרות‎ Conn tubus GI ד ַרְמֶלת:‎ 
אַתהתערמות‎ "Ns הַשָבִיעִי כָּלְי: ויבאל יְחִזְקִיהוּ והשָריס‎ 5 
ס ודרש‎ iow ויברכל אֶתַוְהוָה וְאֶת עמו‎ 9 
qs עלההערְמלת: וַיאמָר‎ Dn] עלדְהַלְהנִים‎ npum - 


n5 
ב‎ 
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83  20,5—29 IL. CHRONICORUM.  Sollemnia Paschalia. 


בִּירְוּשָלֶם 5 Nb‏ 255 עשו כַּכֶּתְב: | 0 $06 תָרצים6 
ve ciun iT nia‏ בּכָלְושַראָל moz» nm"‏ 
המל on wb‏ יַשְרְאֶל שוכו אְֶהזָה DEN‏ אִבְרְהֶם 
íi tk pn]‏ אֶלַדְהַפָלִיטֶה "2m m5. neon‏ 
TU NEED‏ ְאַלַתְּהָיו ּאַבְותִיכָס וְכְאַּחִילֶם "iN‏ מעלו? 
nima‏ אהי י אַבְיִתִיהֶם ropes‏ לְשַפָּה DEN "UNT‏ ראִים: 
nbz‏ דקש שִרְפְּכֶם כּאַבְדְתִיכֶם m Tur‏ 8*2 
"wüN "sp zb‏ הַקדיש i72v) zii‏ אֶתיְהוָה p5"n5w‏ 
"26 מִכָּם תרון ipw‏ כִּי 9pE"mN "inrer n52s53‏ 
"b bens. spp‏ שלביתם sb‏ ְצֶרֶץ את TP‏ 
vn‏ וְרְהוּם SERE Ti)‏ ְלָאיְסִיר פּנִים מְלַם -DN‏ 
תִּשוּבוּ אֶליו: vg‏ חִרְצִים Urn m$‏ י לָעִיר בָּאָרֶץ-י 
ponen m c*EN‏ : היל מִשְחִיקִים שלִיהם EPI‏ 
ces cues "UND D'EON "M [B2‏ 32372 "1382 
Tohpm nuUi n T‏ הַאלהָים לְתַת cns‏ 1225 
Tun n» Tüéz- TEN‏ וְהַשָרִים "z72‏ יְהוָה: I*ECNM‏ 
Boum‏ »5 לב rrt‏ אֶתדחָג המצות amm "yn u1n2‏ 
E‏ מְאִד: ven vop‏ אֶתדְהַמַזְבְות "UN‏ בִּירְוּשלֶם 14 
bm5 "bum o5 Wee DN‏ קדרין: "on men‏ 
הַפָסַח בְּאַרְבְּצָה "Eb minszm, "xn E "br‏ 
ְבְלמל היתקצשו 16-5y sport :njm ma ris "zh‏ 
mr coEGnP BTOT‏ משה איש ann so)‏ 
a"p*i‏ אֶתדְהַלֶָם n2372 nehm T‏ בּקְהַל "iN‏ לָא זו 
הַתִקְדָשוּ nm‏ עַלשְחִיטַת הַפְסְהִים ih‏ לא 31e‏ 
ְהַקְדִיש imme‏ ִּי מִרְבִּית הֶעֶם nz"‏ מַאֶפְרִים sno?‏ 
S DOEDTDN i 2&2 hun poor "20‏ כַכָּתוּב 
2* הַתפנל ִחִזְקְיָהוּ bmbr‏ לאמר mim‏ השוב "B2‏ 1772 
bids (55 izz2-5s‏ הַאֶלהֶים ו יְהוָה אלהי אַבותיו S‏ 19 
nanc?‏ הַקְדֶש: him: vau‏ אְיְחַזֶקלהו :-nN NET‏ 
הַעִם: 0 העשו 2" ְשְרְאָל הַנָּמִצְאִים n siu‏ 
mois nbi- nnob2 e" nr28 nizen XD-DN‏ 


22 ER immo " PE monem cn sii n sims 
6* 


0-6 Pascha indicit. הברי?<התפום ב‎ 29,24—30, 82 


כח ְהְחַטַאת ! העמד אֶתִדהַלָוִים bru nm ma‏ בַּנְבָלִים 
né‏ בְּמְצָוֶת דְנִיד וְגד הזהההמלך "s Num ny‏ 
UI cL nime G6‏ נְבִיאִיר: iz ben POS‏ דוד 
"ip jn Tug munem‏ לת nis‏ 
r*inpua 5n Li uires T en WM 28‏ 
"hup cum]‏ וְהְחְצְַּרִית מַתְצְצרִים הפל עד pills‏ 
imb»‏ וּכְכָלות iN UNE) qun € nsn j5‏ 
ל וישתחוו: ניאמר יהזקיהו המכך והשרים ללולם bbnb‏ 
cof sine‏ דָוִיד BEN]‏ הַחזָה E Men‏ 
uz 0 | c: mnpun «ups‏ יְחַזְקְיהוּ וַיאמָר gh»‏ 
מִפַּאתֶם sus mime E-T‏ וְהָבִיאּ m"m2r‏ וְתוּדוּת nz‏ 
npn welÍn mim‏ זְבְחִים nip]‏ וְכְלַנָדִיב לב ללות : 
"Bon ns‏ הלכה אַשַר"ְהָבִיאוּ חִקְָ? "pz‏ פְּבְעִים אִיְלִים 
mpWo mul; nepos‏ ללה nml‏ כְּלאֶלָה: וְהפְּדְטִים 
pis‏ שש מָאלת nulU Wi)‏ אְלְפִים: Buses po‏ היו 
N51 vio‏ וכו הַפְשיט DP"DN mpm Diber-bi-DN‏ 
הלולם nibus‏ הַמִּלָאכָה minin pP‏ כִּי חלוזפ 
לה ושרי 2ib‏ לְהֶתְקְדט מְהַפְהְנִים: bna 24b niu‏ 
6 הַשַלְמִים yiems nbi pcm‏ עבודת mi" imjmmma‏ 
sme‏ ְכָלהָעַם על הקכין הְאֶלְהִים לעם "D‏ בְּפַתְאָם 
FUA NE Te‏ 


e 


30-5 
א וישלח יִחִזְקְיְהוּ עָלְדְכָּלִדושְרְאל 5p miens mne‏ 
wi25 ntes m'nENTóy‏ לביתדוְהזָה בִּירוּשָלֶם לעשות 
nimb nob ?‏ אלז הי T‏ 3 וטעץ -b» vin Ten‏ 
s‏ הקהל בִּירְוּשְלֶס לעשות" nobn‏ 03 הַשָנִי: כִּי do» Nb‏ 
wn nil poi‏ כִּי הפהנים לאההָתְקְדשוּ למלי וְהָעַס 
cEcNTND 4‏ לירושלם : ויישר 238 בְּעִינִי ym) woes‏ 
55- הקהל "xm:‏ ;557 להעביר ₪ ְכְלְדוְרְאָל מ -N25‏ 
wb ye 28‏ לפשות ncm‏ ליהוה Lw-ünenos‏ 


דצ 


8 .+ יתיר "ux‏ | 54.ז קמץ בזסה 


81  29,9—24 IL CHRONICORUM. sacrificia lustralia. 


nn» inNror "l2 uv) wmbls si‏ עְדְלְבְבִיי 
nis‏ בּרִית Time‏ אֶלְהי iip Om x» 28" Ris‏ 
np 53‏ אל ríe "ni sí22 sour‏ לעמד nÜ*xEL‏ 
nho "ir‏ ל spem‏ ּמִקְסִירִים: | o‏ הקמוע 
s"‏ מְחַת bii" "iv‏ בּן-עזריהף 152" "nopn‏ 
ִמַוְבָנִי oUm‏ .קיש CAI‏ ועזריהו בְִּילְלְאֶל -pmn‏ 
הַנְרְשָנִּי. "oz" TEE pul savqs heb‏ אַלִיצפן 3 
BON Oz bip" "you‏ זְכַרְיִהוּ 14*2z"y2^ i TOP‏ 
qb rye rne NS [1^8 x‏ שָמִעָיָה roe‏ 
DECDNCDN EN‏ ויתְקדטו Un mur ww‏ בְּרְבְרִי טו 
יְהזָה לְטְהָר B'nid cN2M) :mjm m‏ לְפְנִימָה בִית- 8 
mim‏ לְטְהָל וַיוצִיאוּ את הטאה אשר מצאף ni‏ 
ma "xnb sim‏ יְהוָה קל sein‏ לְהיציא לְנחַל- 
קדרון חוצה: וִיחָפוּ בְּאָחַד 4 SE‏ הראשון לקש TE- e‏ 
nia‏ לחדש באו ללמ יְהוָה וַיקְדשוּ אֶתבִּיתיְהוָה 
os‏ שמונה וּבָיום ששה »75 כַּהְדָש הראשון פלף: 
יבא פָּנִימָה ן nose ean npn‏ סְהַרנו is-bs-nN‏ 
njm m3‏ אֶתמְזְבּה "is-5z-DWn ids‏ וְאֶת- peu‏ 
המערכת ְאֶתבָּלֶדכָּלִיו DN‏ כָּלְהַכָלִים propo UN‏ 19 
המלה TUN‏ בְּמַלְכוּתי HM‏ הכ "ES rm "uA‏ 
Bru  ס — ndm nzm‏ וְהִזקְיָּה הַפִלֶך ויְאֶלף nw‏ 
שרי הָשִיר ויעל mi‏ יְהנָה: wem‏ ְרִיםדשְבְעָה וְאִילִים וע 
Da‏ וּכְבָשִים ws UvEXS ny‏ שבְעָה -by nwéno‏ 
ener "22m‏ קד nos‏ 253" לבני מהרן הל zn‏ 
Even Ma e sorde inde. aps 4‏ 22 
ni cnin‏ חטל הַפָּבָטִים E m‏ הִַּזְבְּחָה: רירשל 29 
אַתהשְְירִי החפאת "ES‏ המלה ותקהל cz" "zem‏ 
עלִיהָם : Bron‏ הַפְּהְלִים ַיְחַטְאּ אֶתדְמם הַפִזְבחָה 3 
buceo sois "ES‏ 5" לכלדישְראָל "ON‏ המלף העילה 


mnb.y.19; «^p ow] v.14 — ONDES? Y. 13‏ באתנח 
Liber Chronicorum. 6‏ 


Ezechias reficit templum. בר‎ D'oXn "m" 28,18—99,9 0 


nnmens mim urn. sog num mains poids 
brn בִּיהוּלָה ומעל‎ PUn בור אֶחַז מלְהדישְרְאל פִּי‎ 
פַּלְנְאֶסָר מלף אַשוּר וצר לו‎ Tum e Nam imm: 
Yen TUZ-DN] אֶתדבִּית יְהוָה‎ ÜnN poro ipm רְלָא‎ 
xn וּבְעֶת‎ ri ויפן למלף אשור וְלָא לַרָה‎ memes 
"NS ipt SUN ִּיְהוָה הוּא המלה‎ iol noi ד‎ 
n'"yrnon Ew בל וַיאִמָר כִּי אהי‎ ensem : דרמ שק‎ 
וּלְכַמ-‎ dein הָוּדל‎ nnm ניַעַזרוּנִי.‎ Dum אכ לְהָם‎ 
ויקצץ אֶת-‎ "EXE XE RES א ישַרְאל: היא6ף אחז אֶתַדפּלִי‎ 
לו‎ erm mimm TüpbT-DN npe menta. "5s 
לִיהוּדָה‎ wm ָּכֶלִיר‎ TP nbi ninzpans 
"NN mimeps ויַכְלָס‎ mens לאלהים‎ "po nbl nez 
cin וְכְלֶדדְרְכִיר הַרְאפנִים וְהָאחַרוְנִים‎ "021 "pM אבתיו:‎ GN 
-nr qw 22: P nTm עלדספר. מלכי‎ ERST 
ִּי לָא הְַבִיאהוּ לקברי‎ ciun "ya אבתיו וִיִקְבְרְהוּ‎ 
o "ems Da יְחִזְקְיָהוּ‎ qoom מלכי ישְרְאֶל‎ 


7s afia ya 
n3 Ph, שָנָה וְעָשְרִים‎ won mubi-3 322 wp 
בַּתִזְכַרְיְהוּ ויעש הישר‎ mIs 32W nt pouvez om 2 
foul אַשָרְכְשָה ויד אָבְיו: הוּא‎ 55s Tm) rui 
בּית-‎ ripbT-nw npe הָראטון‎ uni הַרְאפוּנָה לְמִלְכ‎ 
ויבא אֶתִההַפְּהנִיפ וְאֶתהַלוְּם ויאַסְפם‎ :Bpi יְהוָה‎ + 
(ipn עתּה‎ enin ימר לה הַם שמשוני‎ : man לרחוב‎ 
nnnm "exe D5"D-N EN nim mans וְקְדָשוּ‎ 
mm-rr2 s05 ctl] אבתינוּ‎ drm. : מִוהְַדָש‎ > 
ויתנוהערף:‎ mim) zu sme ape anat avc 
לא‎ poop Diogen zcv דלת%ת האוּלם‎ sp nào 
קצפ‎ nm rows לאלקי‎ dul לאההָעלף‎ ees opm 8 
niu neu. mus ym" וירוּשלם‎ nce mm 
בְחְרֶב‎ win Uie; mom : אַתֶּם ראִים בְּעִינִיכֶם‎ CUI 5 


N 


Y 


muss v. 8‏ ק' 


19  28,3—18 II. CHRONICORUM. Bellum Syro-ephraimiticum 


4nTozz "opm nam יִשְרְאַל:‎ "oz "OE nim אשר הריש‎ 
אֶלְהָיה‎ nim wem רְענן:‎ yz nom ליבות‎ 
zn r2 mau ivo sue ויפודבד‎ B qvo Da 
T "$m ב‎ i|. twi euer c peo 
6 בְּוְְרְמַלִיהוּ בִּיהוּדָה מַאֶה וְעָשָרִים אלף בּיים‎ npb 3€ 
אֶתהיְהוָה אלהי אַבוְתֶם: ויהַרנז‎ cm הפל בְּנִיחַול‎ "DN 
spin אַתהמעשיהז בהלה‎ pUEN י גר‎ "T 
5 בנִיישרְאל‎ inum הַמּלְף‎ nau ְאֶתאלֶקָָה‎ nen ָנִיד‎ 
2I | הנסדשלל‎ riz» אֶלַף נָשִים בָנִים‎ DW OD DEDOS 
»w2) mm וָשֶם‎ o TE השלל‎ TDN רביאו‎ cm 
הַצַּבְא הַבָּא לשמְרוּן ולאמר‎ "ro Nim שמ‎ 00 dum 
cor? עַלוְהוּדָה‎ ey"pir NDUN mim nhnz n5 לְהָם‎ 
(2 nex fum cuu ד‎ » er 23m s2T2 
nin "EG eus uiis וִירְוּשָלֶם אֶתם אמָרִים‎ nS 
אִלְהִיכֶם: + תה גג‎ mimo nYhuN ְמכֶס‎ brw-p? Nen nz 5 
הַשַבְיָה € שְבִיתֶס מְאַחִיכֶם פִּי חרון‎ ium מו‎ 
12550 מראשי בְנִידאֶפְרים‎ EON opm: IM nime 
רַמָא‎ chu Wehr ribus wT222 pnimeu 
3 לְחֶם לארתביאף‎ typ INIEZCYD D'NID--T "i088 
"wok npN is mim] כִּי לְאָשמת‎ nn אַתְִהַשַבְיָה.‎ 
x5 אַשָמָה‎ n3" על"הטאתני לאנתנ‎ mcr 
44 וְאֶתד‎ im2un-ns vnm כלדושראל: ויעזב‎ i ym 
אשרדטו‎ BE "0p" i58] ְכְלהָ;‎ pez "br niam 
ברה כְלֶמְִרְמַיהָם הַלְביטו‎ pum נְקְבוּ בְשָמות‎ 
mio" epu pix mxwwM sein unns 
עִירדְהַתְּמְרִים‎ do swezm ב חמרים לכלדפשל‎ cwm 
5 ההיא שלח‎ n»2 00 — אל אַחִיהַם וישוּבוּ שִמְרִין:‎ 
באזו‎ Bv Tis) Db nip אַשוּר‎ "x אֶחִז‎ iun 
18 X ín "r2 "DUE cpubES iau-iu בְיהוּדָה‎ ce" 
וְאֶת-‎ EIS לְיְהוּדֶה דִיִלְכְדו אֶתדבִּיתשְמָ‎ Em 
DM) abl) וּבְנותִיףָ וְאֶתַתְּמֶנָה‎ deum] miu 


v5‏ קמץ v8 — mpi‏ קמץ בטרחא | yap v.13‏ בטרחא 


Jotham ejusque filius Ahaz. חימים ב‎ 12" 2619—98,3 8 


qus inum UIN eM הַקְטְרֶת:‎ na2vo5 מַעל‎ nim maa» 
mensam ibroz 3X5 הראט וְכָלדהַפְהָלִים ְהַנְּהדהָוּא‎ 
wur um יְהנָה:‎ ivm "n לצאת‎ gn וְנם"הוּא‎ cuna 
מִצלַע כִּי‎ PÜuenL mi cu hys $us מִצרָע‎ sn 
pr-nN שופט‎ Sin rior i epi" mim mie 
ps הְרְאשנִים וְהָאַחַנִים‎ cnp Cup 2mm יהָאֶרֶץי‎ 
szpe עסדאבתיו‎ snis 220) een yüoc]a mu s 
אִמְרוּ‎ "s melins "uN הקבורה‎ nuez UDINTO DÀ 
b - תִחסִיו?‎ 52 onn qon הוּא‎ sia 


כן- )ות 
crx‏ וְתְמַש nebruuu i552 oni nj5‏ שָנֶה 
? מלך בִּירוּשְלַם pire-ns mum Yes sus‏ ויעש הישר 
vss "mim rr‏ אַשָרְעָשָה p^ vM "wy‏ לאדבא אל- 
3 הכל nim‏ וְעוד n»‏ מִשַחִיתִים : m2 iu‏ אֶתַשָעַר 
m m 2455 oma beso nain "ern mimm‏ 
432 יְהוּדָה וּבְמָרְשִים TT xa^ nivea nj3‏ וְהוּא 
shn‏ עם"מלף pm jars‏ עליהם PBesne‏ בנ 
"ND Nn mus yr‏ פפר"ְכסף này.‏ אַלְפִים פרים 
nob» nb, men‏ אַלְפִים ואת sunm‏ סל 23" yis»‏ 
v»2^1 rmn "» epi prope imubün) mos mule 5‏ 
nim "E‏ אֶלְהָיוג bo rh "-5 ^p‏ דמלחמתיו 
8 הּדְרְבִיו nun‏ כַּתוּבִים עלדסְפָר מלכי ושראל וְיהוּדֶה: בֶּן- 
wan sey‏ שָנָה הָיָה i552‏ וְשַשְַעְשָרֶה שַנָה qon‏ 
9 בִּירוּשָלֶם: bp nsu"‏ ֶדאַבְתיו «pm‏ אתל בְִּיר דָּוִיד 

p — אֶחז בד תי‎ qoum 

25 ide 
q»0 nj nubr-usu 552 ros שָנָה‎ cbr 
je rvIN UD mim uz ולאדעשה הישר‎ co: 
wy כַבְְלִים:‎ ny nioen rx roin לכי‎ Comm 
הגוים‎ ni2rxb» וִיִּבְכָר אֶתדבָּנָיו בּאָש‎ Dbn-]2 הִקְטִיר בָּנִיא‎ 


| 


-) 


vo ₪ X 


v.21‏ החפשית ק' 


II. CHRONICORUM. Oziae magnificentia et fastus‏ 909 דַדָ 


Nn מִדיְרוּשָלֶם: ויעש‎ mom Paw su nb6vve2q52 
nuo ויה‎ DIVIN אִמַצַיָהוּ‎ nél-0UN 522 nóm "yz 
הרשו‎ wc» mujwn בּרַפֶת‎ PIED זְכַרְיְהוּ‎ uem אְהוּם‎ 
בַּפְּלְְתִים:‎ nr רלה‎ Ax : הצלִיחו הָאָלְהִים‎ nim-na 
TimóN nuin na? n)2* nim גת ואת‎ minns ויפָרֶץ‎ 

nma"‏ עָּרִים בְּאשְדִד ּבְפֶּלְשְתִים: + ויעז רהו האְלְהָים על- ז 
eye Srá-0ms mous manos cpucE‏ : 
ou von vv nryo mtr nm‏ עדדלכוא smysro‏ 
5" החזיק ִדדְלְמַעָלָה : mer qnn‏ מִנְדְּלִים בִּירוּש5ם $-by‏ 
שער »ixpan-bm] wun cru-b) min‏ היחַזְּקֶם: 2 
15mm Seno '2 más nies kn Cie c^ nya‏ 
bed‏ ְּבַמִּישלר אִפרִים וְלְרְמִים בָּהָרִים וּבְכְרְטָל 2 
אהָב Do mE ULT‏ ויהי unn nüs n ips‏ 
bis T2 nbpb "ECOL TUS x wYh‏ הסופר 
uem 8 by "pin sera‏ הַמָּכְ 5ל i»3bp2‏ 
"NH‏ הָאָבות "ims d‏ חל cu me5N‏ מְאוַת : epcbn‏ 13 
wor E‏ שלש mi riw‏ ושעת אלפיט וחמש rio‏ 
iis‏ מִלְחָמָה nos‏ חל Use‏ למלך האיב ; 14355 
חב s jn‏ לכְלהַצְבָא eo‏ ּרְמְחִים nim meri‏ 
ּקשתלת וּלְאַבָנִי קלעים + trn‏ \ בּירוּשָלם חשבטית טי 
nzurmmo‏ חישב b*oyan-bs nis‏ ְְלדהַפָית לירוא 
בּחָצִים וְּאָבָנִים pirum Tau mr nit)‏ ִּיהָפָלִיא 
לתנזר עד nas iiw ipis‏ לבל עַדדלְהַשחִית oy‏ ג 
ves nia‏ ויבא אֶלִהִיכָל -br E mim‏ מזְבָּה 
הַקִטְרֶת: N20)‏ אחריו עזריהו הפהן וְעמו aa‏ \ לִיהנָה ז 
שמונים ions‏ העמד קלְזִיהוּ "iin‏ ויאמָרוּ - 8 
לְא-לְף o"? sie "opm DOSE.‏ לפְהנים pa w-u2‏ 
הַמִקְדָשים Ni yopsi‏ מְִהַמִּקְדָש ?' מִלְלְת ולאהלֶךּ 
ninvo viz‏ אִכְהַים : Serb poop Tees ny Re m‏ 19 
ּבְוְעְפ ע"ְהַפהָנִים [הצרעת זִרְחָה בְּנצְחי B*nsn cuore‏ 


v.7 " "trm v. 3‏ יתיר *' Yap ibid.‏ בטרחא v.10‏ רי"שו בדגעו 
1 יעִיאל ק' | ?1.1 קמץ בזקף 


Ociae faustum initium. 3 ^D. ;2*3375 25,16—26,3 6 


yxp "YU "NA wu» bann m omm? gs 5m 
T ny E ואת‎ pij אֶלְהָים ְהְַחִית‎ 
אמציהל מלף יְהוּלָה שלח אֶלִיוּאָט בּן-‎ yin 0 זו‎ 
: פנִים‎ nem) y? "ios: Danis six Nn) min 
יואש מלְהדישראֶל אָל"אַמציהו כלְההיְהוּדה לאמ5‎ id 18 
EDS gos? אַשֶר‎ E DE אשר 15252 שלח‎ mim 
אפר בַלָבָנין‎ yen mn אֶתבְפְהָ ל 325" לאשָה ותעבר‎ "im 
qim הלת אֶתהאָדוּם‎ minm puo :minn-Ds וַתִרָמִס‎ 9 
P5py nf4z yp שב בְּבִיתַה לה‎ hpr לבח לְהכַבִּיד‎ 

כ אַתֶּה yer nm‏ לאהשע אמציהו כִּי מְהַאלהים חיא 
גג למשן תת 72 כִּי cS‏ את אלה אֶדִים : וועל DP‏ 
eds id‏ ותְראֶ פָנִים Wen‏ ואמציהוּ. מלְה"יהוּדה 
mazo‏ שמש TY QN‏ רכס יהודה. vL‏ ישְרְאל 
s‏ וינָסוּ איש לְאֶהָלִיו Pay‏ אמציהוּ מלף"יהולה יאש 
rime‏ תפש יאש מלְהְדישָרְאֶל mezz‏ שָמָש ויַבִיאָהל 
nod yUEM mig‏ יְרוּשָלֶם מְשַכַר אֶפְּרְיִּם עדדשער 
nyEn 24‏ אַרְבַּע DN‏ אַמָה: ְכֶלהַזּב 1 nh Lx‏ לד 
sin‏ הַנְּמְצְגִים DX "zT mÉSan-mui‏ וְאֶת- 
ne] bm ma Di‏ 2" הפערבית iyiyotó 2u»»‏ 
0 0 ויק אמציהו בואט מִכך יהוּלה אחרי מות 
> יוְאָט בְְְּיְהְדאֶחָז מלף 5s‏ חֶמָש naor‏ שַנָה: ויַתר 
ִבָרִי אמצַיָהוּ תִרְאטנִים וְְאחֶרונִים הלא "ian c»‏ 
זל עַליסְפָר MTSZN ULM Dbvs PNE now uim‏ 
מַאֶחָרִי nim‏ ו ליו suc cj stus cup‏ 
ns snum os‏ לְלִישֶה - ויַמִיתָהוּ שִם: וישאֶהו 
על-הַסוּסִים. cyipn‏ אתו עְפַאִבַתִיו DES CSI‏ 


26-52 


ro כָשָרָה‎ wu: וְהוּא‎ cnr Ds יְהוּדָה‎ nr-5p Bp א‎ 

belt 2‏ אתל תֶּחַת TIN‏ אַמציָהו: הוּא nr‏ אֶתאילות 
nlI"um 3‏ ליהודה אחרי DUDINCDY qozncmmu‏ = פ 

riu iu minm שָנֶה איהו בְּמָלְכ‎ noy wn 


45  9251—16 IL. CHRONICORU M. Amasias victor et victus 


25 n2 
וְתָשָעא‎ mur) crow von Ius unm) cur 


2t" TD Tim WaN zu cbuvy2 755 nis 
(mpi "uo m ino רק לא לבב‎ nim הישר בָּעִינִי‎ 
אתה המלה אָבָיו:‎ "sen אֶתַעְבְלִיו‎ Aum vo הַמַּטְְכָה‎ 
4n בַּתּירָה בְּסְפָר‎ 2wp22 חָמִית כִּי‎ ra וְאֶתבָּנִיהָס‎ 
Ez עַלִֶבָּנִים‎ niw לאמר לאדימוּתוּ‎ müm אַשֶרצוָה‎ 
nyapn o | יָמוּתוּ:‎ MODI על-אָבות ִּי איש‎ "ovo 
לְבִיתאָביַת לשרי האלפים‎ n7 orn אֶתַדיְהוּדֶה‎ YTUEN 
n'y quos וִיפְקְדֶם‎ vas nne הַמָאות‎ "nra 
צְבָא‎ NYT אכ בַּחוּל‎ Dico nix נה וְמַעָלֶה‎ 
Du "125 אפ‎ "Np אחַז רְמַח וְצנָּה: וישפר מִיִשַרְאָל‎ 
iden לאמר‎ TlM wi ְּמְאָה כַּכַּרפּסף: ואיש הָאלְהִים‎ 
55 עְמדיְשְרְאָל‎ müm ys or Desin N2X qr איבא‎ 
8 ִכְשִילְךָ‎ epe pir עשה‎ nbw NITDN אֶפריִם: כִּי‎ "2 
ְּהַכְיל:‎ RU 2 באלים‎ n$-u» אוב כִּי‎ ve הַאֶלְהִיפ‎ 
$95zn ג לְמְאֶת‎ Pur rivos הַאֶלְהִים‎ uhi אמציהז‎ "NU 
mum יש‎ PEN ויאמָל איש‎ bie" Uu "np אשר‎ 
"WITH "inb אמַצִיְהוּ‎ s» inm ns qs npb 
מָּאל בִּיהוּלָה‎ DEN "nt מִאְפְְיִם זְלַכֶת לְמְקמם‎ Tix 
ְמקימָם. בַּחָרִידאף : ס | ואמציהל הַתְחזק ו‎ "mw 
roe Ure ure qn וילף גִּיא המָלַח‎ der-nW nya 
1 וְיְבְיאם‎ mimm "n אלפים חיים שבל‎ nba TUN 
c iyp2) וְכָלֶם‎ Pen UND ְיִּשְלִיכוּם‎ s-pn לְרָאש‎ 
13m» Mey iB הָשִיב אמציהל‎ C) הַנְּדוּד.‎ vum 
Brno s^ מִשמְרְין וְַדדבּית חורון‎ npa "usa ופט‎ 
xis ס | ויהו אֶהָרִי‎  :הָּבִר‎ ong ownn אלפים‎ nul 
Cbb 22 אִמַצִיהל מַהַכָּות אֶתאִדיְמָים ויבא אֶתִאְלְהָי‎ 
יְקְטָר:‎ BEI) לאלהים וְלפְנִיהָס יְשְתְּחוָה‎ do ומיד‎ 
15טו‎ wow" webs von באמציהו וושלה‎ nim nacen 
pur-nN לאדהצילו‎ *"€N sin אֶתאֶלַהי‎ mun mel 
6 ימר לל הליע לפילך נַתַּף‎ ie iom sra 


Zacharias a Joaso trucidatur הימים ב‎ 13" 24,12—27 4 


imm mines‏ ויעשל עשי הַמְּלָאכֶה תעל ארוכה 
לַמְּלָאכָה cT -* DT‏ אֶתבית NE‏ עַלְדמְתְכנְת 
4 ְיְאַמִּיְצַהוּ | וּכְכַלְתֶם vin een MES zm‏ אֶתַשְאֶר 
הַכָּסף wr"‏ כָלִים nis is mimus‏ והעלות וְכפות 
^om‏ :25 וְכַסף vM‏ מעלִים "am nim-maz pis‏ 55 
טו rib rgUm ape 00 ipm "mn‏ יָמִים וימת בֶּןך 
DN 6‏ השלשים 536 בְּמוּחִי: וִיִקְבְרְהוּ -Dy Tu‏ 
nli ner mover‏ ּיִשְרְאל וְעִםהַאַלְהִים Dil‏ 
זג ₪ suis nior‏ בָּאוּ שרי snnm sum‏ 
p XOU TN "L2 18‏ אלְיהֶם : mim mans apes‏ 
"DEN‏ אַבוּתִיהם 7225? אֶתחן cn‏ וְאֶתדה: up ei‏ 
cPoUNI cgi nb nb 19‏ זאת : bpz nius‏ 
p; TI Düm-5N c2" m&2)‏ ולא o wm‏ 
mots mm s‏ לְבְשָה אֶתזְכָרִיה nin Tr Um‏ ויעמד 
D5 e "2N*1 sr D‏ ו cbN "3. mtus "ON‏ 
me22s‏ אֶתדִמְצְנַת יְהנָה וְלָא תַצלִיחוּ mies cpIs‏ 
גג רזב D2nN‏ : ניקשר Yen mxo2 jq wm vis‏ 
בחצר ma‏ יְהוָה: n iN pk qon UN ioo‏ 
x TE TIN »T'im‏ אֶתבְּנ wu ON dnia2s‏ יְהוָה 
Cmm o0 i) Gs‏ לְתְקוּפַת bun Pr nir nin‏ 
EUN‏ ויבאו אֶליְהוּדֶה ERES nmm ced‏ 
orn‏ מַעם ye "eu mo gi-brs‏ דרמשק : כִּי בֶּמְצְעַר 
EON‏ בּאוּ nimm ew 5n‏ נְתן בי - 39s‏ מָאד 5" 
"YN ninm sí‏ אַבְוְתִיהָם ְאֶתדיוְאָט iy‏ שפָטים : 
ה וּבַלַבְתּם "at wm‏ אתל בְּמְחָלַיִים רבִּים הָתקשרּ 
עליר s üm 32 1 Ups‏ הפהָן ויהרנהו עלהמְשְתּ 
nim‏ ִיִקְבְּרְהל T jn‏ ולא TE ninzpa wp‏ 
X EL‏ הַמַתֶקשָרִים 7n] vos‏ שמשת 72r" mjvarm‏ 
בּשְמָרִית הַפּאָבִית: vm)‏ 295 המשא יר יסול בת 
min? cm sat‏ לַדְמְדְר 3x cien SEC‏ 
B DT-DDD 2 SPIXDN‏ 


קשמד תב וק 


49  23,111—24,12 II. CHRONICORUM. Instauratio templi. 


B2 mim ma npe s» לפָנִי הַמַזְבְחות: וישם‎ 
rin nim mar HW חלק‎ UN Eon cnin 
"n על‎ UuIs noel mun nuin m2 nim Ties 
NES Tóm עלדשערי בִּית‎ ciun העמד‎ iv 
- אֶתַשָרִי הַפָּאות וְאֶתהָאְדִירִיס‎ np" epe NEU 
אתל‎ Ty y-&m וְאֶת ו כָּלְַעם‎ mj2 ְאֶתתַפּטָלִים‎ 
ic ues eum mri ְּתורֶשָער הלליון‎ 2h mim mam 
nvyqn-mr-oL cni המַּמְלְבָה:‎ NIS על‎ VlRnTDN 
D  :בֶרָתַב וְאֶתַהעַתַליהוּ הָמִיתוּ‎ nep Uv 
286 
בִּירִישָכָא‎ qn DQU DUINN) ILI URS ens scuegr 
בְּעָינִי;‎ Dun UNT מִבְּאַר שבע: ויעש‎ mox dew sus 
הפהָן: | פ‎ Tim ir mm 
Pes cuminii meist יהלידע נשים שתים‎ icis 
אתה‎ y3pm :njm mins uri di Zb-m» mx כן‎ 
-»pn וְקְבְצוּ‎ nm "e cwx c5. וַיּאמָר‎ Est s«esn 
cp) ndr ny יראל פסף לסו אֶתבִית אִלְהִיכֶם‎ 
T qoem opm TM "uro ND "235 תְּמַהַרוּ‎ 
wars s XE pu--NL Ium % -oN" הָראש‎ 
bom תת משה עְבְדדיְהֶה‎ pru» nma 
פרצף?‎ n2 nrewen ִישְרָאל לְאָל הַעְדְּת: פִּי עפליהל.‎ 
T "er nivem pute Ey E"ECND אַתדבית‎ 
smimemez rur woe הפל ויקשו ארון אֶחָד‎ "oW" 
(Bye לְהְבִיא‎ zÍuymI וותנו-קול בִּיהוּדה‎ inr 
"372," :"2723 מִשָאֶת משה :3 האִלְהָים עלדושרְאל‎ 
: עַדלכלה‎ pest sue welÍm וְכְלַחָעַם‎ yen 
11 Bp T2 nüpE-ON אֶתדהְאָרן‎ wm בָּעַת‎ oum 
הראט‎ qne וּבָא סופר הַּלֶ וּפְקִיד‎ nein 227r nbn 
lio nd n2 Topo-oN וִישִיבָהוּ‎ cnin אֶתהְאָלוּן‎ ji 
12 y 6 יתנהנ‎ iz כסף‎ "CMM n2: set 
שְכְרִים הְצביפ‎ ees עבודת בִּיתדיְהנה‎ pINÜS אלדעוטה‎ 
ps לְחִרָשִי ברזל ונשת‎ Ex nim לְחַדָש בִּית‎ mim 


48-42 23:9 3 כ ייה ופ דים - Joas Ochoziae succedit.‏ 


5 יְהוּדָה וראשי תִאְבָות לְישְראל ויבאו אִלְדיְרוּשָלֶם: ויכרת 
ָּלהַקְהל mar me‏ הָאֶלְהִים עםדהמלף ויאמ לְהַפ 
הגה בוההפלך V5‏ פאשר pops nim Uis‏ 
Pump piun "NI Dn Tus "ern "UN "3T‏ 
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"x62‏ הי סוד imm ra ninh phu SS‏ יב 
nimm‏ די אִדְהַפְהְנִים ְחֶמְשַרְתִים ללוים man‏ יבאז 
:njm nnn yat syz0523 men unpcs 7‏ והקיפל 
ir cb EnTN s‏ איש mzn-bs wznm el Tb»‏ 
ומת vn)‏ אֶתהַמָלָך בְַּאַל וּבְצָאתְ ויעשו הלולם וְכל- 
b55 mm‏ אשרדצוה sim‏ הַ5ְהָן ויקְחל איש אֶתַאַנְשִיו 
nzUn "ax? ny n3Ur wr‏ כִּי לא rpm "DE‏ הפהן 
"uel wien snm NET : nipboroemm- DN‏ המאת 
אֶתדְתַחְנִיתִים Páyen-ms?‏ וְאֶתהָשלְטים אשר למלף Tu‏ 
י "UN‏ בִּית הָאֶלְהִים : ויעַמָד אֶתַדכָּלההָעָם insu ww]‏ 
בְיָד min spin‏ היִמָנִית nor‏ הבית השמְאלית 
mz» mambn‏ על"ה: Wiz‏ סְבִיב: Cem"‏ אֶתבָּןההפילך 
Pi uen‏ אֶתְהנָזֶר וְאֶתִהָעָלוּת רימליכו אתל וימִשהַהל 
vim sms‏ רַיאמְרִי ְחִי הַמּלִֶ ‏ ס sms‏ עתליהו 
אַתדקול Brn‏ הרצים וְהִמְהַללִים -bs wizm ₪ AS‏ 
ma sings‏ יְהנָה: וַתְּרָא ni‏ המ ₪ "hv‏ עלהעמורו 
בַּמְּבוא ensis‏ ְהְחַצְצָרוּת y»5n sb-523 5t tin-5r‏ 
שמח ותוקל כחצצרות וְהְמְשִירְרִים בִּכְלִי mz" iin‏ 
spp) 5h55‏ עתליהל. אֶתבְְּלִיָ וּפְּאמֶר "Up‏ קשר; 
n‏ 0 ויצא vim‏ הַלהָן אתדשרי המאת onn "TPE‏ 
ַיָאמָר hnbw‏ הוציאוּה manm‏ השרות Nzn)‏ אחריה 
now"‏ 2982 פִּי "XN‏ הַפהֶן לא תְמִיתְיָ inim mz‏ 
voie‏ לה nU‏ וִסְבְוא אֶלדמְבִיא B"puen--ru‏ בִּית 
המכ וְיְמִיתוּהָ שם: | פ 
m jim noct 5‏ בִּינו וּבִין כּלִהָעָם ya‏ המלך niu»‏ 
mime - 17‏ ריבאה deii‏ בִּיתדהַבְּעַל 5nkBSY‏ וְאֶת- 
חתיו וְאֶתהצְלְמיו iU‏ וְאת מפן פהן הפעל ww‏ 


[n 


00 


e 
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ִַדהֶרְאשנִּים הֶרְג qvo mueb suum Nin Ten‏ 
muss‏ בןדוהורם 755 ְהוּדָה: | סה Pm Plz‏ 
ws Dos‏ בּמְלָכוּ qr ns nous‏ בִּירוּשלֶם fh mus‏ 
עתליהו ַּתהעָמְרִי: mue»‏ הֶלף 22 -NDN mz‏ 3*2 
np dem‏ יְִעַצְתִי ern ruin‏ הֶרֶ בַּעִינִי nim‏ כְּבִית\ 
חאב כִּי i-- men‏ ילעצים nin "Sn‏ אָבָיו nemus‏ 
ל :. גָּם בִּעַצְתט Win Stm‏ אֶתהוְהירם בִּוְהאַתְאָב. Ton‏ 
cba Sii‏ עַלדְחַזְאל מלך"ארס nin"‏ 255" ויפ 
הָרְמים ina?‏ ולשב לְהֶפְרְפָּא ילאל 2" cam"s'enm‏ 
אַשֶר הִכְּהוּ ברמיה WnenI‏ אֶתְהַזֶהאָל מלף ארם ועזריהו 
"x‏ מלף To nm‏ לראצת אֶתיְהיְרֶם ND‏ 
יראל יחלה הוּא : Eni Nes‏ הַיְתָה noun‏ אֶחַזִּיהּז 
ERN iz‏ ּבְבאו יָצָא עְמדיְהזרם אלא בפְמִי 
n'en mim men CUN‏ אֶתדבִית D£NDN‏ וַיְהִי פַּהשפט 3 
micny Nun‏ אֶהָאב Rar‏ אֶתַשָרִי יְהוּדָה "2s‏ אה 
YIN‏ מִשַרְתִים "INS‏ הו rcm‏ ויבקש אַתהאחִזיהף : 
XXE‏ זו NUS‏ מִתְחַבּא בשְמרון inso"‏ אלְהוְהוּא inam‏ 
opui ib "5 np‏ הוּא אִשַרדִדּרָש אֶתדיְהוָה 
ְּכָללָבְכו yup‏ לבית אחזיהו כַעְצַר פח לְמַמְלָכָה: ‏ 2 
ועסליהל Am mN‏ הו רְאַתָה ?^ moz no‏ וַמְקֶם "mus‏ 
אֶת-כָּלַדזֶרַע ַמַּמְלָבָה. impp oo i:nym mm‏ 
יְהושַבְלת wen TSimen2‏ בְִדְאַחְזִיהוּ וַתִנְנָב אתל 
T‏ יפל impune) ipi ypm novem‏ ּחְדָר 
המטות וַתִסְפִּירְהוּ nr2uim‏ המלה T6 n6m‏ 
vm‏ הפהן nivn wn»‏ אחלת "SED WIEN‏ עתליהו 
ולא "umm pp"‏ אפ m32‏ הַאלהִים מִמְחַבָּא 121505 
Tip m‏ ִלְכֶת iyw‏ ס 

29 de 
אֶתדשָרִי המאת א‎ np vet pns הַשְבְכִית‎ nm 
2 בְְּיְהיְחֶנן ולעזריהו‎ ESL לעזריהו בורח‎ 
Yoy וְאֶתאֶלִישָפט בֶַּזְכָרִי‎ Ww veran 73i 


ES 


בַבָּרִית! ויסבל בִּיהוּדֶה וִיקְבְּצוּ DN‏ הלוס 25-557 


Miserum Jorami imperium. רברי חימים ב‎ 9[3—921- 0 


-br n*üm) np rvioin minos nude? qn) nozoun + 
"3t 2» 202 אֶתַכּלַדְאֶחַיו‎ ^mm pine YIN מִמִלַכֶת‎ 
מל‎ cuim ny epe zuo o IM 
bio" "sona qum נילף‎ ibusyz מִַף‎ md ומינה‎ 5 
ויעש‎ nu חָאָב הַיְתְהדלו‎ N-D2 ^P אַהְאָב‎ rez ey UNS 
Tg mz7DN Penne nim י‎ n2NCND imm wv v4 ז‎ 
4b וכאשר אָמַר לְתֶת‎ yp nor "CuN למען הַבָּרִית‎ 
ידדיהודה‎ DDDD DUN sb ap : ּלְבניו ָּלהַיּמִים‎ 8 
2575-52) vAi-sr Bvyim S22 Im ימיכ כב‎ 9 
שרי‎ na vis הסבב‎ Bimenw וי‎ nf spon Yay 
"M nin sno יְדדְיְהוּדָה‎ npe cÜmw sten י תַרְכֶב:‎ 
nim-nw 2i» כִּי‎ jT הַהָיא מְפְּתַת‎ ny: לְבְנָה‎ sun 
אֶת-‎ jp nmm "wu nina ny ו אַלְהי י אַבְתִיו: גְּדְהוּא‎ 
beo "iw אֶתיְהוּדָה | 0 יִבָא‎ nu nig "ZU" 12 
Js י דָנִיד‎ MON mim "om jas N'uon "mw 
NON "57725 PON crum £y BID לאה‎ QN nn 
Aus numo מלכי יראל‎ 33 EN immo is 
אֶתאַתַיך בִּית-‎ Bip 2NDN nei כְּחַזְנְת‎ NW "3u-nme 
moin ZEXO $3 jm nim הרגפ‎ qun mures אָכִי‎ 4 
ְּחַלָיִים רִבִּים‎ npN dq bes 5225 qu2i Werzce 
TE] n2 מןההחלי.‎ wm wn מקיף‎ sino 
אשר‎ missum bins עלהיהירם אֶתרְוּ‎ nm axe 
-5s pw chum mpi בִיהוּדָה‎ de rms v 17 
לֶא כְשְאַרדלג‎ rui» לְבִיתְהַפַּלְך ונפבניו‎ wivin תרכוש‎ 
(mnjm de» לזא‎ DRY 1702 jop ב‎ "5 1318 
nNX ni25 EE "m לי לָאין מַרְפָּא:‎ n5 בער‎ 8 
עְחָלִי ומת בְּתְחְלְאִים‎ Vy Wut om הקץ לומו‎ 
אבתיו: בִרְשָלְשִים‎ ne] שְרְפָה‎ Vor לו‎ sibz-N os כ רָעִים‎ 
בְּירּשלֶם וילל‎ ntm móc בְּמְלְכו וּשמונה‎ mz Eb 
בָּעִיר ויד וְלַא בְּקְבְרית הַמָּלָכִים:‎ npn nnn Nb 
22 כב‎ 
יְרְוּשכם אֶתהאַחַזְיָהוּ 2 הקְטן פְִפִּיו פִּי‎ "hu jb א‎ 


ד 


* 
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i553 muet‏ ויְעַמדו "Ó‏ עמ וּמואָב עלדישבי הר 
Uve "acdz Epibozs uini. cna xi‏ רו QN‏ 
ְּרְַהוּ N2 nS) mcus‏ ְלְֶהַמִצְפָה EE‏ ריפכל 24 
אֶלהֶהָמון rm sin)‏ נפלִים TT: yh) DXUN‏ ריבא כה 
rnb er] ce‏ אַתדשכלם du3 25. snl jy‏ 
ּפְָרִים :55" חַמְדיַת s ND vac EX‏ יָמִים 
Um nue‏ אֶתהַשָלל "f‏ רבדהוּא: snp: "PI cl)‏ 26 
suc niv: por?‏ בּרְכוּ אֶתַוְהוָה io»‏ קראו ü-nN‏ 
ND mp‏ עמק sn: enar -z2‏ אי יְהוּדָה 27 
EE‏ ויהושפט ְּראשֶם nmi nouvsoN ad‏ 
cmo‏ יְהנָה cnny"atiN2‏ ויבאל s boss cid‏ 
בְכְְרוּת ּבְחַצְצְרות אָלדְבּית יְהנָה: "DE "mm‏ אִלְהִים 5y‏ 2 
ּלמִמְלְכוּת הָאַרְצוּת בְּשְמְלֶם "s‏ לח ny nm‏ איבי 
שאל : cpu‏ | מלכות TERMES T‏ אֶלְהָיו מִפְבִיב: » 
ס ויִמְכְךָ יָהשָפט לדו joue ntn‏ שִים 1 r$ 2r‏ גג 
ְּמְלָכּ unn] cer]‏ שָנָה iow nu ciusyl qon‏ 
עזובה NON UIN WX WA snbu-n2‏ וְלארסר sry‏ 
לעשות Cusen‏ בְּכִינִי יְהנָה: ninzn uw‏ לאפרו Bym Tir‏ 3 
לָאדְהָ כִינוּ E525‏ לאלְהָי אלְתִיתֶם : "O2 ^v"‏ והושפט 3 
הַרַאשנִים ְהָאֶחַנִים snm sy‏ בְּדְבְרִי "Sn" mur‏ 
HUN‏ הענה עלס; smi "252 "b‏ : וְאֶחְרִידכָן אֶפְחָבָּר לה 
יהושפט NY bois jon munw by nme‏ הרשוע 
ar numm niis‏ לעשית DN‏ לְלַכֶָת פִרְשיש ויעשף % 
אנָיות בִּשְצִיָון i"23‏ ויִתְנְבָּא E RUNE "EIN‏ מְמְרְשַת 37 
Dpuibs‏ לָאמֶר כְּהְפְחַבְּרְדּ "unser‏ פָּרֶץ nim‏ 
TOES nzo vr Nt nü*3 "O26 ornns‏ 
כא ‏ ]2 
:22 יְהְושפָט עםדאכתיו ויקבר עסדאבתיו VII‏ דָוִידא 
svBnB b nm Er‏ וְלִדאַחִים ci‏ יְהִישפָט <זריה : 
וִיחִיאָל mm‏ ועזריתל ּמִיכְאֶל UE:‏ אלה 22" 
Tu qt cEWim‏ ולת (nn‏ אָבִיהַם npo‏ רפות : 
impos n‏ וּלְמֶג n4‏ עְדְעְרִי מְצְרְיִת בִּיהוּדה וְאֶת- 
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npMY‏ מוּשַל 552 מִמְלְכָית no» n$ gps mein‏ וְאִין 
imppED wur:‏ הלא י אַתָּה Mub-nN Puce went.‏ 
הַאֶרֶץ DEN ESL njnm beri yer "Eva nWin‏ 
gank 8‏ לְעלֶם: וישָבְוּדבָהּ "aM‏ לה Jo» wIPO n2‏ 
9 לאמר: אַדתְּבוא/ wir‏ רְעָּה חָרֶב bie‏ וְדָבֶר Sy‏ 
man uel n2‏ הַזּה וּלְפָנַיה ִּי שמְףָ mii‏ הזה וְנזַעק 
otn] cna Js :‏ וְתושִיע: וְכַפָה npn‏ בנידעמון 
nELINS CUN vin cda:‏ לישרְאל לבא בְהַמבְּלאָם 
מַאָרֶץ מִצְרִיִם כִּי סרו מעליהם Nb‏ הַשמִידְּם: וְהנֶּההַם 
ְמְלִים עלינו «UN gru EE Ris‏ הְלרְשְתְנּ: 
zm phon "opo n$ $$ pac oiopUD SENE‏ 
avr Nin nun‏ ואנחנ לא $5 מהחפעשה פּי עליף עינינף: 

b inpynnmujsEvo nim "3s לְמָדִים‎ mm shs us 
"in musa were rz: seem Sim 14 
הקהל:‎ gina וְהנָה‎ ms voy nmn אסף‎ 2-12 
oum n5 וישבי‎ ATi טו וַיאְמַר הקשיבל‎ 
לפ אֶתּם אַלַדתִירְאוּ וְאַל-‎ Him הושפט כְהאָמַר‎ 
"5 nensem לכם‎ wi '5 nin 235 תחתל 89" הַהְמָוּן‎ 
הציץ‎ nizoz mus c» hs s "n5 : לְאלְהָים‎ 16 
zz וְרוּאָל: לא‎ "i72 "B brin mier Eph זו וּמִצאתֶם‎ 
עְמָכֶם‎ mim hr*-nN NU Uer Iren ns enin 
sis "NX Amy וירושלם אַלדתיראל ְאַלדתְחְתוּ‎ nS 
וְכָלְדיְהוּדֶה‎ nus mum יְהְוּשְפָם‎ "pu עְמָּבֶם:‎ mime 
sag לְחַשְתְחוּת לִיהוָה:‎ nin) לְפָנִי‎ sb) יְרוּשָלֶם‎ Ius 
Aim eins הַקְרְתִים‎ "orm! הלופ מְבָּנִי הַקְהְתִים‎ 
iM בַבּקָר‎ vsu imoro bi bios יראל‎ "DEN : 
sivo ow cbudm Tov וּבְצָאחֶם‎ rjpm c2705 
oum אלְהָיכֶם‎ nima ws mig "uv" nT 
Eie os cbz s YI גג האמינו בְנְבִיאִיו וְהַצְלִיחוּ;‎ 
הָחָלוּץ וְאָּמרים‎ s "ES PRxI ּמהללִים לְהַדְרַתדקְדֶטו‎ rms 
inp» inl hn וּבְעת‎ ocn nz. ִּי‎ mime jin 22 
הַבְּאִים‎ UIt-n) עמון מואָב‎ "ir z^23N נְתן יְהנָה ו‎ 
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לפ רכ 

cbudm zu‏ מִכְרְיְהוּדָה אָכְדבִּיתִד בָּשָלָום כִירְוּשָלֶם:א 
NIU‏ אֶלַדפִָיו Nu‏ בןחננל ההזה vow‏ המל 
cbuir »‏ הלרעע 2gND nim woo: sib‏ וּכְזאת q5r‏ 
OY "NAI miim m2 55s inim "52 nS‏ פיד 

בער האשרות מְהַאֶרֶץ ההכינית 3225 ;a"mzun d‏ 
יב הושפט בִּירְוּשלֶם וַישָב n$3 Nx"‏ מִבְּאֶר שָבֶ 4 
עדדהר אֶפָרִים nivis‏ אַלדיהה אלהו אַבְותִיהֶם: | ס 
העמד שִפֶסים yo&i‏ בּכְלִעְרִי nyb niin ny‏ 
וְעִיר: וְיּאמָר cbEGL D-oN‏ אל מַהדאִתֶּם עשים ?"' IT‏ 
spun EN‏ כִּי nim‏ וְעְמּכֶם 272" nàr (pU‏ יְהִיז 
nim-ne‏ עליכם ja‏ ועשו פִּידאִין עְםהיְהוָה אלהינו 
עולה ּמִשָא פָנִים ומקה"שחד: וְגם כִּירוּשָלם הָעַנִיד 
cbudm‏ מְִהַלְוִים וְהִפְּהָנִים ּמְרָאשי הָאָבות b&b‏ 
לַמִשְפָט nim‏ וְלְרִיב ויפב ירוּשלם: וצו עליהם כְאמֶר: 
פה mim nav pyezn‏ בּאְמוּנָה ESTY‏ מָלֶם: Le‏ 
אַשַרדיבוא יכב מַאתִיכֶם |  Ery2 nnus TIS‏ 
לדם Eun nYimz‏ לחקים וּלְמִשפְטִים ern)‏ אתפ 
ְלָא יאָשמל spem mmo‏ שָכִיכֶם ְַלדְאְחַיכָם פֶת 
תעשון Nb)‏ תָאֶשָמוּ: "TON mim)‏ הו להן הלאש עליפם גו 
TS bNPD S "rumn müm mp 525‏ לביתהיהוּדה 
555 דִבַרהַפַּלף וְשְמָרִים nein‏ לְפנִיבֶם הזָקוּ ועשו "nw‏ 
nim‏ עְמדהַטוּב: | פ | 
E‏ 20-45 
i j2 308 5n‏ בנידמוּאָב (2s‏ עמון Dmer)‏ מַהְעַמְנִּיםא 
עלדוְהושפט למִּלְחְה: ויבאו ויפידו ליהיטפט NS‏ בָּא ג 
Ws‏ הָמון 23 4222 bM ee‏ 557 ְּחַצצון Nan‏ 
sn r8 ovr‏ ויחן qu YOE-PN DEUS‏ ליהה 

en pco וְהוּלָה‎ xzpm : ריקראחצום לכְלדיְהוּדָה‎ 
nobi Tar" אֶתיְהוָה:‎ wp25 wi onem מִפַּלִדְעְרִי‎ 03 
: הַחִדְשָה‎ xnn "Eb mim maiz ְּקְהָל יְהוּדָה ִירוּשָכם‎ 


6 בַּפַמַים‎ n אַתַהְהָוּא אלה‎ "EE אַבתִינז‎ EN mm ויאמר‎ 
B5* 
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-DM "p טיב‎ "by לְאיִתְנבָּא‎ SPÍN אִמְרְתִי‎ Non ced 
רְאִיתִי אֶת-‎ mien] x58 i5 NM סא‎ n 18 
יושב עְלדְכְּסָא ְכְלצְבָא הַשָמִיִם לְמָלִים ימיב‎ mim 
יִפַחָּה אֶתְאְָאָב מלְהְדושְראָל‎ UD וְּמאל: וְיּאמָר יְהלֶה‎ De 
אמר‎ np פֶכָה‎ "ok nr בִרְמְת 253 ומר‎ bn by 
אפתנו‎ ON "UoNM njm ub הָרוּח ויעמל‎ wx inr 
"DU לְרוּח‎ ^p*9us אַצָא‎ UONM :nmz UN mim וַיָאמָר‎ 
nnm wr S se ens nmpem woN^ vez "52 
mim ְבִיאִיף אֶלָה‎ 'b2 Up רְוּחַ‎ mim qnm sre 
qn n» צדקיהו‎ tea 0D. עליך' רקה‎  רפד‎ 5 
אִי זה הַלָרֶך 22" רוּחהיהנה‎ vo "nin y אַתדמִיכְיָהוּ‎ 
AED ni ראה‎ REX מִילְיָהוּ‎ "os אתף:‎ xe "PN 4 
חַדֶר בְּחָדָר לְחֶחְבָא: יאמל מלף ישראֶל קחל‎ wizm iN כח‎ 
E ENSIS Tin אֶתִדְמִיכַיְהו ְהַשִיבָהו אָלדאָמֶן‎ 
SPEED: np sme ur "DN וְאַמַרְתּם פה‎ i883 
"NM redbu2 לחֶץ עד שובי‎ nva vu ent sni«m 27 
וִיאמָר‎ ^2 mim) "zTNS בְּשָלום‎ Íssn z9-s um 
ויה+שפט‎ bx ריעל‎ o iB עמים‎ wv 
יְשְראָל אֶַל-‎ "lh "oNM ְהְְהוּדָה אָלְרמת לַעַד:‎ 7 29 
PUE i2» np] nibns Wiz) תִתְחְפָש‎ cbum 
Aix אס‎ Wow : imonbmz wo יִשְרְאָל‎ Won EEDDM ל‎ 
"DN לאמר לא תלחמ אֶתהְַּסְן‎ (mM 22358 אתדשרי‎ 
ויהי כַּרְאות שרי‎ d*oms Rip" אסאֶת"מְלָ‎ "2 bios 51 
לְהִישרְאָל הוא ריסב‎ UON mer אַתדיהוּשפט‎ 22558 
ויתס אֶלְהַים‎ Pn nim brum ויזעק‎ mono עליו‎ 
יראל‎ Tr "zn "5 2255 וְיְהִי כַּרְאות שרי‎ :0:8532 
לתמ וי תמל‎ Publ משך‎ uu מְאחריו:‎ Ius 
qr n 2595 wwe Inu y25 mpi3un v2 bini" 
הַחַלִיתִי: ופּעל הַמִּלַחְמָה בוב‎ "t וְהְִצַאתְנִי מְִהַמְחֶנָה‎ 
עַד-‎ BN 12) na2382 "vorn mu bises qe ההא‎ 
הַשָמָש: — ס‎ Ni nib no^ 2x5 


^ יתיר‎ v.33 — בזקף‎ yup 1 
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jx zknN הזח‎ q 9o. íanscow cuu yy 
לעלות אלחרמת‎ smivem על‎ "CN קל 222 וְלָעם‎ 
Kr. bpuim-cN מלְףְיִשְרְאֶל‎ INDM cON i723 
"io "fos 45 וַוּאמָר‎ x58 רמת‎ "er qonn nimm 
iqbm-sw יְהִיטְפט‎ UcNMS בַּמִּלְחְמָה:‎ worchr wer 
I E EH. yápn imjms אֶתדְבֶר‎ nir ku 3e 
-Da אלחפ הנלך‎ "NM איש‎ nih D s23N É'RIID-DN 
האלקים‎ EM nir UON bIDN-EN mons 1753 nias 
ovis mh wc nb phn Dbtm] המלף: ויאמר‎ v 
du. אלדיהשפט‎ | PE וְנְדֶרְשה מאת%: ויאמָר מלף‎ 
שְנָאתִיהוּ כִּי אִינָטוּ‎ "o מָאת‎ mómens אִישדאָחָד לדְרוש‎ 
2 הא מִיכְיְהו‎ ns "eel ופי‎ nivei "or wir 
$9220 ויקרא‎ AP 322m אלדיאמָר‎ cE Pus ויאמָל‎ SD 
ibas מיכהו‎ "mo ck TEN אֶלֶסְרִיס.‎ Shi" 
»-by איש‎ emu Xe RET ויהלשפט‎ Pm qm 
שער שמרון‎ nnb Qr moss Ou cuia iNOS 
בן י‎ owvpu db orm : ְכַלדהַפְּכִיאִים מִתְנִבּאִים לְפנִיהֶם‎ 
"ny mom iw nim "oN-ne esM ברְזל‎ a*p 83:2 
up" nir לאמר‎ qp WI) ארֶם דְפַכְתֶם : וְכַלְַתַפְּבְאִים‎ 
הפלך : וְהַמלְאֶ אַשֶר- הלד‎ Tz ונתן יְהנָה‎ Dix) גלד‎ 
הַנְּבְאִים פה‎ ns món לאמר‎ vi «23 M did uà 

13 CH oNTENTPNE "2 mmn mw" "Ne : טב‎ 
הַפַּלְך אָלִיר מִיכָה ג‎ "Cows ובא אֶלההנלְף‎ :7z7N ip 
הנכה אלחרמֶת 955 לְמַלְתָמָה אִדאֶחְדַל ויאמָל  לו‎ 
wrmmem- wbbn Cw $n +: בִּיָדְכֶם‎ UD»? Dixm 
c2 nop? vs "zU-NS אשר‎ qrziunm uN פְצָמִים‎ 
16 רְאִיתִי אֶתדכָּלִוּשֶרְאָל נפוצים פלְהָהָרִים‎ "Nis inim 
X לאהאדנִים‎ mim וַיאמָר‎ mp M פצאן אשר אי‎ 
מלףדישראל אלד זו‎ "NS ici uy איש-‎ "2m 


v8‏ מיכיהו קי 
Liber Chronicorum.‏ 


Josaphati regis merita. SUE) הכ רל הימו‎ 175,2—18,2 4 


חיל 3:525 יְהוּדָה qm mein‏ נְצִיבִים y2‏ יְהוּדֶה 

3 וּבְְרִי אֶפרים NCN SI2 "UM‏ אֶבִיו: וַיְהִי יְהגָה, עָם- 
השפ כִּי TUB‏ ְּדרְכִי דָּוִיד "IN‏ הַראפלים dep NS‏ 

4 ה כּי לְאלהַי אָבִיו לָלָט וּבְמְצְוְתִיו חכה ולא 
mimo regi nias‏ אֶתדתַמַּמְלְכָה "re jr2‏ 
T2 7i22, "y i-um cede nz cym-‏ 
cz imb mmt‏ יְהנָה DN) Pipzn-nw ccn TY‏ 
7 האשרים מיהוּדה : ס וּבְשנַת iit ntu ista uiu‏ 
z‏ ודהיל וּללְבְדִיָה mamie‏ ְלנתנְאָל למיכיהו "obs‏ 
wWIP cnuns miyeu seí5 cms inq Bei 8‏ 
וְשְהאָל וּשמרימות cm inpins‏ וסובְיָהוּ zip‏ 
my" suut mmur] LEM‏ הַפְהְנִים: וולפדו 
ביהודה "ES mime‏ תורת àmÓe mim‏ בְָּלֶעְרִי mnm‏ 
pru by rim mE nM :nps "men "‏ הארצות 


" 


bs wer "eem nya wait. פלשתים מִבִיאִים‎ 
»zu5 צאן אִילִים שבעת אלְפִים‎ 3o הַיְרְבְאִים מְבִיאִים‎ 
"( 0  :תוִאְמ‎ aus לג מָאוּת וּתִיִשִים שבעת אלפים‎ 
בִיהוּדָה: כִירְִיִת‎ qmm nirpl— 5» הלף‎ opum 
"NM UI it manm: מִסְכָּנדת : ּמְלָאבָה‎ "ris 
mas Eur PIN TE n "3125 מִלְחְמָה‎ 14 
vy) Wem Gn sym שָרִי אַלְפִים‎ mmus אביְתִיהס‎ 
השר 275 מַאתִים‎ vnde imm TON 2 sb טו חול‎ 
ליהנה‎ orn "era Thon ועליידל‎ ipis nsi 16 
vs bn vins mns + זג רְעָפ מאתים אֶלף בור חיל‎ 
2pm rem TN D"DNA qot נְשֶקיהקשֶת‎ Voy" 


tas" 1o‏ מאַהדושמונים :NZN wen LEN‏ אֶלָה הַמְשָרְתִים 
אֶת"המלך shbo‏ אשר"נתן Cose wenn‏ הַמְּבְצָר -»z‏ 
o - rmm‏ 
rw‏ 18 


Ty :2NDN? jenpn z^ Tit Suy לִיהוּשֶפָט‎ "nj 


v.4‏ קמץ בזקףם — v8‏ ושמירמות ק' 
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] 
xTj2D ל בַּכְטָא‎ nz NON לְמַככוּת‎ Uus שלשים‎ nia 
יוצא וְבָא‎ nn "bb25 אֶתדהָרְמָה‎ qun "ITE Ei) 
nmi ni-xi 2mm mes NEN יְהוּדֶה: ולצא‎ 325 NONO 
cun אס‎ won המלף וושלח אֶלַבָּתָרַל‎ mu onum 
PM | Tz 'N DIN Wem ma LN pev 
Nep Seo "ER 0E 25m mer 45 enis sim 
ANON בּהָדַד אֶלההמלך‎ sun n mos" מלף ישרְאֶל‎ 
שת אתדשרי הַחילים אשרלל אָלְַערי. יראל ויפל‎ 
"x ַּלמְסְכִָּית‎ nM מִיִם‎ b2N וְאֶתדֶן וְאֶת‎ qeI-nN 
בִבְּת אֶתַהָרְמַה ה‎ 55e בִּכְשָא‎ rz "n spe 
+ אֶתְכָּלַדיְהוּדָה‎ uh n NON* אֶתִדמְלַאכְתּּ:‎ niu 
בַּעָשא ויב‎ n2 "UN ְאֶתַדְעָציה‎ nw אֶתַדאָבָנִי‎ NES 
INI NEL ובְעת‎ D EXZU-PN] 2NTN n2 
mra ומר אלו‎ miu Ms NCN-N n^n "yn 
על-פן‎ qhíW müme Bil) NL עדמכ אַרֶם‎ 
הַכּוּשים ל‎ (Nm cupo מִלְרְדְארֶם‎ 5n com 
qrnzs sk az וּלְפָרשִים‎ z3- לב‎ bb vn 
i-o משטסית‎ 7$ £m or יד‎ zn: nim» 
בַסְבְּלְתָּ על-זאת‎ TEN c» הַאֶרֶץ לְהֶתְחַזָק עְסיְלְבָבֶם‎ 
niano NEN c»l | nion qer יש‎ mpi "s 
yim Pr Tap כִּיבְזַפ‎ DIEDED בִּית‎ hip 
HEMgONST NÜM דִּבָרִי‎ Pun] הַהָיא:‎ DII מִוְְהָעִם‎ NEN 
ַּתוּבִים עלסמה ו לִיהוּדה‎ jn ְהָאֶחַרנִים‎ 
לכותו‎ yon cue ri NbN Nin Poem 
וְַבְחַלִיל לאדדְרש אַתדיהלה כִי‎ (wn DE vij 
IjE"y2"N nOU2 Do* בַּרַפָּאִים: 229 אֶסָא עפדאָבתיו‎ 
אַפֶרדְפָרָה %5 בְּעִיר4‎ vh*IpI sp ades ְאַחַת‎ 
בְּשָמִים וּזָנִים מִרְקָחִים‎ RP UN בַּמְּסְכָב‎ w$PIUn TW 
עִדיְלְמְאֶד:‎ nidn שָרְפָה‎ do-EQen מעשה‎ nnpYOI 
Iq 
27; פחתיו ויִּתְתזּק עכהישראל:‎ d» obti qoo" 


Asa instaurat sacra. j'Dn'"5»H»32an9"' 1414 1019 2 


(ue) לֶרב הּבְמַלִים‎ qr clum ctn מְִנָה‎ cone 
D ipeum 
15-35 
לפני‎ Rx" אֶלְתִים:‎ mo vor neu 7p וכזריהל‎ 5 
mim vow וְבֶסדיְהוּדה‎ NCN "veu 15 הִיאמַָר‎ REN 
" nispeN 55b wu hoe ENS Tay בְּהִיִלְתְכם‎ Bp'oy 
DAN להי‎ vem bacis ם‎ mz? m" o אֶסְכֶם:‎ DD 8 
UN ni» בַּצַר-טו‎ iu : תִּרָה‎ Lea פהן מורה‎ anos + 
שלום‎ ps וּבַשְתּים הָהֶם‎ :055 Nix" ויְבְקשהו‎ bie - 
: הארצות‎ Ccueebs על‎ mn הומת‎ "n ולכא‎ M 
: בד ברה‎ oon cR Uy ei) vbitví) spe 6 
E T 2i יש‎ "p zc" ואַלדירְפו‎ "Pim BEN) ז‎ 
pinrn Ran m$ mim הַדְּבָרִים הָאלָה‎ NOM rium? 8 
n"hyneye qoum Amm yos-522 השקוצים‎ €z2 
-EN nm niDo-DM Cnm אשר 55 7202 אֶפְרְיִם‎ 
וְהגָרִיט‎ yauzs אַתדכָּלדיהוּדה‎ vem + יְהזֶה‎ cU לפנו‎ o 
amissa ָלִיר‎ Viper yiyou nur מְאֶפְרִיִם‎ n2y 
b voy vns mint לרב בּרַאתַם‎ 
חִמִשְַעְְרָה לְמַלָכְּת‎ nyuicglun ql י וקְבְצוּ ירוּשלם‎ 
hei wenn המוא מִוְ"הַשָלל‎ cuz ליהוה‎ jnzpt אֶסָא:‎ 
אֶת-‎ dis בבּרִית‎ 2m + TECUM שבעת‎ qx? מְאות‎ scu) 
"uw ובל‎ i bzprbc2r n2 ji-bzz אַבְיְתִיהַם‎ "n5N mimis 
וְעְדהְנדיל‎ Nep למ‎ rov לַאדידָרָש ליהנה א לְהָידישְראל.‎ 
ni wl 15 42 Tüme וישבעל‎ imümx-m NE 14 
neun RAM wer : ּבְשופְרות‎ niyx&mm טי‎ 
no NXxz" pz וּבְכָלְ"ִרְצְנם‎ viu) B בָכָללֶבָ‎ o 
yen NEN אֶם ו‎ nD2rz-y) : לְהָם מִסְבִיב‎ mim 71253 16 
NEN וַיּכְרֶת‎ nutem הַסִירָה מִנְּבִירָה אַשַרדששְתה לַאַטְרָה‎ 
לאדסר‎ nihi קדרין:‎ d וידק וישרפ‎ mbxcERCDNGí 
שלם כִּלְיָמִיו: וריא אַתהקְדְשי‎ ren לְבְבדְאֶסָא‎ pa EN 18 
mane i : וְזְהָב וְכָלִים‎ RO הְאֶלְהִים‎ DUI UUTP UIN 9 
D | למל לכות אֶמַא:‎ dom שנת-שלטים‎ 7 nm לא‎ 


61  13,19—14,13 ודו‎ 0 NI C ORUM. Asa rez vincit Aethiopas 


ְאַתיְשָנָה וְאֶתהבְּנְתִיםָ וְאֶתדעְפְרון וּבְנְתִיתָ : 3:-NP‏ כ 
WIN "ionis pr27-n5‏ הינפה o in" nim‏ 
sni pip‏ וישא-לו n8)‏ אַרְבֶּע nr‏ ללד npo‏ 
ּשָנִיִם n3‏ ְשש np inü2 noir‏ דַּבָרִי vc DÓ2N‏ 2 
5-Dr mw abu ri» Nu» S702 mín "32m‏ 
אַבְתִיו wp‏ אתל Tp "rz‏ וימלך NEN‏ 2 פִּחתִיו 
(D "b yos nopu vo‏ — ס 

pd 
SDN אַלקָיו: ויסר‎ nim cvi CUm) הטוב‎ RCN elm 
אֶת-‎ sp) אֶתהַמצָּבות‎ ^r" והות‎ 452m מִזְכְּחות‎ 
3 אִבִיְתִיתֶם‎ "DON nmimenN dig nmi esM ie END 
i-DW מְִּלעְרִי יְהוּלָה‎ "cM imuxe : הַתוּרָה‎ x 
n eGIm soe וְֶתדְהַחִמָּנִים ופט הַמַּמִלְבָה‎ nian 
כפָנִיכ‎ duni מְצוּרָה בִּיהוּדָה פִי יסקְטָה הִאֶרֶץ יעמ‎ 
comi) muro €x (p mim Dune הָאֶלָה‎ 
si Bua c3 חומה ּמִנְדָלִים‎ 25» nf&m ea 
mb nn wu sach אֶתַדיְהוָה‎ wu - הַאֶרֶץ ְפָנִינ‎ 
Tox וַיִצְלִיחוּ: 0 0 ניְִהַי לְאֶלָא חול נשא‎ ole ciem 
"243 מגן‎ "sí yas מ‎ gata nio els מִיהוּדָה‎ Eon 
swim ib«n om) ni tss וּשְמינִים אלף‎ mnn nup 
Su nins mbi ur א‎ tm uen n3 ERE 
9 nni לפנו רלערכף‎ CN עדדמרטה: ויצא‎ N2S3 n'a 
אלהָיל היאמל י‎ Tim NEN ויקרא‎ TEM nrEX wa 
אֶלְחינל‎ mim comm D$ pw SES "v2 "zb wer-yW nim 
אלהינל‎ mim ma עלההתמלן‎ "NA quos wur 
1 אַתדהפושים‎ mim וִפִם‎ o עַמְךָ אנוש‎ ua DON 
אֶסָאע‎ DbTY הפושים:‎ 3c" DT "ED, NEN "s 
מחיה‎ sm» va עדדלנרר ויפל מְפּוּשים‎ "ay orm) 
שלל הַרְבָה‎ Win מחנהו‎ orí] mineurs sus 
3755-75 m7 5 הָעָרִים סְבִיבות‎ Lbs DN 52M n. 
בְהֶם:‎ nemus n mi אֶתַדפַּהַעְרִים‎ MEM שְלִיהָם‎ 


ד 


v. 19‏ כפריך.קי 


Clades Jeroboami. הויו םיב‎ Pe T 198-19 0 


bro אבה‎ opm חל םס‎ ciza UIDI אֶלָף איש‎ niwo 4 
brz2 "yuQ אֶפְרִים וִיאמָר‎ por "EN mox n 
EE ENS mim * r5 zb won: DNE 
מלח:‎ n3 vont $c ivt עלופראל‎ TUS norum 
: על-אדניר‎ 7y0 T0012 ^ra 727 וַיקֶם ירבעם בִוְנֶּבֶט‎ 6 
עַ5-‎ susp ביל‎ 2 bp mUDN vis Uxzpm 7 
pin ְלָא‎ cms ^53 רְחַבְכם בּן-שלמה וּרְחַבְעם הָיָה‎ 
nim מִמְלְכָת‎ ' "E Dien לְפנִיהֶם : וְשְתֶה יאַתָּם אמרים‎ 8 
ny אשר‎ 257 doe D257, 2515 ope דָוִיד‎ 52 Tr 
DN mim 5-nN לכם ְרְבְעם לאלהים: הלא הַדַחְתֶּס‎ 9 
-5: לכם פְהָנִים 2" הארצות‎ "ire הלוס‎ MEN 22 
| omm שִבְלָה‎ PEN "pz ^EB dT ut Nin 
mone wmm ולא‎ DEN mim ללא אלתים: ואנחנו‎ < 
בְּמַלְאכָת + ומקטרים‎ "bn Qs vl jim וג משרתים‎ 
וּקְטְרְתְסָמִּים‎ 2032-2322 pestes ENS 
וְנרתִיה‎ 2pm עַלְהַשַלְחָן השהור וּמְנולת‎ cr z^ 
si nacen רו אנח‎ 2353 203 ls 
| עִמָּנוּ בראש הַאְלְהָים‎ nim אתי:‎ ema on ְאַתּם‎ DEN 12 
-5N Simi po mu הַפְּרוּעָה ל הָרִיע‎ niim וכהניו‎ 
cy20" mo NL ִלְהַידאַלְתִיכֶם‎ nim-er vonr 13 
יְהוּדָה‎ "pb ויְקִיל‎ comune viz הסב אֶתדהַמְאָרֶב‎ 
כהם הַמִּלְחָמָה‎ nm ְהוְּדָה‎ EM : מְַאֶחְרִיהֶם‎ zoe 4 
מִחְצְצרִים בּחַצְצְרִית:‎ minem ויצעקו ליחה‎ ihe פּנִים‎ 
733 וְהָאֶלְחִים‎ nnnm אִיש‎ s m טו ויריעו איש יְהוּדָה‎ 
אַתיְרְבְעם וְכְלדיְשְרְאֶל לפני אביה וְיְהוּדֶה: וינוסף בנִי-‎ 6 
PAN בְּידֶם: ^ 2" בָהֶם‎ T אלו‎ Dom'* nnm "Em pu 17 
EN Divum יפלו חללים | מיּשְרְאֶל‎ nas nin ב‎ 
"2 àxsM wan nri ohms 22 mma איש‎ 18 
PN zm + אבְוְתִיהָם‎ "om miner 33253 "5 mmis 
rriyor-ne] 5pez-mw mehr מפנל‎ sib Bra onm 


T 


"73 "ma 4 
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ס NI N'u» mum‏ אִלְדְרְחִַבְעָם וְשָרִי יְהוּדָה אשרדה 
"PON‏ אָלדיְרוּשלם מִפָני שישק ומר לְהָם פְהדאְמַר 
יְהוֶה BpN‏ עזַכְתם "PIED CONTRA) CDR‏ אֶתְכֶם בּוד-שיטוק : 
pisos mimi pgs yos qoum] iei "92"‏ 

37222 לַאמָר‎ | mycu-N mim-121 הָיָה‎ wis: d 
"nan בְּמְֶלַט לפְכִיטָה ל"ת‎ mmo אַשְחִיתֶם ונתי‎ e 
עַבוְדְתִי%‎ à» לעכְדים‎ iUm? pue בּירוטלם‎ 
sur שישק‎ br | הְארְצוּת: | ס‎ Dico ועבדת‎ 
וְאֶת-‎ Jioc רשל ריקה אֶתהאצרות‎ Era 
2mm "oyecnw Ben הפיל אֶתקָלַל לקח‎ mz אְצְרוּת‎ 
"yo רְחִבְעָם חל הַתִיהַם‎ qoum שלמה: ויעש‎ cer אשר‎ 
n" nnp שרי הָרְצִים הַשַמָלִים‎ T5 TPED) חשת‎ 72 
בָּאוּ הְרְצִים גו‎ niv m המלה‎ Ni "mm iquam 
שב מפפלע‎ dna) ּנְשְאוּם וְהָשָבְוּ אתא הָרְצִים:‎ 
דַּבָרִים‎ ma וְלָא לְהַשְתִית לְכָלָה ְגֶם בִּיהוּדָה‎ nünvuN 
p | טובים:‎ 
כִּי בֶן-ג‎ onn בּירוּשכם‎ ccm) oes pine 
nubr ras רְחַבְלֶּם בְּמָלְכ‎ H5 nns) אִרְבְעִים‎ 
-Dw mL nüm אַשָרִיִבְַר‎ v8 בִּירְוּשָלֶם‎ 729: nd 
נעמה העמנית:‎ Yam nsu Ski" "026 מפל‎ n do 
4 o imnvns ריע הַרַע כ לא הכין לפ לְדְרוש‎ 
רְחַבְלָ הֶרְאטנִים וְהְאחַרנִים הלאקס כּתוּבים טי‎ Com] 
לְהַתְיָחַש וּמְלְחַמָיַת‎ npn 1 שְמַעָיָה הביא‎ à 
6 יכב רְחַבְעַם עסדאבתִיר‎ : orm בָּל-‎ r2 nr2m 
D מַּחְתִּיו:‎ 52 museo ויקְבָר בָּעִיר דָּנִיד‎ 

13 j^ 

ny mus‏ עשרה Tee‏ ְרְבְעָם "20 maN‏ עלד 
cuu wi nmm‏ מלף wro"n Vw nu beer‏ בת 2 
NEUEN‏ מב uS ETE nen monem n‏ 
אפר SUN‏ אֶתַהַמִּלְחָנָה בְּחו "imi‏ מִלְחְמָה אַרְבַּעד: 
moW nüND‏ איש "nz‏ ויַרְבְכֶם ער manso Way‏ בִּשְמוּנָה 


yd.‏ קמיץ בפשטא 


Judae defeclio, Sesonchis invasio רברי החימים ב‎ 117-154 8 


"DN DEDPDN] וְאֶתדמְרְשָה‎ Dima : שוכר וְאֶתדעַדְלֶם‎ j 
-nà& yim לט ְאַתדעזקה: וְאַתְצרְעַה‎ EN י‎ 
אֶת-‎ py : מְצְרְות‎ "ay בִּיהוּדָה וּבְכְניָמָן‎ "ÓN ג חָבָרון‎ 
ְִידִים וְאִצַרוִת מאכל ושמן ויין:‎ eni ym nimen 
n" uo nin pim וּרְמְחִים‎ niox "uy vilae 
אָשר בּכָל-‎ Doni Euge) 0 qnum) גלד יְהוּדָה‎ 
מִבּלַנְבוּלֶם + פִּיזְבוּ הלול אֶת-‎ vir "ies ישְרָאל‎ 14 
mum פִּי‎ mbesvyl nue ילכו‎ she ִנִרְשִיחָס‎ 
d c*n5 We-70r inim wm vàm טו יְרְבְעָם‎ 
שַבָמי‎ 555 sim ine אשר‎ Eos MET 
bci" "YN nimenN pas אֶתלְבֶָם‎ enin יראל‎ 
אֶת-‎ pim IDDUPHIN "EcN ליהוה‎ nij míghy wig 
nuu אֶתדרְחַבְעֶם בֶּןשְלְמָה‎ c3z&hm nm molte 
E TEE לשנים‎ nitus TU TN "ín "5 uiu 
"az רְחָבְעֶם אשה אַתהמחלת בןדירימות.‎ denpnas 
ותלד לו בָּנִים אַתדיעוּש‎ cs" אביהיל בְּתאֶלִיאָב‎ 9 
בּת-‎ DIZECDN לקה‎ mM) : וְאֶתזָהם‎ myou-nm כ‎ 
אֶתאַביּה וְאֶתעַפי וְאֶתזִיזָא וְאֶת-‎ d$ u5m) אַבְשלוּם‎ 
wurbr» רְחִבָלֶם אֶתַדמִשְכָה בַתאַבְשָלוֶם‎ zmwm | לית‎ 
שְשִים‎ mune) עשרה נַשָא‎ ny mu» "2 vies 
לראש‎ Tbv iP mui) כָּנִים‎ minus meer היולד‎ 
לְהַמְלִיכּ;‎ "P TUNI רְחַבְעֶם אֶתדאַבְיָה בדמעבה לנניד‎ 
bs dec mpm יבֶץ: ריפרץ מִבֶּבָנִיו רצות‎ es 
רשאל המון נָשִים;‎ 229 Tien EH qm ni"uen עָרִי‎ 
19x | 
ninm אֶתדתורְת‎ 3r igi רְחַבעִם‎ m225 פָּהָכִין‎ m os 
החמִישִית למלף‎ maur chm ^o agde» וְכַליַשְרְאֶל‎ 3 
שישק הריס עסדורושסם 5" מעלו‎ nb» oram 
vw] וּבְשָשִים אלף פרְשים‎ Dl וּמָאתִים‎ moNI בּיהוָה:‎ s 
: סְבּיִים וְכוּים‎ mmus men wur מִסְפֶר לְלָם טרבא‎ 
TS N^ הַמְצְרות אשר לִיְהוּדָה‎ "arn "$c" 4 


n3 v.18‏ לקי 


97 7 IL CHRONICORUM. Decem tribuum secessio 


£20 אתו הַיָלָדִים אשר בַּדְלְוּ "es‏ כָאמל פה תאמרי 
לס אִשֶרדבּוּ אליף SN ENS‏ הְכָבִּיד ד vi-nw‏ וְאַתה 
הקל מעלינוּ פה "Nm‏ אַלְחָס n27 "bp‏ מִמֶתְנִי. IN‏ 
ְעַתָּה אָבִי O"orn‏ עַלִיכֶם לל "own "lr‏ אסיף עלעָלכם 11 
"ÓN‏ ?78 אֶתְכֶם בשוטים "Rn‏ בַּעַקְרָבים: — ס | היבאו 
ere‏ ְבְלהָעִם אְֶַרְחַבְכַם בּיום הַשְלָשִי כָּאַשר 27" 
SEE "zn‏ שזבו rubus cz "te‏ ה qun I‏ קשה 8 
zin‏ הַמלך רִהַבָלַם את עצת ipis‏ 27" אַלְהַם14 
ME iem nir?‏ אַכְבִּיל "oN] cíbr-ns‏ אסיף vir‏ 
DzpN os "ÓN‏ בּשוּטים וני EE En sru-Nil imu "p23‏ 
אֶלדתֶכ It) DzDEC‏ מס הַאְלְהִים למען הקים mim‏ 
UN TuTDN‏ 721 2 אחיהו cra Ae oizens a‏ 3|- 
22 כט: וְכְלְדישְרְאָל כִּי לאדשמע hav Bus dori‏ הָעֶם ,16 
אֶתהַנּלָ \ לאמר "a‏ ה-לנף T2 p‏ ולא הנחלה £123" 
איש EE‏ ישְרְאל nb»‏ רְאֶה ביתףָ -bs qb» "TUI‏ 
NR‏ לְאֶחָלִיר: ס nmn "3 cun bicis "mM‏ 17 
1:nr2n*? Dor qoem‏ פ 
ntn‏ המּלף רְחַבְעֶם אֶתההָדרט "M‏ לַלְהְהַמָס ?187703 
ב בניהושראל rion 1zN‏ ההמלף רְחַבְעֶם הפאמץ ; לעכות 
imum cu. niiyar‏ ריפש TÀT 23 Cam‏ 1977 


4V 


Misc 


1 רא‎ 
NND yai n mins נִיִקְהָל‎ atus רְחַבְעֶם‎ 2n 
מִלְחְמה לְהִפְּחָט ְסושְרְאֶל‎ ni» «mna ii השמרנים‎ 
ותל הִבַרדיְהלֶה?‎ 0  :םנבתרל‎ I אתה‎ cn 
בֶּן3‎ aram אָמר אלו‎ LN cUnoWD- iu אל-שמניהז‎ 
לאמר:‎ yoxzs בִּיהוּדָה‎ Pene ow יְהוּדָה‎ vae שלמה‎ 
לָא תעל ו 6 עָדאַחַיכֶם שוב אִיש+‎ mm "aw n5 
mim "27D vu €um -n mu ENS "5 לבות‎ 
D Fia ntn un 
P1 בִּיהוּדָה:‎ Uixes sy qz וישב רְחְבָעִם ביר שלב‎ 
DD? וְאֶתדבִּיתדצוּר‎ GYüpECDN] אֶתהבִיתְלְהַם וְאתדעיטם‎ 


Roboami successio. הברייהדמיםת‎ 9,25--109 6 


מִלְכִי yon‏ מְכַקְשִים opns‏ שלמה כָטַָעּ אֶתְחַכְמְתו 
24 אִשֶרינְתן הָאלְהָים בְּלְבּי nm‏ פְּבִיאִים איש dno‏ פּלייבָסְפ' 
pu» Bytes 3n "is‏ ּבְסָמִים סוּסים ma^‏ דָּבַרדשְנָה 
oes €" oo muss‏ אַרְבַעַת E‏ אית סוּסִים 
nii‏ השניםדעשר אלף פרשים cu Bm‏ 2255 
Uno)‏ בּירוּשלֶם: "mq oobis: bui «n»‏ 
זז ועדדארֶץ ibn imrn b) un mbubE‏ המלך אֶת- 
non‏ בִּירוּשָלֶם פְּאָבָנִים וְאֶת הארזִים m"pepuz qn‏ אַשֶרֶ- 
i24 nirulcs‏ וּמְוְצִיאִים סוּסִים מִּמִצְרָיִם ללמה ּמִבָּלִד 
29 הארצות : en ntu "27 wu‏ וְהַאחַרוְנִים un‏ 
br. N08 qD3 MIL ph? on‏ דנְבוּאַת m'nN‏ 
ל השילוני ובחזות um tony z223v5: minm Uu»‏ 
nao 1‏ בירוּשלם טלדְכָלדושרְאָל in) cIITN‏ :2 
Bab‏ עָסדאְבְתִיר וִיקְבּרָהוּ zm qoum YIN TUS UP‏ 
"pnm 52‏ ס 
D‏ 2 
nof8 nr2n03 wo"‏ כִּי n2‏ בָּאוּ Tien bubo‏ 
ל אתו: ויהי כַּשמָע wu blpeq cvrfy‏ בִּמְצְרְיִם TUN‏ 
Ee ni s‏ שלמה en‏ וישב ret cr2‏ וישלחל 
wp‏ לד No‏ ירְבעם כלופְרְאל 1277 אֶלְרְחַבַעם 
4 לְאמר: npn Tes‏ אֶתעְלנִי רה הקל מעבודת JN‏ 
הקשה ^222 "ir I2 N 723n‏ ְַעַבְדָךָ : "CN"‏ 
mu cwm nulu Tip mum‏ אֶלִי נילך D anim‏ 
qzenm ye) 6‏ ְתַבְֶם אֶתִִזְּקְנִים "P B pp wn-UEN‏ 
vàs nato‏ בְּהִיתָד חַי E TN "aNZ‏ נרעצים —uzt‏ 
ses mnm-bN EN vs "n7 :*"233 nin-cv» 7‏ 
להַעִם Aun‏ וּרְצִיתַם nvz0)‏ אלְהָם דִבָרִים טובים qb wn)‏ 
IDEM n" 8‏ רזב "xz UN eumd nii-nN‏ 
yw 9‏ אֶתִהַיְלָדִים אשר גַּדָלוּ PW‏ הַּמָדִים לְפָנִיו T0NM‏ 
DEN‏ מָה m"xrd) BBN‏ וְנְשִיב n‏ אֶתַהָכָם QN mpm‏ 
הכר אלו לאמר הקל והל T TIN | pjuN‏ 


% 


T 


v. 29‏ יעדר ק' 
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"uu‏ אַנְשִיף וְאַשָרִי עבדיף *ugS cpm nim‏ תָּמִיד ז 
syEn iN T2 "yu gw njm "um iypocren rci‏ 
mpi» 5pr- 32‏ למלף TEN nins yu ims‏ 
אֶתישרְאָל wv Bn prn si rnb‏ לעשות 
dm :npTYs vb‏ למלף cl nm‏ | 725 זֶמָב ו 
וּבְְמִים לְרָב מְאד DOPS zw)‏ וְלָא הָיָה פַּבְּטֶם "UN hn‏ 
mir‏ מִלְכַּתשָבָא «x5‏ פָלַמֶה + mx‏ עַבְדִי חלרט eum‏ 
X‏ אַשַרְהָבִיאּ UETROUD DD‏ הַבִיאוּ "xs‏ אַלנוּפים וְאֶבֶן 
el" inp‏ הפל אֶתדעצי הְאַלְִּים מְסְלָית לבית גג 
riy»: qon mobs mim‏ ְּבְלִים לשרים לאנא 2n:‏ 
yl sue‏ יְהוּדָה : ow nsu bm‏ לְמַלְפַּתדשְבָא ו 
UN 5xen-5s-nw‏ שַאֶלָה 255" 2-8 opcs mw‏ 
ומְהפך ותלְף לְאַרְצָהּ i5pnumm o imme‏ 
25m‏ אַשֶר"כא לשלמה nu‏ אֶחַת שש m" niND‏ 
curs sth‏ זֶהָב + "Ab‏ מָאְַשִי men‏ וְהַפְחַרִים מְבִיאִים 14 
rinm‏ ערב ופחות הָאֶרֶץ מְבִיאִים cn:‏ וְכֶסֶפ iacu‏ 
ריעש המל nisu‏ מַאתיִם ou) zn; nbi‏ שש מָאּת טו 
mm cU zn‏ ַלהַאָנָּה הַאֶחַת: וּשְלְפרְמְאָית מַנְנִים 6 
cn‏ שחוּט nep buen siu‏ ועלה wermbr‏ הָאֶחַת rjr"‏ 
Deni Won‏ וער הַלְבְנן: NC? Tun ern c o‏ 1736 
54m‏ ויצפהו הב טְהְור: וְשש מעלות לפְפָא ilh‏ בִּזהַב 8 
Ress‏ מַאֶחַזִים n» ns nimm‏ מק השב וּשָנִים 
אריות iniyO bw n"Tor‏ וּשָנִים "br‏ אריות לַמְָדִים שם 19 
על-שש המעלות T ME nbrrNb MES ks‏ 
554 לי משקה המלף שלמה 3r‏ וְכָלַבָלִי ve‏ » 
jo2bn‏ ]25 סְגִר אין zum "s‏ בּימי טלמה TENE‏ 
nén‏ לגל niin‏ תרשיש Cyn my‏ חורם אחת גג 
dig‏ שָנִים תְּבוּאנָה ו אָנִיּת תרְשיש כְשָאוּת mob) mns‏ 
mbdp) sero‏ וְתְכּיים: | פ 

ינדל qun‏ שלג'ה מפל מלבי הָארֶץ nist‏ וְחְכְמָה: te»‏ 5 


10 הוּרם ibid. ^p‏ דגש אחר שורק | 11.ו דגש אחר שורק 


Filia Pharaonis et regina.Saba. ב‎ Q'i»n רברי‎ 811—9,0 4 


TU מָשִיר‎ ao nis גו הַרדִים 022: וְאֶתבַּתדפַרְעֶה‎ 
7T" לִי בָּבִית‎ nn לא"תשב‎ DN בי‎ m5 n2z7"N mae 
mim ארון‎ bro אַטַרִדִבְּאָה‎ nb spes ht uo8 
"QN nm nz 22 nim ללות‎ nas nns ס‎ i 
משה‎ mos pire ni ni-200m TN "Eb 723.13 
X]2 no: פְְמִים‎ eis. לשבתלת - רלמיעלת‎ 
Dp Torn : הַסְכִית‎ Anz nirsun Anz rimum 4 


mde dons 


"eg 


ה vun euh Fase idio cun‏ כי כן מִצות TU‏ איש- 
von nhe $65 TENES‏ עלדהלהנים. enm‏ 
Ye ; nisi MEET‏ כְּלַמְלָאבֶת טלמה עדהַיים 
מוּסד p. tnim ma cu ir2r-5 nümenmu‏ 
qim mus‏ שלטה 7I) pxil‏ וְאלִדְאִילָות עלדטפת cm‏ 
8 בארץ אדים: וושלחדלר חולם E": nij vazr-T2‏ 
E yTh‏ ויבאו 2-22 שלמה אופירה וַיִקְחּ Bio‏ אֶרְבַּע- 
Em natu "bbw ]N'2^ 25] "25 mium nia‏ 


Ber 

hrec m N‏ אֶתהשמע שלמה Wücib winm‏ אֶת- 
nuu‏ בְחִיזות בִּירוּשָלֶם 2r 5n‏ מְאד וּנְמָלִים r'hbi)‏ 
בְּשָמִים 250 295 Mim nop? jas‏ אַלהשלמה וִתְּדְבָּר 
-Dw nsu nbn imzzl-er n "Nb nM Ty 2‏ 
numb‏ ְלַאנְעְלֶם 25^ imb Tim ND CN n8‏ 
nw Niu-nzo Num 3‏ חַכְמַת שלמה i722 "UN m2z]‏ 
4 ומאכל שלח5ל Mor cuan‏ עד מִשרְתִיו מִלְבּּשִיהָם 
המשקיר מלְבושיהם ise‏ אשר nim mz num‏ וְלא- 
sio mu‏ רוּחַ: ותאמל אִלֶהַנלְף mw "hon Pow‏ 
"PXONZCNDN i ipa» Top "X"N "rv ó‏ 
לְדְבְרִיתָם עד ^pMi-OSN‏ ותִרְאִינָה עיני RE hin‏ 5 
לי "xn‏ מרְבִּית qucm‏ ילפ עלההשמוּכה אשר PPIDU‏ 


z 


"em y. 18‏ ף' 


DB  14171—8,1 IIL. CHRONICORUM. Opera et operari. 


ְאַפּה אִמדִתלְך CÓ?‏ פאשר gcn‏ דָּוִיד vw‏ וְלְעָשְת 17555 
"UN‏ צניתיף וְחְקִי "eeu‏ תִּשְמר: ְחקִיותי PN‏ כַּסָא 18 
מַלְכוּתף US "p^r "UNS‏ אבי לאמר We map)‏ 
איש מושל בִּיִשְרְאֶל: enam BN prince]‏ חַקוְתי פע 
ּמִצוּתי CINES Cp] CUM‏ והלכתס Epuzct‏ אלהים 
אַחָרִים icm cpm)‏ וכִתַשְתִים מעל אִדְמְַתִי CN‏ 2 
n55 "np‏ וְאֶתדהַבְּיִת הַזֶּה "bus "anb "mugpr--nuM‏ 

mam בִּבְלִהָעָמִים:‎ mro ou "DN "P by 
nz "w) ישם‎ ver לכַלחלבר‎ Tis mel אשר‎ Bin 
225» Two imm Dh22) new לְאֶרֶץ‎ ns mim ny 
מַאֶרֶץ‎ Ew x3n אשר‎ nI"DIN IPS \ אֶתַיְהָה‎ tí: "CN 
pizz en "neun ם אַתָרִים‎ "D2N3 phim מצרים‎ 
b | עליחם את כָּלֶהַרְעָה הַזּאת:‎ wan שָלכָן‎ 


SEE 

ypm cum‏ ו קָשְרִים mcns O20 n)2 "DN nj‏ יְהוֶה א 
וְאֶתדבִּיתד: וְהָעְרִים qn) hw‏ חגרם m5 nud‏ שלמה? 
אותם רישב cu‏ אֶתִדבָּנִי T‏ ויכף ran nsu‏ 3 
PM] "2722 "EP 025 T pim nix‏ לער + 
mp ww nürcen‏ בַּחְמַת: "qp pen DeITDN j2i1‏ 
ְאֶתבָּית vienen yin‏ כָרִי מצור moon e nes niin‏ 
וְאתהבּעלת וְאֶת Porpznm oue:‏ שר הָיּ ciun mibu-‏ 
"v onm SR "5s‏ הַפְרְשים DN‏ פָּלחָשּק שלמה 
אשר dizbzs Bíusyz nilo pun‏ ובל yN.‏ מִמְשַלְתָר: 
"nme "bun Erro»‏ וְחְאָמרִי "nz "En‏ ל 
אשר לא inem bois"‏ ְוהבָנִיהָם "ON‏ )7301 אחריה 
"uM YORI‏ לְאְכָלוּם בְּנִי i-i‏ ויעלם שלמה - 
עד DEN S&H urge inm nba‏ לָאדנְתָן 9r»‏ 

mw‏ לְמָ לְאכְתו f‏ חמה אַנְשִי מִלְחָמָה וְשָרִי שלישיו 
ושרי EI‏ וּפְרְשיו: BO‏ 

ENDS הַנְִּיבִים אשרדלמלף שלמה חַמְשִים‎ "0b XS 


0 טי התרי ר' 


Prima sacrorum celebratio. רברי הומוים ב‎ 71-16 52 


s‏ הללה enim]‏ וּכְבוד won nim‏ אֶתַדְהבָּיִת: Nb‏ יכל 
הַפְהנִים לבא אָלִבּית nim‏ כִּידמְלָא nim-rizP‏ אֶת- 
tnm mas‏ וכל י בנ bmi‏ ראִים בְּרָדֶת האמ יסכוד 
manm» mm‏ יכרעל DEN‏ אֶרְצָה npo" nbn:‏ 
s Aim riim‏ טוב ?" seme iion ois‏ ְכְלְהָעם 
י זְבְחִים en nim) rnm "EB nz]‏ שכמה h2i-mw‏ 
"pim‏ עשרים zbk Eius‏ ְצאן מאה וֶעָשְרִים 522m mts‏ 
o6‏ תבית htm‏ המל aria‏ : והפהנים crivoua-ts‏ 
cUm‏ וְהָלְוְים בּכְלידשיר hür UuN Mín]‏ דָויד qoin‏ 
הדות ims‏ כּידלְעלם oram PPS inem‏ וְהַפְהנִים 
7 מַתְצצרִים cu p  םיִדָמְל ENSE n3‏ אֶת- 
X58 "ip‏ אשר B6 niter nüoem orb‏ הלות 
"zen nh‏ הַשְלְמִים nts nor DN nani ni»‏ 
לא p i.‏ אֶת"הְָלֶה וְאֶתהַמַּנָהָה inm‏ 
8 ולע nr20 wn nis inn-ns niu‏ יָמִים וְכָל- 
יִשְרְאל Yay‏ קהל ל rx beum non wizbm Tia bis‏ 
9 רוכשל כּיום nx "Mon‏ פִּי י חַנְבַּת miren‏ »55 שְבָעַת 
mm cub :‏ שבְעַת TE‏ וּבִילם mtr‏ השלשה לחש 
Drn-DN "i3 "iun‏ לאהליהם שַמְחִים «2e»‏ 25 על- 
השובה אשר שה וְהוָה c rise nth Tue‏ 
וג ויכל mim rens n5‏ וְאֶתדבָּית NEn-55 ni E‏ 
zie‏ 3858 לעשות imam ninm‏ הִצְלִיהַ: b‏ 
"nya S SN" b m cu-bs njm semis‏ אֶת- 
sem 1s‏ ּבְחַרְפִּי spem‏ הזה סי לבית qn o:inm‏ אפר 
cO» mb nen‏ וְהָוְדאצוָה על ההגב NV‏ 
4 תְארֶץ "UN "Er su raya 025 POR CN‏ נקְרַא- 
i-e" bmx "n6‏ וקש פָּנִי "uw‏ מְדּרְכִיהַם 
הרעים NEN) cbwens In Prey ritim"ro YOU "Nn‏ 
טו אַתדאָרְצם : עה yr‏ יהיו "yn? münpp‏ קשָבְות לַתָפָלַת 
16 המק הַזָּה : וְעַפה בְּחַרְתִי ותקלשתי N‏ החפית הזה 
לְהַיוְתשְמִי שם !p"on-55 cu "zb, my ow EL‏ 


0 


= 


דצ 


bl 1 IL CHRONICORUM. Preces inaugurales. 


CN DW quor 5503 nüwno522 um‏ ידעו איש ננעצ 
ibo‏ ופרש man-ow vES‏ הַצָּה: von id‏ מן- ל 
yon mun‏ שְבַפְּּ npea bnc‏ לְאִיש viypbzs‏ 
"UN‏ תִּדֶע "z 22--nN pz ya n"ENTP dis‏ 
הַאֶדֶם: xb‏ ייראוף ללכת DEIN mis sim‏ 31 
92D € IN npn) "iN non "57b n"‏ 
"EN "eno‏ לא »22 יִשְרְאֶל הוּא N2D‏ י yoNO‏ 
nspim‏ לְמען qeu‏ הגדול $T‏ החזקה gznm‏ הנויה 
Oe. "N23‏ אֶלדהַבּיִת הַזּה: וְאַפּה vam‏ הניפ 33 
b55 n"tl g525 voa‏ אַשַרדיִקְרָא EE "255 ES‏ 
דַע בְלְדְעַמִּי הְאָרֶץ eri WDR ss jau-nw‏ יראל 
ולעת mi mary B dl‏ אשר בָּנִיתִי: | ס 
wer wv‏ לַמַלְחָמָה dca‏ בּדַרֶך "UN‏ תְּשְלְחֶם% 
Ulm YT S "EP‏ הַזאת אשר m3 m2‏ וְהַבּיִת 
אַשֶרִבְּנִיתי לשמ : nro‏ מןדהשמִים אֶתפפְלְתֶם וְאֶתד לה 
rtr pnm‏ מִשָפָסֶם: " ְחַטְאוּ-לְך YN Cz‏ אָדֶם EN‏ 36 
ense zia 24] iie spp - DEONT | Nom o‏ 
"ND esl Eu ras ms "m inm | "us cum‏ 
העוינו supUY)‏ וְשָבוּ 3s M üipibom d miv-b22 qw‏ 
שְבְיֶם אַטָר"שָבן ck‏ וחתפל הר PEo-SUN BxtN‏ 
שמשת מן upon MEER m"bun-‏ אֶת erir-‏ ְאֶת- 9 
sinpinn‏ וְעָשִיתָ gurb om nop? cpu‏ אשר TN‏ 
uhr we ES nr‏ פתחוְת nm]‏ קשבות jupe.‏ : 
cüpen‏ 88 ס BMW nim Soy nbxy‏ כָּהָ ו 
אתה qm Tom‏ להניף mim‏ אִלהִים nsum wiz5^‏ 
ín Tm‏ בטוב: nim‏ אלמִים 42*jp Zum bw‏ 
מְשיחָף זכרה לְחַסָדִי qnot‏ ס 

ba^] 
«bsp, מְהַפשָמיִם‎ mv km לְהֶתְפַלל‎ Hob nie 


v. 41‏ מלרע 
*4 


Precatio Salomonis. 5: הברו תצמים‎ 614—29 0 


יכיה אִלְהִים בּשַמָיִם וּבְאֶרֶץ שמר הַבָּרִית וְהַחָסָד 
Tu‏ ההְלְכִים לְפֶנִיִף 0:202 "uw‏ שמרת לְעַבְְא 
ויד אָבִי אֶת gv bz 275^ ib D277€ÓN‏ מלאת 
D (mim nir) imm n$zge‏ יראל שר לעבדה )3 
*2N‏ את pez "UN‏ לל לאמר לְאִיַכָּרַת לה איש מפפני 
ידוב לכא יראל p3‏ אִסדיִשָמְרוּ 23 אֶתדַרְפֶּם Pl‏ 
בְתִירְתִי mt 2-5 "M2‏ ותה "oW mim‏ שאל 
יאמ 3327 אשר aT muss mz]‏ ִּי הַאְמְלָם zu‏ 
אִכְהָים אֶתְַחְאֶדֶס עלהָארֶץ nim‏ שָמִים BUacn "iuis‏ לא 
min mz n quis D^ 19‏ אשר בָּנִיתִי: וּפָּנִית אֶלדתַפַלַת 
mim nonp-5w quas‏ אלהי ENS hoyos vius‏ 
nina:‏ אש T2‏ מְתֶפַלל rqueb‏ לְהָיזּת ninnb y‏ 
הבית c'bsh-oN XE po ma‏ אשר mp5 myaN‏ 
yos‏ שם לשמ אַלְדהַפְּפְלָה "uM‏ יִתֶפלל עַבְדְִּ: אַל- 
uri pz onec d hrnb inm mipeni‏ יִשְרְאֶל ON‏ 
ילל mipon-bw‏ הזה "a n2u mipyo sep nBNT‏ 
jn-Nu3* $95 ^w NDIUON prie nrou nauim‏ 
23 אֶלָה ְתְאַלְתִו ּבָא אֶלָה mas gnzr "eb‏ הַזָּה: DN‏ | 
P'àr] nrbsn-)2 ror‏ ושפס אֶתַהעְבְלִיף להשב 
לרשע d3 nri‏ בְּראשו pins‏ ליק לְתַת לי כְִּדְקְתִ : 
ס War mic)‏ יְשְרְאל למל אזיב "P‏ יְחָטָאוּד 
qu-ns crim) c6] 45‏ והספללו wine‏ לפניף 
hrs] sms nmuze‏ תפשמע ִוהַשמים וסלחת nens‏ 
mes‏ ישְרְאל וְהַשִיבותֶם אִלְְהָאדְמָה אַשַרדְנְתְפָּה לְהַם 
א וְלאַבְתִיתֶם! ‏ 0 óX?03‏ השמִים "D ETE‏ כִּי 
ְחַטאוּדלף וְהַתפללוּ mm süpen-ew‏ והודו אשמ 
pei opem 2;‏ כִּי IND‏ וְאַתָּה י פִּשָמֶע mvbun‏ וְסְלַחָת 
לְחַטָאת uns nin" bini" ger) qur‏ הַטיבָה 
אשר yos non Truc "Do npp» mais‏ 
₪ לְנְחַלֶה: | 0 vm cb»‏ בְפֶרֶץ pETS m^mercID‏ 
וירקון nz‏ וְחָסִיל. mim) n‏ כִּי. יצרזלל yoN2 UIN‏ 
"uuo‏ בנ ולדמחלה + "UN ninp-2l nibp-5:‏ 


49 4 II. CHRONICORUM. Templi dedicatio. 


z^^ipzs Accus ti "DNA nara nU "TOP mim) 
13 ולמשררים‎ m &xmab US "n iniyxxma m*exxmm 
וּכְתָרִים קול‎ Aümb Bis | להשמיע. קול-אֶחַד לְהַלַל‎ 
כִּי טוב‎ mimi וּבְתָלָל‎ vn "bum Aere nima 
4 ולאדיכלף‎ imdm בּית‎ or מִלָא‎ rum) iren m5» o 
mim מִלָא‎ —2 prn "Eo n5 לעמוד‎ nn 
D — אֶתבִית האֶלהִים:‎ 
6% 

Dp DT "NN‏ אָמַר לשפון בַּערפל: uM)‏ בָּנִיתִי 
בִית הבל לף ומכו לעו ges‏ ד ערלמים סב 3577 3)E-DM‏ 
DN 722"‏ פֶּלִקָהַל om^‏ ל boi" bnp-oe‏ שְמד: ipw‏ 
DN vb2 727 "UN biz "jow nüm Wn‏ דָּוִיד "IN‏ 
S TIN‏ לָאמר: "*ar-nN "pedis "EM nin-yo‏ 
Bra y^N2‏ לְאיִבְהַרְתִי ביר 558 שבטי riz See‏ 
nen mu "ou nz mà‏ בְאיש vg) nhzs‏ על- 
Nh I "Y‏ חַר DU "au niu ciui‏ )6*2 
דד Dino‏ עלהעמי resi‏ ויהי UU ES‏ אָבִיז 
s-b i Him woes :bw*im "He nim DU. nma rios‏ 
ויד אָבִי לען ON‏ הָיָה 5 "aub mz ri jo5-ey‏ 
הַטיבות "esee mscr‏ רק mbN‏ לֶא s"? Pn mzn‏ 
32 הַיוצָא man nin pimp‏ לשמר: nim opm‏ 
zn‏ אשר :02 "Ds yr eni esp‏ וְאָשב \ NS2-57‏ 
יראל "NS‏ בר הלה וְאֶכְנָה mimo cub men‏ אלהי 
Bu nhe TX‏ אַתהתאֶרגן n2 suu‏ יְהוָה DN‏ גו 
nzpo oer vr iwi "oz n? Dus‏ יְהוֶה )73 פַּלַדְקְהל גג 
beni"‏ ופרש ּפּי: בישה 13893mt* mun viz nbus‏ 
uz‏ חמש nie‏ אֶרפו won‏ אָמות now) jam‏ 
dnvdp siu‏ ויעמד qunm vir‏ עלְבּרְכִיו 532 בַּלַקְהָל 
binis‏ ַיפֶרָש novus vES‏ ויאמר יְהלָה אלה TENET‏ 


ngu mE Velo mmn. 2 
Liber Chronicorum. 4 


48 416—5,11 ל פהז המיים יב Inductio arcae.‏ 


ְאֶתדהַיְתִים וְאֶתההַמִזְלָית וְאֶתהכְּלדכְּלִיהֶם ny‏ הוּרם 
7 אָבִיו nau stu‏ לבית mn; mim‏ מרוק: oni23‏ היְרְהן 

c inDIOX ספות וּבִין‎ YI בּעבי הַאדמה‎ sàn ep 
0:573 Nb "5 "i2 כְּלדְהַפָּלִים הַאֶלָה ב‎ noc wr 
r2 "DN Bv sz-52 ריעש שלמה את‎ T bru 19 

האלהים ואת זבה הַזּהב ואתה | ועליהם s‏ - 
ninm TOME‏ וְנִרְתִיהֶם לְבַעָרֶם פַּמִּשְפָט "ms‏ 
הביר זָהָב i75‏ הפרח niim)‏ וְהַמִּלַקְחַיִם wn cnp‏ 
nipsram) miseram Í ribs 22‏ וְהַפַּפּת nirmim‏ 

cn rl rigen הּלְתוְתָיו‎ mar npe va זחָב‎ 

ודלתי 5o" man‏ הבו חש 

5-4 

NA; nim mab פַּלִַהַמִּלָאבָה אשרדעשה שָלמה‎ Bourg א‎ 


AT T 


שלמה Busen seen pis Typ Ep‏ וְאֶת- 
ְּלְהַבָּלִים jq‏ בִּאְצְרִיִת n‏ האלחים: | b‏ 
TN‏ | קהול שלמה eros‏ רל וְאֶתכָּליראשי המטות 
נשִיאִי own" "225 ninm‏ ל אָלדירו שלפ rise:‏ אתדארין 
3 בריתהיה+ה מַעִיר דָוִיד היא ציין! ‏ ס ויקה NC‏ המלה 
4 כּלאִיש יראל m2‏ הוּא הַחָדֶש הַשְָבָעִי; "3T 55 swim‏ 
ה יִשְרְאָל sip‏ הלנים אתדתְארון : pw 2 jor‏ רְאֶת m‏ 
753a‏ ְאֶתכָלדְכּלִי en‏ אשר בְּאֶתָל "mn‏ אתם הַפְּהנִים 
ien 6‏ והמלך שלמה וכלדעדה v5y ovdi NE‏ 
NX E"nzrp yin "3E‏ בְקֶר אשר c*SEUND‏ ולא ימנ 
welIm :232 7‏ הַלְהנִים אֶתהאַרון Taspra-sw nimm‏ 
nan EN‏ אללְד₪ "TED‏ אֶלתְּחַת 535" הַכָּרוּבִים : 
scm "v 8‏ פֶּרְשִים כְּנְפִים qi sipu-ir‏ ^392 
9 הַכָּרוּבִים (nero vun yowrbs‏ $29 הַבּדִים 
ויראל ראשי הַכּדִים מןךהאָרוץ wn NI. viÍsn seis‏ 
n" nun‏ ידשם עד היום [mas‏ אִין בַּארון רק שָני 
qy06N min‏ מה 2382 ":c» mim nó» "üN‏ 
וויָשֶרְאֶל cpwzz‏ מִמַצְרְיִםו .0 nwx2 o‏ הַפְּהְנִים 
מִןְהַקְדֶש 3" Dix» -xnine»r‏ הַתְקְדָשוּ "inu TA‏ 


t5 


47 8086 II. CHRONICORUM. Vasa templi. 


n yr שַםדהַיִמְינִי‎ wsp "nemo וְאֶחָד‎ yuUS 
ס‎ i75 הש:אלי‎ 

Ai UNE 
ITO וְעָפָרִים‎ C4 אַמָּה‎ mer nen) nim ey 
ויעש אֶתַדְהָיִּס מוצק:‎ c : וְעָשָר אַמָּיַת תל‎ dam 
בְּאָמה‎ tpm סָבִיב‎ o Dhy אלְדשָפָּתו‎ iri DNZ עשר‎ 
בְּקְרִים%‎ nuam וקו € בְּאַמָּה יָסֶב אתו סָבִיב:‎ siet 
לו סְבִיב ! סְבִיב סְובְבִים אתו עשר בְּאמָה מִקיפִים‎ nnb 
עימד+‎ rmpxoz npa. "Pp2n טוּרים‎ c6 zac mum 
(mb neis: -yÉx n"b n» pi על"שנִים שר‎ 
פַּזֶרְחָה וְהַיִם‎ sub טלשה‎ n:3 sub ימה השלשה‎ 
ספה ְּפֶּתלה‎ vam inmion incip 3:072 nn עליך‎ 
בַּפִּים שלשת‎ pum שוטנה‎ TE שפת-5וס‎ nibo 
éniian ייט עשרה ריתן‎ b» o ib cUE-N 
וְחמְשה משמאולל לְרְהַצָה בְחֶם אֶתמעשה הַעילה‎ Pra 
היפמ אתהז‎ BV ב‎ cons nim nim בס‎ wvT 
pero wen 5552 |" sob» "or mun nis» 
sho עשרה‎ hino ey" c משמאול:‎ zn T] 
2o: poro eim wir mnm wore nen E 
snis muris susis un ויעש‎ c : מְאֶה‎ 
ne) סה‎ — :nün) nex empinsm ּדלְתַית לעזרה‎ 
לשו‎ o. נַנְבָה:‎ E nop מִבָּתָף הַיְמְנִית‎ i; הים‎ 
הירס‎ 52" nipsren-ne cR ni"on-nw omm 
בָּבִית‎ sot zb ngr cU ni£sbDenne לעשות‎ 
2 עלדרְאש‎ nü"p5m] הלת‎ mis mmy T 
355 Mu-ns לכפות‎ c*bu ni»2üm m הָָמוּדִים‎ 
:5»27N וְאֶתההרמונים‎ instar עלזראש‎ QN niin 
nomm 22g d רְמזנִים‎ mao m3 miz26n EL nv? 
ה‎ ")b-»y ww הַפַתָרוּת‎ ribs לכות אתהשתי‎ 
ch impsum nter וְאֶתדהַכִּירְות‎ "by nian 
nivssz-nw iUEDD שָנִיםדעשר‎ "pin- DN) UTN הים‎ 


v. 7‏ רתרך ף' emn v.d1i‏ קרי 


Templum et pronaos. "UG BS. 2,116—3,17 6 


im du אלפים‎ nübu no וְחַמְשִים‎ DNO cRY?M 
"n2 חצב‎ píw וּשמנִים‎ bic BER DUIS sho eru 
להשבִיד אֶתַהָעַם:‎ Depuio nibo wu אלְפִים‎ nbus 
ge 
mam $2 אֶתבִּיתדְיְהוֶה בִּירִישָלֶם‎ mi235 שלמה‎ 5g א‎ 
i2 TT msipoz yon "UN ויד אֶבִיהוּ‎ DAT UN 
roiz "ir "oun בְּהָדָש‎ nülo 5m seme UM ל‎ 
mz-mN n2 üt לְמַלְכוּתד: וְאֶלָה הוּסד‎ sz0w 5 
274 be בַּפִּדָה הַרְאשיְנָה אמות‎ nih הַאִלְהִים הַארְך‎ 
n^ "Je-5y הַארְך‎ gc» QUN bon אמות כָשְרִים:‎ 
מְפָּנִימָה‎ Ex" וְהְַבָהּ מאה וְעַשָרִים‎ cb nis Pin 
En" sUO3yrnen טקור: וְאֶת ו הַבָּיִת הטול‎ cn 
אֶתחַבּיִת‎ mim iru פב תְּרִים‎ Son זָהָב טוב‎ 6 
m'in-nW m9 פרוים:‎ p £ng0) לְתִפָארֶת‎ nup qw 7 
כְּרוּבִים‎ npES £8 ְדלְתיתִיור‎ phys mecnm הַקְרְות‎ 
is"N הַהְדְשִים‎ TpmiI-DN עש‎ 0 | ginivpn-r 8 
pr אמות כָשָרִים וְרְחָבִּ אמ‎ Pin רחב‎ te 
rimas מּ; קל‎ neo שש‎ si טוב‎ 25r nbn 9 
erm oc וְתַעַלִיות חפה זהָב:‎ np minm xpi : 
מעשה צעצעים ויצפו‎ mu הַפְדָשִים כָּרוּבִים‎ mal 
הַכְּרוּבִים אִרְכָּם אַמָּות כשְרִים כ‎ JEXS +: אתס ָהָב‎ 1 
= הַאֶחַרֶת‎ mz) nis E Pi uan QN. הַאֶחִד‎ 
הִַכְרְוּב‎ Rs הַכָּרְוּב הָאַתָר:‎ cp חמש מניע‎ PUN 12 
הַאַהָרֶת‎ wenn nn TÉ »"wo הָאָחד אמות חמש‎ 
הָאַחָר: פַּנְפִי הַכְּרוּבִים‎ cwn mb דְּבְקה‎ won אמות‎ 
bz -by e" sm c-r nioN הָאֶלָה פרשים‎ 
vos] אֶתדְהַפְּרכֶת תִּכְלֶת‎ er 0  imib emu 
urb bx | ס‎ gcn D» וועל‎ ym טו וְכַרְמיל‎ 
וְהַצפַת‎ qo vnm שנים אמות שלשים‎ ser màs 
ועש שרשרות‎ o | העלהראי אמות הָמָש:‎ UN 16 
jp מְאֶה‎ Duis הַעַמָּדִים ויעש‎ UNT qp ביר‎ 
אֶחָד‎ DPUD Cop-or אֶתחֶעְמוּדִים.‎ np indgeulg 


₪| 
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לשבת nub mi-nyi2 às man i2‏ יְהנָה אִלְהִי לְהַקדיש 3 
0 לְַקטיר TOES‏ קְטרְתִסָמּים וּמְעַרְכֶת bios Tom‏ 
לבקר וְלַלָרֶב לשַכַתית ְלְחַדְשִים wow nim REPE‏ 
Des‏ ם זֶאַת n‏ עלהישראָל: num‏ אשֶרדאָני בינה דול בי 4 

דל אִלְחינ ii-misz- fE-xy* "25 TENES‏ ה 
"nus npn "s mà‏ הַשָמִיִם לא *"N "Um wnbsío"‏ 
mà TERES UN‏ 5" אמדלֶה; קטיר new aqWES‏ שלחה + 
pond E,‏ לפשות 5j-z2^ nun) no$2» zum‏ 
IE is‏ רמל no5n‏ וְידֶע nneb‏ פתוחים roy‏ הַחְכָנִים 
"oy UN‏ בִּיהוּדָה ּבִירוּשלם אשר inci: agmen: ES‏ 
שלה-לי Xr‏ אַרְזִים בְּרשִים E aub‏ מִהלבנין 7*5 
"uw‏ יָדַכְתּי אשר עַבָרִיל mbTh‏ לְכְרְת "xr‏ לָבָנן n3‏ 
"x‏ עםהעבדיף : b D‏ עָצִים E‏ 2" הבית אשר-8 

mia "N‏ 595 וְהַפָּכָא : cum‏ להטכים Du‏ העצים 
nbn P‏ י מפות Tis‏ פרים עָשְרִים hb ses‏ 
פרִים you QE per Bea y zoN puer‏ בַּתִּים 

nous nbes 5-408 mmn uo c0 TN n'"iby 
iid omes us VerDw Wim nznw niii 
P -i- E SUN EU e TN yoTEM svo 

12 55 ְמַלְכוְתִ4:‎ ma zm אשר יִבְנְהדבָּית ג‎ mes שכל‎ 
spp nüN-a Duas omn 5 n»2 rh n2n-u"w "mb 
mosmi-2nsm איש צלי דע לע עשת‎ 0 Uu DE 
y»22i Hoz בַאִרְגָּמָן‎ meàr2s בְּאָבָנִים‎ bj»23 noms 
אשר‎ nouns ב לפ ולחשב‎ zb. bons 
HpgBT אֶבִיף:‎ TUN "UN "oom J'esntc? 35 yon 
mou UN CN אשר‎ jm yeun m'en s"ánm 
wox-b2s מְן-חלבנון‎ mex$ כַכְרת:‎ unÓxd impu 
וְאַתָּה תִּכְלָה אתם‎ JE) רפלדות עלדים‎ 3 Dw2 
 םיִריִּגַה וִִסְפַר טלמה ְּלההָאנָשִים.‎  -ס‎ T 
UIN Typ סְפֶרֶס‎ M חַסְפֶר‎ "yn יַשְרְפָּל‎ yoNI "UN 


v.3‏ קמץ 39393 — 7 v.‏ דגש אחר שורק 


Charisma et opes Salomonis. רברי הימים ב‎ 1-00 4H 


có y‏ £5 מִשְבִּן nim‏ ויִדְרְשָהוּ motu‏ וְהַקָתַל: 
y" 6‏ לטה simt "5 huh TE HER pé‏ אשר 
5nh5 7‏ מועד vi bn‏ ללות אֶלָפו 0 né: c‏ הַהוּא 
"now nu)‏ לשלמֶה וַיַאמַר לו שְאֶל מה אתןךלף: 
8 ויאמר שלמה i‏ לאלְחָים DUé nbM‏ עָסדדָוִיד bins Ton lw‏ 
Srstam 9‏ תַּחְתִּיוּ: mim np»‏ אלחים Tow‏ דַכַרְף עס 
DC‏ אבי ִּי אִפָּה הִמִלַכְּנִי על"עם 23 פעפר האֶרֶץ: עה 
P 7555 |‏ תודלי וְאִצְאֶה nia) moin "ES‏ 272" 
גו טפט אֶתדעָמָךְ nm‏ הַפדול: ESSEN "Nc‏ 
qp nou‏ אשר nm‏ זאת לְבְבַ pci Ne‏ 
m"z2 Ute) Ni sz) ew) Ti22 mol) ws‏ לא 
שאל ותשאכ-לף' "GN r5 neon‏ תשפוט "br-mN‏ 
un 7 nm gen) noenn e Tros "REN 12‏ 
Tum i Tun) wis 13‏ ויבא nost um‏ אשר- 
bc opbo nies Vx‏ מעד i bxc oem‏ 
o n‏ ואלפ Hoo‏ רְכֶב ופרשים ויְהִי-%5 אלפ 
nmip-»z08‏ 225 וּשְנִיםהעָשר אלפ פּרְשים bri‏ 
cp50 cvi‏ ועְסדהַמִּלְ. בִּירוּשְלֶם: we‏ הפל אֶת- 
הַכַּסף וְאֶתַדהִזְּהָב בִּירְוּשָכֶם muzNS‏ וְאֶתדהָארזּים jj‏ 

DipuzcuuN nop 16‏ לרב : ומוצא הַסוּסִים אפר לְשְלְמָה 
7 הַמִּצְרְיִם "nb Nos‏ ל NP‏ - בְּמְחִיר: דועלו 
רייאו מְִּצְרְיִם מִרְכּבֶה miwo wa‏ פסף וסוס בְּחַמְשִיפ 
מאה oq‏ לַכְלְמלְבִי rex n3 ns "bv spe‏ 
niu "ON 18‏ לבת cub Bà‏ יהלה mos‏ למלכוּתף: 


DP 
"M וּשמונִים אלף‎ 530 ws שבעים אֶלַף‎ noc א ויספר‎ 
מַאֶיַת:‎ uu וּמְנִצְחִים עליהָס שלְשת אלֶפים‎ "nz חצב‎ 
"NS אֶלֶחוּרֶם ִלְדֶדצר לאמר‎ bou nium Odd 


mz Wen5lD ארזים‎ d-niurn cs Tur עטית‎ 


v. 9‏ קמץ בזקם 


49  29,221—1,5 II. CHRONICO RU M. Regni Salomonis auspicia 


ליהזה י זָבְתִים ויעלוּ עלות sm‏ לְמְחָרַת oin‏ ההוּא 
פּרִים אלפ אֶלִים אלפ mp2n smaen PN ripas‏ 245 
ibis‏ וואכלוּ וישתו mim ues‏ בּי1ם nam‏ 
בְַּמְחָה Budam ntm‏ לשלמה בןדִיד "mum‏ 
ליהוה pne? yt‏ לְלְהָן: וישב El mücg‏ יְהנָה וו 
למלף תְחַתִדדָוִיד אָבִיו הצפה" שמשו vb‏ כַּלדיפְרְאל: 
ְכְלהשָרִים un T7] von "ore sh) nens‏ 5ד3 
תחת טלמה המלף: וונלל hoou-n& nim‏ לְמִעְלָה נה 
לעיני vez wn owner‏ היד מלְכוּת. אֶשֶר לְאחחְיָה 
aen vsgs EE‏ 0 וְדָוִיד בּן-ופי 752 26 
€uN cUm Ku‏ מִלף עַלישְרְאֶל אַרְבְעִים ש 
mos‏ בְּחָבָרִון 322 שב שָנִים וּבִירוּשלֶם מִלף שלשים 
no^ TN‏ בְּשִיבָה טוּבָה "y E »3ip‏ וכבוד 9 
mI‏ שלמָה Dum impe d$‏ הפל הראפנים 29 
ְהָאחַרנִים my‏ כְּתוּבִים nin NM) "215r‏ וְעַל- 
דִבָרִי כְתַן NOE‏ ְעַלדדִבְרִי B» umm om‏ כָּל מַלְכוּת 2 
dpa‏ וְהָעְתִּים "EN‏ עברו ED o» bicis b ver‏ 
D^ «nicam niz-z‏ 


ES‏ הומים, ב 


LES 
wa» אלהיו‎ MM עלהמלכותו‎ TUTq2 שלמה‎ prem 
29^ וִיאמַר שלמה לכלחושראל‎ :nirypb antmm 
beris mors wp bi הַאִלְלִים וְהִפָּאת וְלַשְפסִים‎ 
אשר5‎ moz Yay שכמה לסחל‎ "55m ראשי הַאְבְית:‎ 
nor היה אִהָל מועד האלהים אשר‎ cu בב‎ 
T b'nownm yw בַּפַּדְבּרוּ אָבָל‎ nüme322 משה‎ 
אֶתָל‎ deme) cro 0e לו‎ yons sr mum 
n'ai bui; ner WM nun» nzmm TE 


yup v.26 | ronwa2 nnb v. 8‏ בזסם 


Preces regis morituri, א‎ DYOYn »s« pad cop 2 


nivp mb ppp nob-22 DPIN אופיר וְשַבְעַת‎ 250 
T2 LM ולספ לפסף‎ Pu am  םיִתּבַה‎ 
inne immo minm dm למלאות‎ 25e חרשים ּמי‎ e 
vom שרי הַאָבות וְשָרִי י שכטי ְרְאָל ושרי האלפיט‎ 
zh מְלַאכֶת הַמּלְך: וינו לעבודת בִּיתְהָאַלְהִים‎ "ees 7 
כְּכְּרִים עשרת‎ n2 ְּפָרִים חַמְשַתאלְפִים ואדרפנים רבל‎ 
"ND bres אַלְפִים כְּכּרִים‎ nodaus j24 nena - 
ִּיתדיְהיָה‎ ES 3272 אתל ַבָנִים‎ Nini) אלפ כִּכָרִים:‎ > 
ִלְהַתֶנִדְבָם כִּי בב‎ 0 Bryn וישְמְתָוּ‎ sin חאל‎ Ts 9 
inb nmob moe qun m ES לְיהזָה‎ Men sio 
5 UN" לה ויד אֶתוְהָה לְעִינִי פּלהַקְהַל‎ PE 
T mE אבינ‎ EN אַלְתָל‎ him nns qn 
2 Um nix וְַתִפְאֶרֶת‎ maus) nfns Sá וג לְהָ‎ 
(55b הַמּמִלְלָה וְהַפִּתְנְשָא‎ Bim 9 וּבְאֶרֶץ‎ nvouz 55 
gra) מושכ בפל‎ hpa] queen יג לראש: וְהֶעָשָר וְהכְּכול‎ 
mro ts nen ib8b pinos bot T2» ונבורה‎ n$gs 
"lay "n^ uw מי‎ y לה ּמְהַלְלִים לשם תִפְּאַרְסֶּךּ:‎ "3TON 4 
i75 נסטו‎ gn הַפל‎ game? ni spo פה‎ Er1"2 
DE E3 pons: ? ְתִישָבִים‎ d DmoN טו בִּינְרִים‎ 


ה 


n eres "cs‏ לשב קדשה Eu xin ur‏ הפ 
זו דעי "chow‏ אַפָּה gne‏ לבב ּמִישרִים ES ni"m‏ 
"uz‏ לְבָבִי הַתְנִדּבְפִי כָלַאֶלָה Wes nbi]‏ הַנְּמצְאוּדפה 
8 רְאִיתִי בְשְמְחָה לְהַתְנלֶב"לף: DHHIN CEN mum‏ יִצְחֶק 
"esie"‏ אַבתָינּ שְמֶרְהזְאת piis‏ ליצר nizumo‏ 225 
9 עמ והכן e22b‏ אֶלִיף+ ולשלמה qm XI‏ לבב mí‏ 
לשמו riri Tim,» yEUS DEAS‏ הפל roses‏ 
כ הַבִּירָה "UN‏ הִכִינִיתִי: | 0 TU] DNUS‏ לקהל 
35" נָא אֶתיְהוָה אִלְהָיכֶם ויברכו כלההקהל nimc‏ 
nim wi a7 DiUPEN EET‏ ולמלף "nim T‏ 


v. 5‏ יתיר ^ v.16‏ הוּא ק' 


41 4 I. CHRONICORUMM., Suppetens templi materies 


o :nbr pi] למִּקְדָש‎ ma quom jai nim בי‎ 
1 vp אֶתתְּבְנִית האוּלס‎ 32 nibus TUO 
הַכַּפרֶת : וְתַבָנִית ו‎ mg) suspED עליתיו וחדריר‎ ^ ven 
-e5s pnim-ma rient Tay mm^ mu אשר‎ 55 

im"spm וּלְאְצְרות‎ mhian mi hikes בִיב‎ pisubn 
l-Dz ni הַפְהנים ְהְלְוְיּם ּלְכָלֶמְלָאכֶָת‎ Hp ; 
14 3532 EI Tis imümvema nmi uec | nim 
-- epus Robn mob: ועבודה ל5ל‎ nuin ] 
"3; BmpO 23m nimios bui: : רפבירָה‎ nia» לי‎ 
בָכשקל'‎ s goezn ni") ats —p- mais mate opor 
5 וְאֶתִזְהָב‎ imu subo פּעבודת‎ mb^s smyvo- 

qub nro nim -us tou‏ ושלחן Boo‏ לש לְחנית 

TEE "no 2n: negm Pipe nire? הַּספ:‎ 
pea "ccn senis QibB לְכפוּר‎ pun: cmm 
|Ppur2 ppro 2n] nobpn nipoos וּכְפוּר:‎ vico 
DD לְפֶרְפִים וְסְבְכִים‎ in sn "3258 nin?) 
i955 brin "by mim T" 2552 55n immemaa po 
? pum iz X הַתְבנִית ! | ס | ויאמר דָנִיד‎ nis5a 
"noN אַלְהַים‎ nim ַלתִיְרַא וְאִלְדִמְּחֶת כִּי‎ nür ואמץ‎ 
עבודת‎ ME quist qum Nb? יִרְפף‎ NS uir 
21 nyin»-22b niYn) munis מחְלְקות‎ nim) בּיִתיְהנָה:‎ 
בּהַכָמה לְכָל-‎ sz ד בְכְלַדְמְלָאכָה‎ qax) m בִּית האלה‎ 
E LE וכלדה2ם‎ "yen nus 

291152 

(iz-nD2 בְנִי אֶחָד‎ no Dupne222 qoem Tyr ִיאמָר‎ 
לא לָאָדֶם הַבִּילָה‎ "3 niin ְהַמִּלָאבָה‎ 7 3 "S 
210mm אלהי‎ mz | nen אִכְהָים להי‎ nim כִּי‎ 
ברל‎ brin לפַסף וְהִנְּחְשַת לפחשת‎ mo»m zs 
"Bem T'ETOIN Debes nnl murs sim 
self בְּרְצוְתִי‎ 3453 i252 יקרה וְאַבְנִישיש‎ pce 
stra "noN-mat כָתַתִּי‎ 8joz 2n no seis אלהי‎ 
זָהָב+‎ cope אֶלָפִים‎ nebg iUum הַכִינתִי לָבִית‎ cen 


Davidis oratio ad populum. N רברי הימים‎ 21,2?—28,10 0 


ל השרוני àpznt5x)‏ בַּעַמְקִים שַפט m"Pnamror, pDiqz3‏ 

"e הַמַּרְְתִי:‎ 7n überein Syro sr 

Ls yen ades ו סופר‎ EE איש‎ dd mS ויהונתן‎ 32 

"em qve yi? המלֶך: וְאַחִיתְפָל‎ opcm» inns 

cn "SN 4‏ המלך: ואחרי אחיתפל TM‏ בְּבְנִיהל 
Ihn‏ וְשְרְצְבָא למל יוּאָב: co‏ 


20." [12 
"e, אֶתַדפָּלִדשָרִי יַשְרְאֶל שרי הַשָבָטִים‎ Tu] np os 
ושרי‎ mb הלקת המְשרתים אֶתההַ9לֶף ושרי הָא‎ 
-ny wn 4 Set המאת ושרי כל הרכש המקנה‎ 
Dp 0 הַפרִיסִים וְהַגְּבּוְרִים לבור חול‎ ? 
-DY "ON "Br "D שַמְקּנִי‎ UoNM vi» הפל‎ TM 
רגלי‎ Euge) ְּרִיִתהיְהלָה‎ iow מְנוּמָה‎ mà לְכָנוּת‎ 53s 
לְאדְתָבְנָה‎ "B wow -- + לְבָנות‎ ninm אלְחָוני‎ s 
וְדָמִים שַפָכְ: ויִבְחָר‎ DDN אוש מְלַחָמוּת‎ "E בית לכ‎ 4 
אָבִי לְקָית לְמִלְךָ עס-‎ mus יראל 5י מִפַל‎ Mme mim 
mannm maa T "r3 כִּי בִיהוּדָה‎ 55155 tas 
להמליף עלהכָּלדושרְאל + כל‎ n3" "2 "2N אָבִי וּבְבְנִי‎ n 
"23 nicus Qna" nim "o נתן‎ mj mus 55 53 
ES : עלֶהיְשַרְאל‎ nim מַלְכְוּת‎ wpr-5s לשְבת‎ 
בִיתִי וחצרותי כִּידבְחַרְתי בד ל‎ colum A שכמה‎ 
לְאָב: והכיניתי אֶתדמַלְכוּתו רל‎ iMm ואי‎ qii ז‎ 
"z^ spl tns sr cob nu Diss אמחיחזק‎ 8 
-55 wm) שמָרְוּ‎ "how "yNz25 nin "ep Swiss: 
אֶתִהָארֶץ הַטוּבֶה‎ (Uv T py nim nir 
שלמְהבָני‎ nn pb ם‎ non וְהִנְחַלְתֶּם לְבָנִיכֶם‎ 9 
כִּי‎ nien wb) Bou 2:2 wr) yis אֶתאָלְתִי‎ $7 
"DN YT22 nü2nm uem nim um hi2f-52 
nhs רְאָה ו‎ Ub Smp תבט‎ vi eret י רשפל‎ 


[*r] 
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$5», nórnz מַמהוּת‎ "bn "nns sq x"enmn 
»wYT הַשָשִי‎ uno wiünimbN עשְרִים וְארְבִָּה‎ ipm 
SON מְחְלְקתו עשרים וְאַרְבְּעָה‎ Url wippn Epi 
Voss D*SEN "rq ל הַפלונִי‎ "beum לְחַדָש‎ aun 
הַשָמִינִי גג‎ qno "won אִלַף:‎ nil] mel מִחְלְקחו‎ 
ips nif0N) ql מחלקתו‎ po "nina "520 

12 54 '"onizs "Dini הדש הַפְּשִיעִי אַבִיִעְזֶר‎ unn 
לחדש הַעַשִיִי ג‎ "vernm שרִים וְאַרְבְּעָה אלףפ:‎ ihrem 
ips noz) מחַלקתר עָשְרִים‎ i» מַתְרִי הנְּטוּפְתִי לזרְחי‎ 
"az" yo yinz-En mos wn "by "rues עשר‎ "Pus 
עשר טי‎ sunm אֶלָף:‎ nzf0] מִחַלקתו ריס‎ bz אפְְיָם‎ 
על מחלקתי‎ bens "pedem "gon gn ser nuu 
mre שבטי ישְרְאָל‎ b» c imos וְאַרְבְּעָה‎ mnl 
17 "bs inzptu שפטִיהו‎ "ipiis "Us EN TM 
18 דָוִיד‎ "IND PEN cm prepa NS בוהקמוּאל‎ maun 
19TT222 יְשְמַעְיָהוּ‎ fmi + בַּודמִיכְאָל‎ "yop cocus 
cms cud mtem ירימות בְּעַזֶרִיאָל: לְבָנ‎ "Seg 
21:7223 המנשה‎ "x5 iE ילאל‎ nia לחצי שַבָט‎ 
2-3 ְְְּאַבְנָר + לֶן עזראל‎ s לְבנימן‎ amer dm 
neon TW NE buio אלה שָרִי שבטי‎ sn 
לחרבלת אֶת-‎ nüm "ON ִּי‎ nup שָנָה‎ nO ia 
24 החל לְמנות‎ mAx-2 28V שאל כְּכְוכָבִי הַפְמָיִם:‎ 
"Eon mos Nb עלדושְראל‎ nip בזאת‎ "n" ולא כלה‎ 
כ‎ pini E : Do לפלף דנִידג‎ sm בְמְסְפַר ִּבָרִי‎ 
mOz בַּשֶדָה‎ pi sim o המלף עזמות. בּןהעדיאל‎ 
5 עשי מלאכת‎ bb, ies: qmm ּבַכָּפָרִים ּבַפְּהָלת‎ 
וְעַלדְהַכְּרְמִים שמָעִי ש‎ mena "uy news לעבדת.‎ nen 
₪ הַשְפָּמִי: וְעַל-‎ "Torn ri-x&5 ול שַבַּכְרָמִים‎ "ran 
-» "ms yn בל‎ mirus -N BUapum הַזּיתִים‎ 
29 "Ext Tis השמן יועש: ועלההבּקל הרעים‎ nik 


v.g?‏ 32 יָמִינִי ק' ‏ 13 v.‏ רי"ש בדגש ‏ 25 v‏ חצי הספר בפסוקים 
v.29‏ שרטי ק' 


8 ל-20,24 הכרי הלמום א Principes tribuum.‏ 


ה גָּרְשִים CQ) nün-‏ עַַהִהְאְֶבְרִית: TUN)‏ בַפִֶינזָר 


nip i "Un di no^ bl בכ וִישַעְיָהוּ‎ mum 
הא שלמות. ְאָחִי על פִּלַאְצְרִית הַקְדשִים אשר‎ ice 
הַאְכָת לִשרִידְהָאלְפִים ְהַמַאות‎ "uis oen Du uuu 
pins הַקְדִישוּ.‎ Den yo מןההפלחמות‎ iN2ED זט ושרי‎ 
הַראֶה | השאוּל וקיש‎ siii ההקדיש‎ 535 nmm לבית‎ ₪ 
שלמִית‎ Ts crum 55 Tunis zwi" "T2 2m 
-» run rom vils wm chzextb פוְאָחִיו:‎ 
—23 vh nun «2n : ּלְשפטִים‎ cp ישא ל‎ : 
us "272 ch" rupD b» חול אלפ וּשְבַעְדמָאוּת‎ 
[לעבדת הַפָּלֶך : לחָבְרוְני‎ mnüm ַעַרְבָה 555 מִלְאכֶת‎ 1 
הְאַרְבְּלִים‎ riuz nino TpHiB- הלאש לְחָבְרונִי‎ me 
ius uv b "iss 232 NY2^ i57 לִמִלְכוּת ויל‎ 
הָאְבות וִיִפקִידֶס‎ "NS nüND v2 EN 55-2 TEN 32 
לכה‎ "Enn cz וְחַצי‎ Um) הפלף עלההראובני‎ TM 
הַמַלַף: - ס‎ "2T אִלְהִים‎ "23 


NS‏ זל 
א וּבָנִי (anh‏ לְמִסְפרֶם רְאשִי הַאְבְות ו וְשָרִי. הַאַלְפִים ו 
ְהמאות וְשְמְרִיהֶם ze‏ אֶת-הפלף ma 55b‏ 
המחלקות הַבְּאֶה PNXSEM‏ הֶדָש "G5 n wh‏ 7385 
2 הפהלקת הָאַחַת noz7«) mr‏ אֶלַף: bs‏ המחלקת 
nr2zu VN gin \ QR‏ 1 זַבְדִיאָל 5r‏ מחַלקת% 
3 עָשְרִים וְאַרְבְּעָה www y» 92730 SON‏ 35-525" 
+ הַצָבְאות להדָש הַראשון: ועל מחלקת ו 6n cg‏ 
דידי האחותי ומחלְקתו ומקלות srl Tun‏ מחלקת cr"‏ 
TIN nizT‏ שר הַצְבָא הַשְלִישי לחדש T3 dro‏ 
qn cT USE‏ ראש irl‏ מחלקתו עָפָרִים r2")‏ 
PRIN 5‏ הוּא cun‏ גר השלשים muon]‏ ומחלקפי 
2k "ms p "Pus unb Pau 52 7oPeY 7‏ 
mum‏ 2 אחריו br)‏ מז חלקתף עְשְרִים וְאַרְבְּעָה אלפ: 


| 


^p now v. 5 
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28 4 
rgo wapa mem לְשִכַרִים לפְרְחִים‎ nüpormo 
הַשָנִי?‎ 5wI"D Mszn wr: mu "moo. (REN 
$ymim הַחְמִישִי‎ ofr bru beum "wm 2I 
irpYQU nz DN בד‎ P»"zunm אָכְיְהְְעִינִי‎ cium 
bRIDDS השלשי 265 הַרְבִיעי‎ X n השני‎ szrim i25 
הַשָמִינִיח‎ rire "zs יששכר‎ uds aer sun 
הַמַּמְשְלִים:‎ mj» 5 בנל‎ cru impo 5*2 ": 
Dn qvyo אביה 52 הנדרי חול הַפָּה: בָּנִי‎ ma 
8-5z TEE TES אֶחִיו בְּנִיחוְל‎ UZT2N "ade רפאל‎ 
חיהם אישדחיל‎ T וּבְנִיחֶם‎ sen nM אלה 520 י בד‎ 
9 בָּנִים‎ wm "uoo TES לעבדה ששִים הּשָיִם ללבד‎ ns 
שְמונה עְשַר: וּכְחסָה מְְִבְּנִידמָרְרִי בָּנִים י‎ bh וְאַחִים‎ 
בכור וַיִשִימָהוּ אְבִיהוּ לְרַאטו:‎ menti הראפ כִּי‎ "yos 
הָרְבְעִי כִָּכָנִים גג‎ mun que CE E 
pismo סיס לִאֶלָה‎ EP ששה‎ nons וְאַחִים‎ 
nai אַחִיהֶם‎ Der miyoun השערים לראשי הַנְּבְרִים‎ 
13 לבית אבותם‎ bios (op נדרלות‎ iEn יְהוָה:‎ maa 
לשַלְמִיְהף ג‎ nnm Sud bem ₪ 3 "ru 
גור-ו‎ NXM ורלות‎ *5"En vez יועץ‎ 52 mmn 
I לְשפִּים‎ DD'ECNS mI וּלְבָנִיר‎ ny) DUN 255 imiex 
Yun n» nicnz r2iu שער‎ Dy למעלב‎ m 
17 אַרְבְּעָה‎ 5t nyExt ששה‎ n5 DE irum na: 
i$ 42985 |DUS Du וְלְאַסְפִים.‎ DITN 2S nix 
9 יאה‎ 4B 4n לפר:‎ crx למערב אַרְבְצָה למסל פה‎ 
מָרְרִי וְחָלְוִים כ‎ us "nn v השעלים‎ Piper 
2133 הָאֶלְהִים ּלְאצרות. הַפּדְשִים:‎ m אחיה וצרת‎ 
הַגִרְשנִי‎ sib הָאָבות‎ "UN? amete "jun v2 i 
np עלדאצרות‎ UEM EUN br! "Seem 72 Du 
i e E iss לצה ולי לְהָבְרוְנִי‎ Mevare inim 
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Distributio musicorum. ND 599 25,5—31 6 


uro pim‏ וּצְרִי spes ulum avus‏ ששה 
עַל' ידי w5»sm "2 quem nm2w‏ על-הךות sen‏ 
Ta" imm 4‏ בְּנִי הימִן בַּקִיהוּ מִתָנִיהוּ יאל שבול 
^no Mee nnwebN cH T3 priam‏ ?3« 
DEPO‏ מללתי הותִיר מְחַזִיפֶת: nb&-55‏ בָנִים 0% 
e‏ 3:25 בְּדְברִי האלה n‏ לתָרִים "os qm ove‏ 
: לְהימן av‏ אִרְבְּעָה עשר die nim‏ לאל Ed pt‏ 
^T‏ אַבִיהֶם mm ma Ts‏ בְּמְצלְתים נבלים ni-52‏ 
לעכדת cuowS ma‏ על m‏ המל iam prom BON‏ 
um os‏ מִסְפָרֶם עִדְאְהַיהַם r3xn-55 sim vua‏ 
8 מַאתִים טמונים שמונה : היפלו Pays n^n n2‏ 
* קט ]575 bin Ni o  :דיִמְלִמדָק van‏ הראשון 
לְאֶסף Mum "jun 33275 scis‏ וְאֶחָיו וּבָנִיר mac‏ עטַר: 
"Bin ₪‏ זפוּר UIN] TOI‏ שנים עשר: T23 et uw‏ 
EN)?‏ שנִים E "ion iiy‏ 70 וְפָחַיו 35 
vnzN) 702 cpi "sns ser]‏ שָנִים עשר: 205 
טי יְשרְאֶלָה mus vna) o2‏ עשַר: Avus "nun‏ בניו 
6 וְאָחיו שנים טר : "una‏ מִתּנִיהוּ 322" E30 TIN)‏ 
i‏ עשר : העשירי cbe‏ בָּנִיר "nam‏ שָנִים עפַר: sop‏ 
ws (Ris 19‏ ְאֶחִיו zu‏ עשר: eins‏ עשר vil E‏ 
TER‏ שָנִים vns 722 p "iy nubu : Oy‏ שָנִים 
גג ער : UII €"]nen ^r nro‏ וְאָחִיו 1b zu‏ 
rey zu UON) UOI nib ^ir nünn52‏ לטפה 
Aor nicus itr DU TONY € mans ins n‏ 
בה "or 2 vns 722 nupi‏ למנה עשר "3n‏ 
ביר VEN)‏ שָנִים עשר : mr niüpl‏ לְמַליְתִי- בְנִיו TEN)‏ 
זל שנים LI‏ לעמרִיט לַאַלְיִתָה 22" TEN]‏ טָנִים isis‏ 
A‏ לְאֶחָד וְששְרִים כְהותִיר "o2‏ וְאֶחַיו cox rior cu‏ 
ל וְעַשְרִים mot TEM) v0 "rb‏ עשר טלשה E33‏ 
3 לְמַחַזִיאות v2‏ וְאֶחיו mus‏ עְשַר: לְאַרְבַעָה Euer‏ 
o — i952 Dy vom Uum uf monies‏ 


₪ 


95 43 I. CHRONICORUM. Gentes sacerdotales € 


juu pti) swen] wenn copo "unn 7 הפר‎ 
בַּית-‎ mes ראשי הַאָבוּת לפְהְנִים‎ eec asm 
הצא ז‎ Co אֶחֶז לְאִיתְמַר:‎ mW) ו לְאָלְְזֶר‎ TIN אֶחָד‎ 2N 
s viros לידְעיה הַפָנִי: לְחָרֶם‎ cm הגיר הראטון‎ 
לתקיץ‎ "un yere החמישי‎ mi-oL הֶרְבְעִי:‎ sees 
üiiesm wr2505 "bunn »u5 לְאַבִיה ו הַשְמִינִי:‎ "cun 
D שלשה‎ hen5 iiy muU mpi cbr "nur EN 
0 כָשַר‎ mnm לה‎ jb אַרְבְּעָה עְשֶר:‎ 2NIUS5 ער‎ 
wi"by לְהַפְּצַץ שמוּנָה‎ 36r ששה כְשַר: לְחַזִיר שַבְעָה‎ 
אֶחַד?‎ MIR rmn Men €by nrum ine 
0 וְעְשָרִים‎ nb ל‎ must TRE n" irs וְעַשָרִים‎ 
19Ni25 nP אַרְבְּעָה וְעָשְרִים: אֶלָה פִקְדּתַם לעבך‎ mas 
mim צלהו‎ QNT DEIN אהרן‎ T2 כּמִשָפָּסֶם‎ ume 

"DN‏ יִשִרְאָל: | ס "zs‏ לוי DYOT EE mmn‏ כ 
מוּבְאָל לְבָני שוּבְאָל יִחַדִּיְהוּ: לרח YI‏ 72 רְחַביהל וג 
הַרָאש Nd "35 x] "nte imu‏ יחת: 2m‏ 
wn‏ אַמַרְיהל הַשָנִי IE nro" ein wn‏ 
Cb nb tas un‏ מִיכָה n2" "DN "8p‏ ישיה 24 
i5 BI Debs p‏ 2)' מִרְרִי RIA ")z "ujvas "bn‏ 
Ty. "2 153‏ לועזוהף 52 s ones Pv -15n nne‏ 
mpm "ist‏ לד בָּנִים : ups‏ 2 קיש Np"‏ :29 
cim‏ מוּשי ma5 en5n ua nb rin 323 "bm‏ » 
אַבְתְיהֶם: ופיל DET fis nici‏ יאֶחִיחָס בְּנִיאֶהָרן 31 
לְפָנִי € הפלך וְצדוק ואחימלף וראשי nix‏ לפְהֶנִים 
ni2N EE‏ הָראש Dub‏ אֶהָיו הקטן: Co‏ 


2D 732 
sym qom WEN 225 לְעַבדָה‎ wixn ve דָוִיד‎ 532m 
"Djs c3ECO "mm cp-xpm Som ni«22 mw^zon 
ואשְרְאלה‎ r2 mz H2: EON E TEE מְלַאבָה‎ 
בָּנִי‎ vs qz "e N20 BON T על‎ meN 2 


גלמיר v.d ^p‏ לתירי וי 
*3 


Distributio Aaronitarum. ה%מים .א‎ 5 23,311—24,06 4 


mam when‏ הָראש וְלָאדהָיָה יל m2‏ אֶחָרִים 
mam "is‏ 3" ְמִעְלֶה: vr‏ יִצְהַר שָלְמִית הָרָאש: 
"uide‏ חַבְרְון uU‏ הֶראש אִמַרְיָה "5n "ams "Dun‏ 
כ bu 22 ty B»op"‏ מִיכָה הֶראש mu‏ השני: 
Pon rp? "uDbN "Ér "m "won inn "7 2i‏ 

—)2 bb" niz-5N כִּי‎ s" Er "i ולא‎ bios 

: טלשה‎ nia 0x3 "bm "Ewa um אַחִיהֶם:‎ t^p? 
לְפְקִידִיהָם‎ nizsn ראשי‎ nmi pics בנידלול לבית‎ Mu 24 

nim עשה הַמְלַאכָה לעבדת ית‎ obses d בְּמִסְפַר שמות‎ 
"mim nus דָוִיד‎ "ON CO TP ros mr iom 
b epis עד‎ couv Vets p אלהי הושראל‎ 6 
לשָאת אֶתְהַמישְבָן ְאַתדפַּלְדפָּלִיו לְעַבְדְתד: כִּי‎ PN eni 27 

zi: EH "tn מספר‎ nen תַאֶחַרנִים‎ 5" c3 
ni לעבדת‎ Tusc וק‎ QURE n rau 8 

UT opa nó ועלדט;‎ nisu tme ההצרות‎ ve zm 
n m ^ nz^ren ar ros enin ma ny» nva 

ְמִנְחָה ולרקי קי המצות לבת רבב ; לכורה 
ל מ ; viz open Pags‏ לְהדָות tief.‏ ליחנה zl‏ 
ו לערב : 5333 העלות עלות smt‏ לשבתות לְהָדָשִים 
7 ְכפכְדִים DEU5 "bon‏ עַלִיהֶם vou tnm "ES Ton‏ 
nouns‏ אתל-מלעד Bu‏ מִשָמְרַת nuam wp‏ 
"a‏ אהרן nmm‏ לעבדת :njm mz‏ ס 

v כו‎ 

SIZLM הלו )27 וְאבִיהוּא‎ IN "o2 אֶחָרְן מחָלקיתם‎ "253 
לאד‎ m2) BIDZN "ob וְאבִיהוּא‎ 25 DU qo 2 
ויַח5קס 751 הדל מן-‎ : omm s "ns" npa 8 

: לְפְקַדַתֶם בשברְתם‎ Uor"w "mun Tene EIN "22 
SE" oz) Eon "v ימאי בְנִידְאָלְעְזֶר רְבִּים‎ 4 
l3 אזר ראשים לביתחאָבות ששה‎ cis sim 
nic4 is mpm iyd אבותם‎ mao אִיתָמָר‎ us 
"zm mütwz שְרִידקְדָש וְשָרִי‎ vnCP nbeny אלה‎ 
ביתנל‎ erme pímo* 0 | תמרו‎ vom 0e 5 


N 


; 


1 
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mun) m5» אֶלַף אלְפִים‎ mob מְאֶההאֶלָף‎ mecs 
הָכִינּתִי‎ EMI mi^ m zu. 2 אין משקל‎ "irai 
וְחַרַשִיטי‎ mhxh לרב עשי מְלָאכָה‎ uv) תוסיף:‎ mmeln 
1 muni ב לפסף‎ TE b2nm-594 yin qum 
ועשה ויהי יהוה עמך: ויצר דָרִיל זו‎ cup וְלבּרְזל אִין מספר‎ 
אִלְהִיכֶט ו‎ nm הלא‎ spl ְכְָטְרִי רל 052« לשְלְלָה‎ 
הְאֶרֶץ‎ "au לְכם מִסְּבִיב פִּי י נְפֶן בּיָדִי אֶת‎ non) 2325» 
לכַכְכֶם טג‎ com mbz והלה רְלְפָנִי עמד:‎ oro yw n:2» 
אֶתמִסְחַש‎ jm) ליהוה אִלְהִיכם וְקוּמו‎ div. síubn 
dub x55» הָאַלְהִים לְהְבִיא אתדארוּן בְּרִיתיְהוֶה‎ mim: 
b ^ imnveu- mon mis האֶלחים‎ 


25 2 
עלדישראל :א‎ d nibou-nN q2on n" »zü pm 
וְהִפְהָנִיס ְהַלְוים : ריספרל ג‎ boe ואס אֶתכָלַשְרִי‎ 
MESE מִסְפרֶם‎ "hm niv nao שלשים‎ i5 הלוים‎ 
\ עַלְֶנִלַאבָת‎ Bit מְאֶלָה‎ + TOP מלמים‎ mist 
ששת‎ mop] אלף ושטרים‎ nri] UOI בִּיתיְהלה‎ 
אלפים: וְאַרִ-עַת אַלפִים' שערים וְאַרְבָעַת אִלְפִים מְהַלְלִיםה‎ 
6 rip»rma 7" 2ponm לְהַלל:‎ "py WEN misc rhe 
T1 yr רמנ‎ Hym map לבנ לוי לנרשון‎ 
jr 23 inb יאל‎ orn bw דֶן תַרְָאש‎ mts ?z 
: ללעחן‎ DHIND אלה ראשי‎ ngos 1n hm noo 
אלה בנִידשְמָעִי י‎ nrvls uhr" ִילָא‎ pe | wm "25 
וּבְרִיעָה גג‎ £u" השָני‎ nsnm יח הלאש‎ "m :nmyz20N 
iy: 0 inns mm: אב לפ‎ mab ey לאְהַרְכָּ בָנִים‎ 
33 בָּנִי עִמְרֶם אַהַרן‎ :n227N SE ^ Wes Oni" nnl: Dh 
הּאדוּבְנָיר עַד-‎ cu 3p קחישו‎ ino bore num 
עדדעילם:‎ Tou וּלְבְרְךָ‎ inquir im "ps "bpm mi 
M vn iom vzu-bs יקראו‎ v3 AE המשה איש‎ 
TP שְבוּאל הַרָאש:‎ nid "23 TONS cuis משה‎ 


^? nuo צ‎ 9 
Liber Chronicorum. 9 


Tenpli praeparatio. SCOPO OT SM 21, 21221 14 32 


nn 28‏ | לפלפ dn 2m‏ אֶלנְדְנָה! | 0 mA‏ הַהָיא 
nir "o£ yw B nim r5 "Up Düj2‏ 
פלשם: ְמִשְכֶן הוה nür-wN‏ משה 27:2" nzpo‏ 
m'en nya sin 5‏ בַּבַּמָה בּנְבְעִין: ולאדילל. 7T"‏ ִלְכֶָת 
d YES‏ אֶלְהִים 2" n2)‏ מְפְּנִידַחָרֶב מַלְאֶף inim)‏ 


2:259. 2 
no»? narenp) "eon nim ma own mp א וַיאמָר דָוִיד‎ 
לכנוס אֶתִדְהַגְּרִים אשר‎ T7 ויאמר‎ 0 PNE 2 
nij2b הְצבים לחצוב אַבְנִי כְזִית‎ cave ושראל‎ vus 
n5 nip n" noob 25 | br: TENE mas 
um LE לרב אי‎ nur» Ty yon pinnis 4 
"uz הַצִידנִים וְהצרים,‎ "BD ^» *bDD vut אַרְזִים‎ 
שלמה בגל נער ור‎ Tus "NS E לרב ליד‎ DIN 
לְתַפְאָרֶת‎ d sores. bes m5 mhz ְהַבּית‎ 
iiia "Eb ויד לרב‎ i2" is N) DON לכלההארצות‎ 
"EN nim n Po יצהו‎ p notus ויקרא‎ 6 
עם-‎ cn לשלמה 522 אָנִי‎ T "DN" o Tun 7 
Aime עלי‎ "nm i nim nub mà nias ER 8 
xcu] rr nios Tan r2bu לרב‎ ny לאמר‎ 
ich PoES אֶרְצָה‎ D2bU mis דָּמִים‎ "D D בית‎ 9 
אִיש מְנוּחָה וְהַנִיחוְתִי לו לייו‎ Tv נולד לף הא‎ 
על-‎ i ושקט‎ eiu שמו‎ mum מִסָּבִיב בי שלמה‎ 
1325 dA וְהוּא‎ "eu הא יבנהדבות‎ iz bui : 
T לכות עלדושראל‎ NOS לאב והליניתי‎ j 2t 
sim ma mim וְהצלְחַת‎ m nim um 52 כָתה‎ 1 
וּכִינָה‎ bris יְהוָה‎ wl עליף: אף‎ Um] "UNS טג אלהָיף‎ 
IN יְהנָה אֶלְקָיף:‎ nens ciui) יצו עלדישראל‎ 
תַצָלִיח אמדתשמור לעשות אֶתחתַחקים וְאֶתהַמַּשפָטִים‎ 
אַל-‎ YONS יְהגָה אתדמשה עלדישְרְאל חזק‎ nex אשֶַר‎ 
2m הַכִינותִי לבית"יהה‎ "353 nm TES NI 


z 


npa 15.ד קמץ‎ "pouvez 


Dl :91,10—97 I. CHRONICORUM. Jnfeliz triduum, ara Sionitica. 


nino‏ וְאִעְשַההלך : d» woNM TUN 73 NB‏ לְהדאְמָר ג 
mim‏ קכלהלף : אסדשלוש mb‏ רעב nübu-cmy‏ חֶדְשִים גו 
Pav arw-eomn Wa opS DEC)‏ וְאֶסהשְלְעת 
nb]‏ חָרֶב yubs Aem njm‏ וַּלְאֶף og uum nim‏ 
npf) Ds 325‏ רְאֶה מְהאָשִיב אֶתשַלְתִי דָּבֶר: | ס 
sis Tu] UoNm‏ צרזלי mimo NICULEN Ro‏ 15""5 
mein |‏ רְחָמָיו n7N-Tz^ UR‏ אַלַדאֶפל: Hou nim umm‏ 
בְּיִשְרְאֶל ויפל Ck‏ שבְעים אלפ איש: וישלח טי 
chis‏ \ מִלְאף ' לירוּשלם Emus‏ וּבְהַטְהִית ss?‏ 
epi mim‏ הרעה uon‏ לְמַלְאָף np» 25 mmn‏ 
הרפ im asc "n‏ עמד pos qpror‏ הַיְבוּסִי: | ס 
ופא דויד אֶתעִינִיר NUR‏ אֶתדְמַקָאף pi vo nón?‏ חְאָרֶץיו 
seus yes‏ וְחַרְבי now» nc Tea netu‏ ויפכ 
supp TO‏ מְכֶסִים בּשקִים PYPUpNM DDDMETT‏ אָלֶזו 
האֶלְהִים Non‏ אני b$2 nüyob mes‏ וְאָנִיהָוּא "UN‏ 
חָסָאתִי וְמְרַע הַרְעותִי nim)‏ הצאן מה nim ses‏ אלו 
cmo "m‏ בִּי ּבָבִית qerz)ch.‏ לא c  inENO‏ 
nim bm‏ אָמַר T-bN‏ לאמ $15 כִּי י יִשְלָה i7‏ 
pea numo Bàn np‏ ארנן הַיַבְסִי: bz)‏ ויל 19-272 
5 אָשר sul i‏ יְהָה: 2083 qus‏ וירא d‏ אֶתהַמלְאֶ : 
pos) RIED Por vol DÍA‏ דש T" N2 ^ in"ELD‏ ? 
עדדאֶרְנן npud Lynn - kx *T-DW wx Dos bz‏ 
UZNM :nE"N DYEN TUS‏ היד VN‏ הל zip‏ 
pun‏ וְאָכְנְהדבּוּ ims nzro‏ ספ Xin 2 om NE‏ 
:ezD bro newen‏ וַיאמָר ארג אֶלדדָוִל oz inp‏ 23 
jun EIS‏ השוב yv‏ רְאֶהּ nis «£n b)‏ 

2i הפל נַתְתִּי: ויאמר‎ "mp5 menm T וְהַמִּיְרְגִּים‎ 
מְלא פִי‎ nora nopN nip» לא‎ ms 7" הפלף.‎ 
nq ְנֶּם:‎ neis והעלות‎ numo לְאדאֶשָא אשר-לף‎ 
nde ipeo שש‎ bpun זֶהָב‎ opu ן מס‎ T pur 
-wN טלָמִים ויקְרָא‎ nios מה על‎ him Typ cU 
27 "you T rar by מן-השמים‎ t2 0032 nàm 


Pugnae Philistaeae Census. N רברי הימים‎ 20,22—21,10 0 


ל n?cr-DN TU] nz‏ מַלְכֶּם מָעל ראשו ַימְצְאֶח ו מִשְקָל 
ִַּרזָהָב Tin bes 7; DNT-by "nBn n^pt qas Am‏ 
5 הוציא nin‏ מְאֶד: ri "ÜN boim‏ הוציא ,2 
ber T nb» 3 nim Urin "X523 n^yea‏ 
Thra: "y‏ היעב E im nrn-b»3 TW‏ 
nins mmülb-ny 2 monta "orm ja EN "n" 4‏ 
2:9" החשתי iq" mwEST "mb "EO-DN‏ ס 
yos 3" PpubE-DN monta yin‏ נן בַּודיִער "DN‏ 
mía cn venb‏ הַפִתי וְעץ o my vies vu‏ 
Timm 6‏ מְלְחָמָה WM Dir‏ ו אִיש n2‏ וְאֶצְבְְּתִיו CDU‏ 
7 וְשָש עְשָרִים וְאַרְבַּע NUM‏ 355 ְהַרְפָא: En"‏ אֶת- 
8 יראל NU joi: hoi‏ אקי דְוִיד: bw‏ נּלְדו 
D TTA UTuDTÓCchEM nii NES‏ 


2 NO 

א וועמד שטן עלדישראל noh‏ אֶתדדָּנִיד nip‏ אֶתדישְרְאָל: 
"nion ERES TU "NM 9‏ הִעֶם לָכוּ bbc‏ \ אֶתיְשרְאֶל 
qna) s26 "sem‏ וְחָבִיאּ אלו וְאָדְעָה iDoEDZ-DN‏ 
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3l 


rns v. 27 "1X "b 4‏ בס ה 


92-89 I. CHRONICORUM. Sanctuarium Sioniticum 


15 1D 
סְאַָרְוּן הָאָלְהִיםא‎ Dipo qon op Uy2 בַפִּים‎ 0% 
אֶמַר דָוִיד לא לשאת אַתדארון האלתים;‎ N itn לו‎ jc-o" 
nim] qoM אָדְהלְוְים 0275 ו בָּחָר יְהנָה לשָאת‎ CO 
אֶתפְּלִדוְשְרְאָלג‎ T Er o rts עדדעו‎ nmn 
אלדמְקמִו אשַרדהָכין‎ zn ם להעלות אַתדארון‎ tuyos 
inp 2b אהרן וְאֶתהַלָוִים:‎ "mW TU ל אלפ‎ 
6 עַפִיִה‎ uo uo וְעָשְרִים:‎ nsn vmm אריאל הַשָר‎ 
7 i783 niin cei" ִּרְשֶס‎ v2: n'y הפר וְאֶחַיו מַאתִים‎ 
8; E"pND TEM השר‎ + mus ipx"N "j25 + מאה שלנים‎ 
יאל"‎ "n5 שְמינִים:‎ TUN) השר‎ D. jm vss 
1 דוד‎ Ny ס‎ 19r maus DN vU n עַמַינָדֶב‎ 
s לאריאל עשיה‎ misso. e"inen zn pus 
12p2N7 רְאשי‎ DDN Le 2N' 12" "ah OSEE "yr 
הקט אַתֶּס וְאִחַילֶם וְהעליתם אֶתדאָרְון יְהוָה‎ EE 
I3BEN NP לְמַבְּרְאטונה‎ "s rin אֶלְדְתָכִינִתִי‎ 5i YN 
isiiyom 1 !DEU52 דֶרַשָנְהוּ‎ Ni- v5 אלהינף‎ mim y^s 
ישְרְאָל:‎ "ns mn gowns nis Enim. n'ysr 
משה טו‎ nyx "NI st הא‎ yi אֶת‎ she» ]Nizt 
608" Oo | כַלִיחֶם:‎ níipz2 יְהוָה בִּכְתְפם‎ 7279 
להעמיד אֶתהאחָיהֶם המשררים בּכָלִי-‎ Bn5n e "n 
pz מִשְמִיעִים לְהָרִים‎ "pius niv שיר ְבָלִים‎ 
17 ^35 בּןדיואל‎ Ton אֶת‎ Ehe ויעמידו‎ c inmrüs 
E אִיתן‎ DmDEN "M em: Wrz0zj3 BON "DN 
8 ויעזיאָל‎ q3 CD אַחָיהֶם הַמִּטָנִים‎ cmm) iar 
Smp המעשיהל‎ mss OE: "9m ity n" niano 
13 והמשררים‎ ramen ייאל‎ cT 22 mop ראליפלהו‎ 
»nen :x"pun5 nun וְאִיתן בּמצלתים‎ BEN הַימִן‎ 
voz) המעשיהו‎ etw) "m ten» רשזיאָל ּשְמִירְמָות‎ 
בד וג‎ impe על-עלְמת : תיה ואליפלהו‎ E 
2253025 + 0325 n'ose misa wmm אלם וַיעִיאֶל.‎ 


שרהַלים wis‏ יסר בַּמשָא 2^ מַבִין הוּא: 2725 ;29 


Davidis liberi et bella Philisthaea הימים א‎ *»»3 15H-34414 22 


: עד הַיּוּם הַזָּה‎ wi» y?s ההוּא‎ cipz e NhópM בְְּזא‎ Y^E 
Js דָוִיד אֶתְהָאֶלְהִים בַּיּם הַהָוּא לאמר היך אָבִיא‎ REY 
אָל-‎ vow qoum "DW T3; וְלְאדְחָלִיר‎ impiam אֶת ארון‎ 8 
וישב ארון‎ spin o7 nib 3 wieM UM E 14 
S2" טלשה חְדָשִים‎ imza אֶדָם‎ "25 mà7ny ox הא‎ 
p rwy Dacus manm הוה‎ 


pore 
ארזים‎ cxi חילֶם מִלְך-צר מַלְאָכִים אֶלְדדָּוִיל‎ nius) א‎ 
-2 ידע דִָּיד‎ iml לְבְנְּת‎ sur c£ 0 "dum ? 
ism irh5 nw יראל‎ qin5 nim הַכִינ.‎ 
עד כָשים בִּירוּשלֶם‎ 2 - e roe cy 4: 233 3 
"UN d nisu ny: nz בָּנִים‎ Us היולד דָנִיד‎ + 
^na" ושלמה:‎ i) 25463 rv26 UE i-em ה‎ 
רא ליוכוע ּבְעָיְדע‎ "bM OE m3 רְאלישוּע ְאָלְפַלֶס:‎ : 
Jup nbvocP cut uou 0 | וְאֶלִיפַלֶם:‎ 4 
TUTDN Up כַלהפלטתִים לב‎ imm עַלַדכָּלדוְמְרְאָל‎ aeui 
"up לְפָנִיהֶם: וּפַלְשְתּים בָּאוּ‎ Bmw ומע יד‎ 9 
על-‎ Bow ENS בְּאלְהִים‎ TU SRM רְפָּאִים:‎ por2 
sper ni» nim b וַיאמַר‎ "v2 sppO icc 
Thy UNS *p su-ozx בְּבִַכְִפָרְצִים‎ sim | ieu 
"NP i-r n") כְּפָרֶץ‎ "r3 אֶתִדפִויָבִי‎ cutNS y^ 
התוא 02 פַּרְבִים: ויעזבוחשם אֶתדְאְלְהִיהַפ‎ nipen-eu 1? 
shui vi i o rUWIcESOM 7p UoNDUS 
בָּאלְהִים יאר סל‎ 75 os וישאל‎ por ויפְשטו‎ 4 
jb מנליחס וּבְאם‎ àon הָאֶלְחִים לא תעלה אֶחַרִיהָס‎ 
פשמעך אֶתהקול הַצָנְדֶה בְּרְאשי‎ e] הַכְּכְאִים:‎ ES 
ies פי יְצָא הְאִלְהִים‎ nznox3 wXD mW mzn 
ur פאשר‎ TÓ bru isvuiE munus rien 18 
NM ntur) ים מִ5ְּבְעון‎ bug nomen זז הָאָלַהִים ויפל‎ 
אֶתפַחְדִי עכְֶכְֶָהַגייֶם:‎ qn) nj" בִּכְלהַארְבָּת‎ Type 


"PED 4‏ 0 ית יר 


21 1 I CHRONICORUM. Translatio arcae. 


Bue‏ בְּצִנָּה nm‏ טְכְשִים וְשָבְעָה BIN‏ הְְְִּהַדֶכָא 
ערְבִי eene» sano»‏ וּשְמוְנָה אָכָם uu‏ מְאָוּת: ND‏ ז 
HT‏ צְבָא לער DePTUN "n5‏ אֶלָףם: וּמַעָבָר לירצן 3 
מִןְהֶרְאוּבָנִי "nem‏ וחצי ו שבָט מְנַשָה בַּכָלֶדפָּלֶל צְבָא 
nano»‏ מָאֶה וְעָטְרִים N‏ לף: nunca "DN n2 t&--‏ 9" 39 
TYrDN "vues ryan w2 B6 23:3 H23:0‏ 5- 
ְּושְרְאֶל n‏ ַּלשְבִית יראל לב אֶחָד 5 Ten‏ אֶת- 
"ror cum om‏ יָמִים טלושה" zi‏ לִים Ey,‏ מ 
Exp DDODN E "25-5‏ הַקְרובִיסדִאלִיהָם עדדוששלר ii‏ 
"mp2 vem‏ מְבִיאִים emi‏ בּחָמורים "rez c*bosm‏ 
"prz‏ מאלל קמח you v E"bsaxs m2‏ ובקר וצאן 
X‏ כי nob‏ בִּישְרְאָל: = ס 


T5. ל‎ 
Po0N* rTX5Pb nüeen) עסדשָרִי הַאַלְפִים‎ 7 yt 
אלהינו‎ minTqm zib ו קָהַל יראל אסהעליכם‎ 52b ויד‎ 
bikes" nüxTN 552 eUwü3n wn n nz tom "X952 
מְנִרְשִיהֶם ויקבצו אלינף:‎ "€Yp2 הלהנים ְהַלְויּם‎ emer, 


וְנַסְכָה אֶתדאַרִין אל "bw on‏ כִּידלָא naa‏ בִּימִי שאל :3 
ריאמרו ET‏ לעשית כּן Cut‏ הַדָּבַר sz‏ כָלֶ-+ 
yup 5np seva‏ י אֶתכָּלושְרְאֶל מַוְשִיחָוּר etn‏ וְעַדדה 
wizs‏ המת SE‏ אֶתדארְון הַאלהים מקרית s5yh rm‏ 
nnirs emis TS‏ אַלדְקְרְית npo "UN cus‏ 
ndm nibsn‏ אֶת jw‏ הָאֶלְהִיס ו יְהגָה יטב הַכְּרוּבִים 
"DN‏ נִקְרַאשֶם : יִרְפִּיבוּ אֶתדאָרִין הַאלְהִיס d.‏ 
חַדְשָה me20‏ אַבִינְדֶב nun) Tn] sz‏ בַעַגְלָה: sU"‏ 
יראל מְשְחָקִים לפני הָאלְהִים nil ss-bes‏ 
ּבָכְנָרות וּבְנְבָלִים וּבְתְפִִים וּבָמצְלְתים ּבְהַצַצְרִית: ויַבאף 
iei irs que‏ לח DNO VreDN NT‏ אתדהָאָרון "p‏ שמטו 
הבְּקֶר: ויהרדאף nbn Nip ín‏ על nou-uN‏ ידי על ו 
pn RE‏ שם uES‏ אִלְהָים umm yo? Tàu:‏ 


"on v. 9‏ א' 


Copiae ad Davidem transgressae הימים א‎ * 32^ 19,406—35 0 


ÀíM : ולמערב‎ mno e"porm5z-ns màn veas 
דויל לְפְכִיהָ‎ xw iUum Tibi nomm בכ‎ 5 
"bm לעזלני‎ "tW DDNZ ci i-o nás ":2N' Az 
"Bea Con בְּלָא‎ Ub ְאָלְרְמַּתְנִי‎ sn» 335 pm 
ראש‎ "epr-nN nü rim in2j אבותינ‎ "Dis. Ny 9 
bibe n5 שלום‎ oibus - ה‎ T 2 הַשָלוִים‎ 

| ו‎ ike buie ips nüxsm 0 imn 
סרני‎ hb nya "» mw לא‎ manie NEM 
inzem itte ופול אָלהאדניו‎ RENE "ENS וג פלשְתיט‎ 
ידיא‎ 72r עַדְנה‎ sux» ver "TES אלהציקלג‎ 
TUN וְאֶלִיהוּא ְצִפָתי ראשי. האלפים‎ shy isle 
b" "Qiii Tüsmbr Trey Uu» sum iios 2 
עלדרִיד‎ 2^ nia בִּי לְעָתדיְום‎ PNIXI פּלם יהיו שרים‎ 23 
m c TN nmes bim עדדלמחנה‎ ivt 24 
zen njhzn Tyr Ww wit yubnn ראשי‎ SEC 
צַפָּה‎ "Wt: יְהוּדָה‎ com :njm "es ví DN כח מַלְכְוּת‎ 
"Ie צְבָא:‎ elm אְפִים שְמלְכָה מְאֶוּת‎ Du toO 26 
END וּמְאֶה:‎ meEDN היל לְצַבָא שִבְעַת‎ oin vivus 
לְאֶהַרן‎ Tun rTUnS מְאות:‎ su אִלְפִים‎ nr20N "RS 28 
היפ‎ 4123 "23 piv מאית:‎ »203 cUELN nuu U5»29 
"DN LE "ix^ inu sey שָרִים‎ TIN MOS 
num m'y מַרְבִּיתֶם‎ hieu אַלְפִים‎ nuu שאל‎ 
DüND וּשְמוּנָה‎ BIN אִפְַיֶם עַשָרִים‎ "2 725 INS ית‎ 1 
מטה‎ "nw : אבוּתֶם‎ mu 2. JN חול‎ "yiz5 
לבא לתמליף‎ nibus אֶַף אשר נקבל‎ "er nma ni» 
-ma n» mb Byz "sqb יששכר‎ "rm? SPYNDPAGS 
: יעשה יִשָרְאל רְאשִיהָם ב א עָלפִיהם‎ 
מִלְחָמָה בִּכֶלדְכְּלִי מִלְחָמָה‎ "rnb ְוצְאִי צְבָא.‎ SPENT 
SES ni ain [e 25-5 Jui FIN לה חמשים‎ 


6 גלרתיר, ק' = - 18 mne v‏ בסיף - 19 .+ השליטיים :ק' 


19  1131—12,16 E CHRONICORUM. Incrementum Ziglacense. 


S BNeEN 5 "ens s "As הַפְרְעָתנִי:‎ ner qyona uz 
$805 "53 Posi הַבְּחַרוּמִי אֶלִיְהִבּא הש‎ nun "pav 
הַחְרָרִילה‎ "i^g BNDN הְהַרְרִיי.‎ reg-e qun "Min 
הַמְּכַרְתִי אַחיָה הפְלנִי: חצר‎ CEN אליפל בֶּהְאִר:‎ 
38; "331712 מְבְחָר‎ 13 "UN p PEINTUS "a3 "uin 

צלק 20255" 42" bein‏ נשא 5" יאב S‏ הרויה : MS.‏ 
"ómn‏ גרֶב הַיִתְרִי: אוריה UIPCRDS‏ בְּרְאַחְלִי: iwi»‏ 
בדשינָא הַרְאוּבָנִי רא ₪ לְראוַכני ver‏ טְלְשִים: "B yn‏ " 
DEUM" nff0‏ הַמּתָנִי; זיא הַַשְתְּרְתִי שְמָע ויעואל בְּנִי44 
spin‏ תְַרְכָרִי: ידיעאל בַוְשְמָרִי ser"Y"hDn TEN ND‏ 
BIN CC nudi "I unen ES‏ וְיִתְמָה % 
הַמְוְאָבָי: SES‏ ועובד owe‏ הִַמְצְבִיָה: | o‏ 47 


ליי כקן 

nil‏ הַבָּאִים UON‏ לָצִיקְסג עד עָצוּר "op‏ שמ בֶָּ א 
קיש וְהָמָה "yi miim‏ הלחמה : נִשְקִי ?D*OTO DU‏ 
DUI BUINI b epigr‏ בקשת מאחי שָאוּל מִבּנִיָמִן: 
NC rzim nipun ur uy fn usn‏ ופלֶט :' 
my 2‏ וּבְרְכֶה Nu‏ הֶעַנַּתתִי: וְיִשְמַעָיָה הְגְבָעיני+ 

"mim "beers now m בור בּטּלשִים‎ 
6 yat mevm hia הַנְדַרְתִי: אלעוזר‎ -- 
רעזְרְאֶל ויועזר ז‎ cn niis השפטיהו חרפי‎ 
5: מְִדְהנְּדְוּד‎ og" ְּבְדָיָה בָּנִי‎ | iur pn errem 
9 אָנָשִי‎ 5n "es לו אדיל" למצד מִדְבְרָה‎ ie גל‎ 
P ַרְיָה‎ "bs mo nx cay nibns R2x 
"SS muy NS "ur inel 2v "252 E"NZXL] 
Tha. החמשי:‎ co הרבִיעי‎ oben Pads ENSE 
nriPUDA TO "xin ume השבעי:‎ beoe השעי‎ 
i720 x ירמיהל הַעשירי מַכְבָנִּי שַשְתִּי עָשַר: | ס‎ 
l6 nzN לאלף:‎ bimm הקטן‎ | hens JEN N2xD ראשי‎ 
-bi-br שְבְרָוּ אֶתדהיִּרְדָן בַּחַדֶש הראשון וְהוּא מְמַלָא‎ REN 


v. 32‏ קמץ בזקף ‏ 44 v.‏ ויעיאל v3 "p‏ וזיאל v.6 7p‏ החריפי ק' 
*9 
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הא 312« אֶתחָנִיתִי עָכִשֶָלֶשמטוּת DoD‏ בְּפָם אֶחֶת: 
vam?‏ אִלְעָזֶר ודי הַאַהוְתִי הוּא בְּשלושֶה הנפרים: 
E" cp2 gn» ntm 8‏ ְהַפְּלָשְתִּים D -35DN)‏ 
crm eie 75 mn npon "nm snas‏ )1( 
4 מַפָנִי פַלְשְתִים: cux‏ בְתודְהחָלקה s món‏ 
טו אֶַפִלְְתִים ויושע nim‏ תְּשוּעה TE‏ וירד uiu‏ 
c ibn‏ ראש pbi D*uyu-N TN unos‏ 
73m 6‏ פלשפים חנה por‏ רְפָּפִים: T3T)‏ אז DTE‏ 
זי וְּצִיב m nUbubp‏ בְּבִית mm I‏ דָּוִיד "NM‏ מִי 
"p 18‏ מַיִם מִבָּר apb- ma‏ אשר ry62‏ ויבקעו nübun‏ 
nine‏ פָּלָשְתִּים וישאבודמים vizn‏ בּיתדלְחֶם "BN‏ 203 
הישאר ריבאל Ty]‏ ְלְאדאָכָה cbimdt Y‏ וינסך Tas‏ 
פ ליהה ! nbn op‏ פִי ncn‏ מעשות nj nsi‏ 
הַאנָשִים Bnüsp)D npüN nik‏ כִּי בְנָפְתֶם הָבִיאוּם 
ולא n2N‏ לשתלְתם why DN‏ שלשת הַגְבּרִים: | o‏ 
"zh 2‏ י "DN‏ ייאב הא CN? mn‏ השלשה וְהוּא עורר 
bor rriv» Wu SPr3mT DN 21‏ ולא-שם m imiious‏ 
הַשָלושָה בשנים )25 nuin E sno "n‏ לא 
ל בָא: PIECE yTUm"12 mur‏ רבִפעָלִים מְקַכַצאל 
הוּא nin‏ אֶת CON‏ אַרִיאָל מואָב וְהוּא nzn) qj‏ אֶת- 
תָארִי cb €ünn viz‏ הַשָלָכ וְהָא הַכָּה אֶתְַהְאִיש 
Us mun‏ מִדָּה "in "ayuno us nass Unna‏ פּמְנִיר 
Un bunetns CBS o2u2 vis 706 cUSR‏ תַמִבְרִי 
spunti wr P né nN Diponz yo‏ השפ 
nujouic‏ הַנְּרִים: מִוהַטָלושים dp‏ 5:22 הא וְאָל- 
26 הַשלשָה לא בָא וַיְשִימְהוּ iipreua-b T7‏ ס וְנבורי 
הַחיָלִים ם עשהאלי אחִי mio Tre vni 2T‏ לְחֶם: 
₪ שמות yin ciun‏ הַפָלנִי ‏ עִירָא בֶן-עקט הַפְקעִי 
zo pini Unus‏ הַחַשְתִי vy‏ הָאַחוְחַי: Mam‏ 
"DEUS‏ חלד ובנ הַנְּסְופָּתִי: "DW‏ בְְְּרִיבִי nr2yo‏ 


v. 20‏ הלוק 


17 1 I. CHRONICORUM. nitium Davidis Hebronicum 


$n 0 :bD2 "zu פִּכְשָתִּים‎ IM sc Bneuy 
אֶת-‎ "NY אֶתהַחַלְלִים‎ pups chbuiE ויבא‎ n^n» 
97DN "Ni" היפְשיטהו‎ : P וְאֶתִ-בּנִיו נפְלִים בְּהַר‎ ENT 
אֶת-‎ Tis בָאֶרֶץפלְטתִים סָבִיב‎ sedi ראשו ְאֶתפִּיו‎ 
DN) אִלְהַיהֶם‎ mui ַצַבִּיהָס וְאֶתההָעם: וַיִּסִימוּ אֶתַפָּכִיו‎ 
ָבִיש 7:55 את לדוג‎ bs "eur iy ma cpm לתו‎ 
12 לשאול : ריקומן לאוש חיל" רישאף‎ cPuE siby- TON 
"xp" יְבִישָה‎ wel ov): nb וְאֶת‎ Vah DESCDN 
"ps nra vex wl הַאֶלֶה‎ nnp אֶתַדעַצְמְלְתִיהָם‎ 
13 אפר‎ nim עלדדבר‎ nima שאול בְּמִעָכו ' אַשַרדְמְעל‎ ma" 
mima לא"שְמָר ְנסדלשטיל £2 לְדְרוּש: וְלְאדְדְרש‎ 
D: qoem Ty niens zen ַיְמִיתָהוּ‎ 
11 יא‎ 

"ger nan "Nb nyizn Turo Dau ízzpt 
2536 niu ea תמל גּם-טלטום‎ "cà D'UN yel 
nm wow" אֶתוְשְראל‎ mum) המוציא‎ DEN 022 
mun "eR תִרְעָה אֶתַעַמי | אֶתישְרְאָל‎ nbN 92 אִלְהָיף‎ 
T. אלהו‎ boi: "prs היבאו‎ : esi ve» br T3 
mim "ES בְּחָבְרְין‎ mea Tu ns n2 חָבֶרּנָה‎ 
-P2 nim 72m למל שלדישראל‎ ups chum 
יַבְוּס+‎ Nr mou וכסחושראל‎ Tw: 9 E 
לא ה‎ qe cum cue vis הַיְבוּסִי וְשְבִי חְאֶרֶץ:‎ bu 
תֶבוא 555 ִיכְפָד 3" אֶתְדמְצָדֶת ציין היא עיר דָּנִיד:‎ 
s zs לרא‎ mu בַרַאטונָה‎ CI nin-5: Tur "UoNM 
לראש : "20 היד ז‎ "n" רועל בְּרָאשנָה יוְאָב בַּוֶהְצְרוּיָה‎ 
"jp מִסָּבִיב‎ r2 כִיר דָוִיד: נַיָּבָן‎ iw עלדבן‎ 7323 
945^ הָעִירו‎ TNU-DN mS ְַדִדהַסְבִיב וְיוּאָב‎ een 
ראשיי‎ mhi] D | עָמֶלו‎ nüNzx דל ויהוָה‎ in ָוִיד‎ 
-bi-ns ipusbnz Toy הַמִתְִזְּקִים‎ UH. CM BMER 
מֶסְפָרגג‎ nih עַלדישְרְאֶל:‎ nim «2T ier לה‎ tasks 
n'tbum ראש‎ "ian ישבעם‎ p אשר‎ n3 

Liber Chronicorum. 2 


Gens, clades, mors Saáli. רברי הימים א‎ 9,331—10,7 6 


impIHD מעשה‎ Lr הַבְּכָוּר לְשַלֶם הַקְרְחי בְּאְמוּנָה‎ ww 
v2? n2» eni- 5 ל מן בנ הקהתי אית‎ 
nw55 שַבְּתישַבַת: ס וְאִלָה המשררים ראשי אָבָת‎ 
Bt + 1 עליהם לאכ‎ XS cher פּטירִים‎ noui 34 
"xi^ níN לְתְלְדותֶס רָאשִים‎ aub» Düown Cim 
E ER 
ov inozo ipuw zu Dam אַבִינְבְעִין‎ ch pemÍm 
nen Tow «08:223 ונר‎ oras הַבְּכר 1722 וצר‎ $7 
DTUUIN 73) DOUENO cNDU-PN הוליד‎ nibus i מק לת‎ ss 
שִדְאַחַיהֶם :+ | םס )0^ הצליד אֶתחקיש‎ sou 120» 39 
נְאֶת-‎ rn אתשָאוּל 5 היליד‎ bin ה‎ Ue 
מריב‎ yim רְאֶתדאִבִינָדֶב ְאַתהאָשבָעל:‎ pour : 
qm (De n2" Oz) אֶתמִיבָה:‎ EE bync an בָעָל‎ 
no»r-nN הוליד‎ nr" shrvns הוליד‎ mx חרע:‎ py 
ומוצא‎ :NITO-DN Ti4n "XN רְאֶתעְזְמָנֶת וְאֶת-זמְרִי‎ 9 
לְאָצל"‎ 153 5xN 2; בנ אֶלְכָשָה‎ mem N2QSCPN vL 44 
nus xou" ssi mp שמוְתַם‎ níwE)2 nus 
"HEN 2 nbN yn mà 


T0 5 

"3E אִיש-יִשְרְאֶל‎ cy בִיִשִרְאֶל‎ cnn) א וּפּלְשָתִּים‎ 
p"nürcb וִיִדְבְּקוּ‎ :2255 "nz BR "pw mbub 9 
-DN פְלַשְתִים אֶתדיוּנְתָן‎ 2^ von "One אחרי שאוּל‎ 

3 אַבִינְדֶב וְאֶתדמלְכִּידשוּע. 33" שאל : 7220 ד הַמִּלְחָמה על- 
Ni" be 4‏ הַמוְרִים onm rp‏ מְִדהִיורִים: Nn‏ 
E‏ אלהנשא v55‏ שלף pm iEB‏ בָהּ SNI'qgB‏ 
הערלים הַאֶלָה ְַתְַלְלוּבי וְלָא n2N‏ נשא כַליו - RE‏ 
20nn-nN p np" Rm‏ ויפל ליה x0‏ נשא- 
n "2 vos 6‏ שאל ויפל דהוא ra inia conn‏ 
NM De um dmm v22 nutus ES 7‏ | כלאִיט 
יראל poii]‏ כִּי נָסוּ וְכִידמְתוּ שאל vom)‏ ויעזבו 


ה 


v. 33‏ פטוּרים v. 5 ^p‏ יעיאל »^ 44 nn» v.‏ בס"ף 


155" 1 I. CHRONICORUM. Colonia postexilica. 


$"-13. obo "ete oue n2w cmO2 Bum 
9 yum לְתיְלְדתם‎ cmo)» smt: טְפַסְוָה בְִּרְשאָל‎ 
mas אְבות‎ "uw אִנָשִים‎ nbw-5s nu anm nva 
וְיָכִיןי‎ mueü mpm swn9nc;m 0 | אַבְתִיהֶם:‎ 
1-;33 בְֶּדְמְרִיוִת‎ pini PE i2 בן-חלקיה‎ c9 
ipuEMS mnis mam) האלהים:‎ ma T3) אחָיטוּב‎ 
E c»dn-j3 mms המעטיי. ב העדיאל‎ mee 
I5R5R nDi2N m2? רְאשִים‎ DiPDND :7XNTI Totum 
3 nTi2» וְשָשים ורי חַיל מִלָאכֶת‎ nio וּשְבִע‎ 
14-1 בְָּנזְרִיקֶם‎ nin "s cru en Tum הַאלְקִים:‎ 
wm numm) וגל‎ 4n pm io urs mum 
16-13 55-13 meu mme בְְָּאֶסָף:‎ Ue מִיפָא‎ 
תש‎ ica "n2 בְְְּאֶלְקָנָה היושב‎ NONT2 Tom pem 
עקוב טלְמן וְאַחִימִן וְאַחִיהַס שלום זו‎ ciu aem 
8 הַשעלים‎ men nnam הַמַכְךָ‎ "rur nns) הֶרְָאש:‎ 
nup: בָּרְקרַא בָּהְאָבְיֶסָפ‎ estu i "3 nino 
שמָרִי‎ mrs now5n 5r sms vow 20 "DN 
iwizen שמרי‎ nim mmo» ְאִבְתִיהָפ‎ ES הַסְפִים‎ 
» ries | nim ey ES mmu ma TS eee mes 
; לד : - הַבְּרורִים‎ nk nne שער‎ mou» a mus 
בְהַצְרִיהֶט‎ men עְשָר‎ suus uw cC 3 yu 
| !DDOON ! משמוּאל הֶראֶה‎ TUI Ue: "n חטב‎ "nn 
iyoun- הָאתָל‎ ma עִלְְהַשִעָרִים לביתדיהנה‎ EL 
teu njix me" num mrs cw רוחות‎ E 
"»-ny הַיּמִים מעת אָלעת‎ nr win בְּחַצְרִיהֶם‎ omes 
6 הלוים‎ ep mrt uns Bri"N men כִּי בְאִמוּנָה‎ b. 
27 הַאִלְקָים: ּסְבִיבָות‎ ma rim הלבות‎ UO 
nrEzn-b ss] כִּידעַלִיהֶם מְשְמַרֶת‎ we הִים‎ - 
5 יְבִיאוּם‎ "bvDO2-^2 המְהַם בלו העכדה‎ I ְלְבְּקר‎ 
29 "bs -bs e msm-ir וּמָהָם 20 ים‎ rete ּבְמְסְפָּר‎ 
5 yos re"pip3m nyizbm והשמן‎ Tum) 23-2520 dp 
1 ב‎ meo: d רְקְחִי הַמַרְקחַת‎ cnin o2 


Reduces e Babylonia. ד ברו יתימיםיא‎ 8,418—9,7 14 


"pPX) ure) i'n Cen sp GDSEONOD‏ וְאְלִיאָל: 
mn?‏ וּבְרְאיָה וְשַמָרִת 2" jew" rr"‏ »722 ְאֶלִיאֶל: 
:gm "enm yimazvn‏ וחנניה mue sTPDI pos‏ 
woe 2‏ בּנִי ששק: mum imepMY c pr "iain‏ 
2à‏ ואלה €0"' 33 יָרחֶם: HON‏ ראשי אבות לתזָדיתם 
ראשים אלה ישבו בירושלם peo‏ 
₪ וּבְנְבְעון ju‏ אָבִי נְבְעון imc bt»‏ מִככה: 321 הַבָּכָיר 
ב עבְדן muy‏ וקיש וּבַעל usa ims i200)‏ וזָכֶר: nispo‏ 
הליד אֶתשַמְאֶה נְאְִדְהַפּה 39 "ny mon "2t DEPEIN‏ 
8 אַהַיהֶם: ס ונר vpn TE^‏ וקיש הוליד אֶתחשאוּל 
ושאול הוליד אַתיְהונְתֶן DM)‏ מלכּידשוּע Ine‏ 
qvin TENIS 34‏ מריב בלכ Tin bys 2^yo^‏ אֶת- 
א מִיבָה : umb‏ מִיבָה פיתון ומלף ותאר2 ins] irme‏ היליד 
ngrimens‏ הדעצה הלליד אֶתְלְמַת ES nup‏ 
"won "ers‏ הוּליד אַתדמוצָא : המוצא הזליד DE? NZjz7DN‏ 
bzw 123 nipr-N DES‏ 122 אצי ששה nen E22‏ 
enis‏ עָזֶרִיתֶם | בכרו + וישמעאל jo) muy stus‏ 
pur m: bM "2 mia-5s 39‏ אֶחַיו אוּלם "burn En»? i52‏ 
מ ואליפלט הַשלְשִי: nD*oN cw il vnm‏ גְּכְוְרִידתִיל 
דַרְכִי nüp‏ ּמַרְבִּים בָּנִים no m um‏ גְחְמְשים פַּל- 
wn nih‏ בנְיָמֶץ Po‏ 


zn co 
יְּשְרְאָל‎ "2p "ECTOS כָתוּבִים‎ Din א וְכְלִדיְּרְאָל הִתִיְחָשו‎ 
הגלו בבל בְּמעלם: וְהַיושְבִים הראשנִים אשר‎ Ta 
: הלוים וְהַפּתִינִים‎ Bénin Cake ם‎ Prop? את‎ 
מבי‎ peur we nm Umyo sí» elus s 
"Il בְַּעְמְרִי בְֶַּאָמְרִי‎ vnmeevr obw : וּמְנַשֶה‎ DUSEN 4 
-iozn mb» וּמְןךהַשילונִי‎ immer פרֶץ‎ cIÍjqu2 
rE"yUn) ששהמְאות‎ nmm יְעוּאל‎ rH אּמְבְּנִי‎ i023 6 
: בְְְּהַפסְנְאֶה‎ nima ei» 2 ן סַלוּא‎ yow3 "emtymm 7 


to 


ה 


5 .+ ופנואל ק' | 38 .ו פתח בס"ף | V4‏ בָנִי מִן- 


19  7,929—8,8 I. CHRONICORUM. Stemma Benjaminiticum. 


55; zpii25 d0»9 וּבְנְתִיהָ‎ «zm ביתדשאן וּבְלְתִיה‎ nüp 
UMS TO TEE no^ v2 בְּאֶלָה ישבו‎ mu 
אחותם: הניר‎ n5 וְיָשוִי וּבְרִיעָה‎ me" 72^ "UN 
32-nN הלליד‎ "zi imus וּמִלְכִּיאֶל הוּא‎ 2n בְרִיפָה‎ 
שועא אַחוְתֶם: וְּבני9‎ nM spine) וְאֶתשומַר‎ cip. 
שְמַר%‎ "ja T ")2 אֶלָה‎ rnb! וּבְמְתָל‎ "ob sig: 
צופח רימע לה‎ ""nN nznmm : ew nim nmm אַתִי‎ 
36: 123 ^25 צופח סוּח וְחַרְנְפָר וְשוּעל‎ "23: bnt Stu 
36 יפנה‎ Un cam» וּבְאָרָא:‎ qmm NEU NEU, Tm "x2 
9 9 פל"אלה‎ | iex beam אֶרַח‎ ND» "zi m NECD 
בִיתדְהָאְבות בְּרוּרִים ;312 חַיָלִים ראשי‎ "NS בְנִידאָשַר‎ 
m" בַּמִּלֶחמָה מֶסְפָרֶם‎ MIxc come] ַנּשִיאִים‎ 
ELI E 
Sr Wl 

«nM השָנִי‎ CaüN decr coz-ns הוליד‎ qanm 
von 0 reno RES Paso heb הַשָלִישִי:‎ 
ראת‎ qox» לבל אדר וְְרָא הְאבִיְהוּד: ואבישיע‎ 222 
ראשיל‎ DH HON אָחוּד‎ "OI וְחוּרֶם: : וְאֶלָה‎ ese ww 
וְאַחַיֶה וְגְרָא ז‎ yor2 + אֶלמְנָחַת‎ pb »23 2805 אבות‎ 
: הוליל‎ mem היו‎ Di NIS IE Tim -on הוּא‎ 
מוּאָב מִשָלָהו אתם חושים וְאֶתִבְעְרָא נָשיו:‎ nba 
9 ממא‎ DM] אשת אֶתיְבֶב וְאֶתדצְבְיא‎ doma היולד‎ 
אלה בָנִיו י‎ moyen mee vM ְאֶתמַלְבָּם:‎ 
ראשי אָבִית: וּמְהַשִים הוליד אתאביטוּב וְאֶתאֶלְפַעָל: גו‎ 
9 הוּא 5202 אֶתדאונו וְאֶתַד‎ TOU אלפעל עבר הּמְשעַם‎ pi 
8 ליושבי‎ nin "NY nen rc] וּבְרְעָה‎ imum sl 
uinip וחד ששק‎ ini cubes "Tecno nun qon 
10: וְיוחָא 2" בריעה‎ ne" 5E i" וערד‎ suam 
is dd 221^ wem "yoc inam prm sup mum 


v. 1‏ ברזית »" v.38 "p mam ibid. ^" ^nm v.34‏ סגול באתנח 
nn» v. 13‏ בסוף פסוק 


Benjamin, Naphtali,Josephidae. N רכרי הימים‎ 41,5—29 12 


"23) 223 התיחשם 1:555 סה כִָּיָמִן‎ m וְשֶבְכָה‎ 6 
nya" bier "ip yix מע‎ 3: moe bu" 7 
וְהַתִיְחַפָּם‎ min yis mw ma רְאשַל‎ sx cv» 
7:3 9 ס‎  והָצְּבְרִאְו‎ oibus abel עָשְרִים וּשנִים‎ 8 
ִיִרְמות וְאַבִיה‎ v וְאֶלִיוְעָני‎ rPLNy ub n^" 
cnp ceno :722 "z ב‎ Tun ninja 9 
o מָאתִים:‎ LU היל עשרִים‎ "Sins nhiz mz ראשי‎ 
hos DEM yonzt oír בְּלְהַן וּבְנִי בְלָהן‎ amm um י‎ 
לראשי‎ E ')2 nt&-»s ְתרְשיש רְאַחִישְחַר:‎ uvm 
N2X "N35 mbwps אלפ‎ "ir ni2U חילים‎ "ims האָבית‎ 
בּנִילִיר חַפֶם בָּנִי אחֶר | ס‎ DEN) כַמִּלְחָמָה: וְשָפָּס‎ ge 
ב‎ toa "3 ְשלם‎ "X^ "9 תציאַל.‎ " "pg; "3218 
יִלְדֶה‎ nium ddit"E nd» אשר‎ PEN מְנָשה‎ "21 
ולשפים‎ EDS DN לקה‎ "bos iuzi3 "TN טו אֶתדְמְכִיר‎ 
3zptxb npn) Unpbx "gun su אחתל מעכה‎ sus 
Du w-b fas ותלד מעכה אֶשַתמְכִיל 13 קרא‎ tnUpade 
"2 אֶלָה‎ pn וּבְנִי אּלם‎ impe) אולם‎ voIs S38 זו אֶחָיר‎ 
אֶתדאִיש‎ A nzSan 8בָלְעָד בַּודְמְכִיר בָּמְנַשָה: ואחתו‎ 
VEN PTOU uz ויהיו‎ TES ascen הוד‎ 9 
Tu אֶפָרִים שותלח‎ "um: D | וַאנִיעַם:‎ "npo Dou כ‎ 
n-ph $2 2m 152 nmm 32 sum 3: nnne 
בַּאָרֶץ כִּי ירלו‎ epe Puts eum mes um i 
רבים‎ Ex EF2N לקחת אֶתדמִקְנִיהֶם : ַיִתְאִבּל אֶפְרְיִם‎ 22 
om "nbl ויבא אֶלַדאשְתּל‎ dom אֶחַיו‎ 3N2A5 28 
ipzs ripz nmt) א ויקְרָא אֶת-שָמל בְּרִילָה 2 ברעה‎ 
yN הַפּחתן יליו ְאֶח‎ yy meon (2 Dar 
5z125 152 ותחן‎ 52 nbm mem 53 ne i088 
וְאֶחִזּתט‎ sb והושע‎ bz qn sbI הד 5 אלִישָמִע‎ 4 
"015 zx 122 nae nr bum niin 
"UD לוד‎ inepips עדיענה‎ nobis crus inbinam 


v.10‏ יעוש v.18 "p‏ סגול באתנח 


11 0 I. CHRONICORUM. Levitarum urbes. Issachar. 


s2DR DPp'n "nw כָהֶם‎ "n imEN ְבוּלֶס מְמָּשָה‎ 

026 וְאֶתִמִנְרְשִיהָ בְּהֶר mMEN‏ וְאֶת-גִזֶר וְאֶתדמְנַרְשִיהָ : 
ְאֶתדיְקְמעם וְאֶתהמִנֶרְשִיהָ וְאֶתדבִּית חורון וְאֶתַמִנְרְטית :9 
ְאֶתאְַּלין nw‏ המגֶרשיה וְאֶתנַּתדרְמון וְאֶתַדמְנְרְשיהָ :% 
nto mxmem‏ מְנָשֶה menm‏ וְאֶתדמֶנְרְשִיהָ וְאֶתדבָּלְעֶם ה 
וְאֶתדמְנְרְשיה לְמִשְפָחַת ל ִבְנִיקהֶת הַנִּיתָרִים: | o‏ לבנל 56 

DN בִּכּשן‎ SEMEN nro non הָצִי‎ nnbuso B5 
הממשה‎ O0 | וְאֶתדעַשַפרְות וְאֶתדמַנְרְשִיהָ:‎ mw 

: וְאֶתַמִנְרְשי אֶתהדְּבָרֶת וְאֶתדמִנְרְשי‎ opm Mii 
85  ס‎  :ָהיִשְרְנִמדתֶאְו וְאֶתדרָאמות וְאֶתדמְנְרְשית וְאֶתדעָנֶם‎ 
59 אֶשָר אֶתמִשָל. וְאֶתדמְגִרְשיהָ וְאֶתדעַבְדין וְאֶתד‎ nem 
וְאֶת-חוקק וְאֶתדמנְרְשִיתָ וְאֶתרְהֶב וְאֶתַחפ‎ memo 
9 בַָּּלִיל' וְאֶתד‎ ddp COpES numm מִנִרְשִיהָ: | סה‎ 

DM) Dept nen וְאֶת-חמון ְאֶתדמִנְרְשיה‎ inu 
G-pN viz num הַפִּיתְרִים‎ "Syl ס לְבנִי‎ cime 
seo: rm"ÜSya- D) Tiep-nm curan Temas 

42702 "Xi-nM jí&* nux הירדן‎ napob m» qv 
ְאֶתדמֶנְרְשִיהָ וְאֶתדיְהְצה וְאֶתדמִנְרְשיהָ : אֶתהקְדָמוּת וְאֶתד6‎ 
הְּמְמַמַָהנָד אֶתד סה‎ 0 imum מגרשיה וְאַתדמִיפַעַת‎ 

: בַגִּלְעַד וְאֶתמְנְרְשִיםָ וְאֶתַמְהְָנָיִם וְאֶתמְנְרְשִיה‎ nios 
6  ס‎  :ָהישְרְנְמתֶאְו וְאֶתמִנְֶרְשִיהָ נְאֶתִעְזִיר‎ Qin 


Ti] 
א‎ o cnymtN yivouh תּוּכָע וּפוּאָה ישיב‎ "lU ")25^ 
ְיִכָם ומאל כ‎ "en Sie mum i» הבני תולע‎ 
BEC? oni לְתוּלֶע בְּבְּרִי חיל לתל‎ anioN ראשִים | לית‎ 
"rz um 0 | מָאות:‎ cu EN mu mmi Tu uri 
—uan nu ow ה מִיכְאָל וְלְכַדָיָה‎ "m 325 cor 
+ צְבָא‎ "nU אָבוְתֶם‎ mas zb פיה‎ I רַאשִים‎ 
imc) «ij ִּידהָרְבְּוּ‎ id mit מְלַחַמָה טלשים‎ 
Bin חילים‎ "ys "Lote ְאַחִיהֶם 555 מִשְפְּהת‎ 


? יטווב‎ v.1 


0 6,24—51 דרברי הימים א .6 Aaronidae eorumque‏ 


"s mexzqs בְִּמִיכְאל.‎ iNPDCU Wer fW 
"oneview בורה בְִּהְַדִיָה:‎ unes men 
D i" 63212 nni ממָעִי:‎ 8 
"122712 i du ins השמאול‎ -5: DEPDN "OD "omne 
"roN"2 בְְְּחְלְקיָה:‎ muse moemqs spia 
ie com civaur Cb» ipa mde 
האלקים:‎ ma jun לָכֶל-עבולת‎ n") Bon BEDDNS OS 
ְַלמִזבח. הקטרת‎ nbi» rarae וְאֶהרן וּבְנָיו מקטירים‎ 4 
עלדושְראָל 555" אפר"‎ pz הַפדטוים‎ p לְכלְְמְלְאכֶָת‎ 
D imm הא‎ 72r משה‎ ms 
idm אכישוע‎ d ons 532 לח וְאַפָה. 2" אהָרן אֶלְעזֶר‎ 
i2 m'yoN 2 ni" T cnl 42 "ur $32 "522 
2 Ec id uns im pix sz אַחִיטוּב‎ 
לְמִשָפחַת הַקְהָתִי‎ TN 225 duse epivps מושבותם‎ 
nmm yos אֶתַחָבְרון‎ 2n» E הַגורל:‎ m cns "2o 
וְאֶתדשְדָה הָעִיר וְאֶתהחְצריה‎ impo רְאֶתמֶנְרְשיהָ‎ 4 
אֶתעָרִי‎ 5D) qns wn c0 nip o5 wp) 
PUDR) £Uü*syc-nes אֶתדִמְבְרְון וְאֶתַדלְבְנה‎ pipen 
"DN רְאֶתאָשְתְמֶע וְאֶתמְנְרְשיהָ : ְאַתְחַילן ְאֶתדמִגְרְפית‎ 3 
וְאֶתדבּית‎ ret) וְאֶתהמְנְרשִיהָ: וְאֶתדעָשָן‎ cz 
נְאֶת-‎ P237nM 12722 נְאֶתהמִנְרְשיה : ס מְּמְמַטה‎ YOU מה‎ 
מִנֶרְטשיה ְאֶתַעָנָתְוּת וְאֶת-‎ DN מְנְֶרְשִיהָ וְאֶת המת‎ 
שִלְשְַעָשְרָה עיר בְּמִשֶפּחִיְתִיהֶם: ס‎ emus mra 
"xm ממחצית מטה‎ nien מִמִּשָפָּחַת‎ mpi» nap "at^ ae 
zin גַרְשוּם‎ inb o | ברל ערִים עשר:‎ rubo 4 
nuo nues ipe: ) n "ON nx יששכר‎ ntn 
chinEd "2 SEE o :n»or uiu n3 quz 
עָּרִים‎ 53h: W53r רְאוּבַן וּמְמַשַההנָד וּמַמַּטָה‎ nux 
ְנִיחושרְאָל ללןים אֶתִחְָרִים וְאֶת-‎ "n עָשְרָה:‎ c"pu 9 
—)2 num Bymes nt" sss "mM cpu 
wo DN הַאֶלֶה‎ m" DM y2*22 "23 ne» שמְעון‎ 
"onm nop "o2 Pinguin o :nimer pn: 


9 533—694  LCHRONICORUM. Gersonidae, Meraridae, Kehathidae. 


אתדמְרִיְת : מריות הוליד mhyoscms‏ ואִמַרְיָה 58-Pw ie‏ 
אַחִיסוּב: וְאַחיטוּב הוליד אֶתהצדוק pim‏ הוליד pw‏ 
אחימעץ: yrmmm‏ הוליד אֶתדעזרִיָה רַערְיָה Ld‏ אֶת לה 
Jem n" :pnt‏ הזליד ntes‏ הוּא qug "ON‏ בַּבָּיֶת 8 
אשַרכְנָה טלמה imbusvz‏ ילד SrIYYONTDN mum‏ 
האמרִיה הוליד אֶתאַחִיטוּב: ואַחיטוּב הוליד pins‏ 8 
piu‏ הצליד אַתדטַלוּם : Esbur‏ הולִיד nipen-nw‏ וְחִלֶקִיָה 9$ 
הוליד MO neun TP mum sms‏ הזליד 5 
אֶתִיְהְיצְדֶק : 4 müm niic: vin‏ אֶתַדיְהוּדָה 41 
וירשק US‏ נְבְכְַנָאצַר: — ס 
659 

$72: בְּנִינָרְשוּם‎ nin חּמַרְרִי: וְאֶלָה‎ nop n3 "5 vz 
13 10h" | n] "nx" swor nap um) re 
emn N2 "fnr nünEUn nik) וּמְשִי‎ "ono "2 
mra dms Cz nme Dh2 mephs יחת‎ 52 035 oido 
אַסּיר ז‎ Dr mp5: ccv nn ys בו ס‎ "n bz 
TOR 3 nnm: DOR PELIS RE אֶלְקְנָה‎ 12 
עמשי ואחימות:‎ ipis וּבְנִי‎ rpm וְשְאוּל‎ Dl nus HI 

1 onm $2 EN inm» צופי בְּנִ‎ njpbw $3 TOpIN 
סיו‎ imum "Jon שמואכ‎ "os r2 coptN p 
502 שמְעא‎ rnm» i '"»nu 13 3 ל‎ beo "0 *3 
.-5 TH פה אשר הַנָמִיד‎ NM o iz עשיה‎ 32min 
pb mp Un rywn nis mim ma Té 
nim mz-nw X של‎ riz אִחֶלְדמועָד בּשיר‎ ww» 
ימדו כְמְשפָם עַכדנְבידְתֶם: וְאֶלָה הְעָמְדִיםג‎ EE 
ESCAS bea המשורר‎ uv הַקְקָתִי‎ *:0 55" 

napis‏ ורפ betae‏ רפוק : בּרְציפ בְְאלְקָה ל 
nno"‏ בְּהְכַמְשִי: בַּרְאֶלְקְנֶה ביואל ne mem:‏ 
צפניָה : בַּוְדִמחַת בַוְֶאסִיר בַּוהְאָבְיְסף בְֶַּקֶרַח: בַּוְִיצְהֶר % 
ָּקְהֶת 5-2" בְִַּיִשְרְאֶל: וְמֶחִיר RON‏ המד 243b‏ 


"pom 1‏ 0 .צ צוף ק' 


Gad. Manasse. Lew. ית יטיים -א‎ TNT 5,10—33 8 


ויפלו sT2‏ ויּשָבו sponsa‏ עַלְכָּלְדפָּנִי nro‏ לֶגל2ד: 
ccu six TESTA‏ בְּאֶרֶץ mln‏ ילכה ! יאל 
הָראש n3 DENT fqD22 DObU "ov" —oUan DEU‏ 
sl84 cium thon niUpinN‏ וָיורִי mno‏ 233" 
zia nimis "nuncu "agnis c ina 4‏ 
טופלַעד $043 בְְּיְשִישי :mz72 "unmeqn‏ אתל 3" 
sS ciues Seems de‏ לְבִית אַביְתֶם: y522 7:532 sau‏ 
mp3 i7‏ ּבְבָלֶמְנְרְשי שרון men disi ipii poor‏ 
nr20" "mm pm eni ma‏ מלֶף יראל : i‏ 
בְּנִירְאוּבֶּן ^u S45 Buon-vc2U "um Ue‏ 
à») pe ose)‏ וְדַרְכִי קשת הּלְמוּדִי מִלְחְמָה אַרְבָּעִים 
9 וְאַרְבְּעָה אלפ וּשְבעמְאות "y" TS "X^ mui‏ 
"ane :‏ ִסדְהְהַנְרִיטִים וִיטוּר ub»)‏ וְנִדָב : ויעזרו emer‏ 
"oro‏ בַיִדֶם הַהַגְרִיפִים וכל cmeyo‏ כִּי לאלְהָים Sz)‏ 
בַּמּלְחמָה- vüpr»‏ £585 כִּיהבָטְהוּ 143 iz"‏ מִקְנִיהָם 
rubor omn‏ אֶלף וצאן mp2‏ וְחמשיפ pnm T‏ 
"ED mEóN 22‏ אֶדֶם inis sx»‏ פּיהחללים be]‏ נָפָלוּ פִי 
מְהַאלְתִים המלחה 258 תַחָפִּיהֶס p inb‏ 
o2U "xm 52528‏ מֶנַשָה "ut^‏ בְּארֶץ Uo‏ ון דבעל yam‏ 
4 וניר sia sis ian nun qüesnemm‏ ביתאַביְתם 
ועפר feta "SUM‏ עוריאל sam‏ וְהודויה וְיְחדִיאָל 
"yis uis‏ חַיָל "uj‏ שמות רְאשִים לבית אַבוּתֶם : 
כה ימעפ DESE‏ אבתיהם yos "es MjoN "nM "ÓP‏ 
DUE TN 6‏ אְלְהִים מְפָּנִיחֶם: chb cr‏ ישראָל 
אֶתרְוּח + פוּל jen xor Tib men ése‏ 
Bis cis‏ לראובני "xni nib)‏ שַבָט nuso‏ וַיְבִיאָם 
ism: nns ?7‏ וְהֶרָא 233" Bo immor 72 1i‏ 
בנ לוי גרשון קהת "Hx" nuo» ngp um i"‏ 
o2 coe poem 29‏ עַמָרֶם ions‏ גמשה ומרים Tor "o2‏ 
"sts suyas B5‏ ְִיתְמָר: Tis "ybN‏ אֶתפִינְהָס 
TIE OD:‏ אֶתַאְבִישוּע: ואבישוע ג Um "pins bin‏ 
הוליד אֶתהעְזּי y,‏ הוליד אֶתזְרְחְיָה mup‏ הוליד 


7 0 I CHRONICORU M. Simeon et Levi belligerantes. 


sib רמין‎ và) וְחַצְרִיחֶם עיטם‎ is" qu sg 
3 הֶעָרִים‎ nüm2o חָמָש: ְכָלחַצרִיהָם אַשֶר‎ a" vim 
54 32 9 T cem מוּשְבתֶם‎ nN B 2-7» uN- 
ב לה‎ mas ih NE : יכל ישה בּןחאמציה‎ 
% ועשיה‎ mu וְאֶלְיִיְָנִי ויעקבה‎ itur שריה‎ 
37 TU yea "250-13 NP mos רעדיאל וישימִיאל‎ 
9 ְדשמְרִי. בָּןפְמַעָיָה: אֶלָה הַבְּאִים בְּשָמות נְשִיאִים‎ 
9 בְּמְשֶפְותֶ וּבִית אַבְוְתִיהָ פַרְצוּ לרב : וילכל לְמְבנא‎ 
לצאנם : רִימִצְאּ מִרְעָה מ‎ nro לבקש‎ mun nro uy 53 
no "2 msn nop n" nam סיב ְהאֶרֶץ‎ yos 
בַּימִי וג4‎ nibus ריבאה אלה הַכְּתוּבִים‎ TE הַיִּשְבִים שם‎ 
יפו אִֶאֶהָלִיהֶם וְאֶתַהַמִּנִים אפר‎ peri. nep 
P cp'pZID "zu nin abs mom mesi) 
5 = 1555 rou "uznyo onmes שם:‎ IE nr" 
וזיאל‎ mem ener niobes מאות‎ uon UON שיר‎ 
4 וישבף‎ pam29 nUPbD אֶתשְאָרִית‎ bM DDUNTI "yU ar 
ס‎ immo ₪ 
היפ‎ 

A הַבָכול גְּבְחַלָלּ‎ wine» בְּכְרדוְשְרְאָל"‎ pe um 
ema: שאל ולא‎ me לבני‎ 4h35 Tor) víN 
259520) "590 Tues ִּי יְהוּדָה 733 בְּאָחִיו‎ imis 
p ^ imp 
1*23 ּפָפָּוּא חָצַרְון וְכרֶמִי:‎ qur 5s 9152 qx o2 
מִיכָה 52 רְאִיָה ה‎ 052 "ro $2 ג‎ 52 meao EN 
T ONDE Ton sn QN בל‎ "NI ia בַּל‎ 52 
Demi לְמִשֶפְחְתִיו‎ vns) לְרְאוּבָנִי:‎ sw) הוּא‎ "UN 
srpu-i בוד‎ Sol זכריהו:‎ ejm לתלדותם הֶרְאש‎ 
וְכַמָּזֶרֶח י‎ :yiyo וּבְעל‎ imr) ביואל הוא יושב בערער‎ 
כִּי מִקְנִיהֶם רְבּ‎ nm "nias m72 wizb-us \ Qi 


M 


TE. מְלַחָמָה‎ Xy שאול‎ Uva T yoN2 


^p המעונים‎ v. 1 


Posteri Judae et Simeonis. רברי הומים א‎ 46—31 6 


iyw nni nes חַלְאֶה‎ comin) com אֶלָה‎ "€nünNS 7 
^ וְאֶתְהַצַבְבָה וּמְשְפְּחַת אַחַרְחַל‎ zur הוליד‎ yop) 5 
y3r: Tou קַרְאֶה‎ Tam] נִכְבָּד מְאָחַיו‎ yirt "nU הָרֶם:‎ 9 
יראל לאמר‎ "now y3r5 ויקרֶא‎ iz3$2 cp כִּי‎ ND י‎ 
"ey yr nmm "iamen m0] "5525 quem 

nius nin‏ ְבְלְתי "cx‏ ויבא אלְהִים DM‏ אַשָרשְאֶל: 
Don‏ תְכְלוּב אהיהשוחה Thin:‏ אֶתמְחִיר הוּא אבי אִשחון: 
NES mins TD yimiN 12‏ ְאַתפַלְ וְאֶתַפְְּנָּה אבי 
9 עִירדְנְחש אֶלָה oNUDI p um c 1022 UON‏ וּשְרִיָה 
nmeEX-DN Thin "piis : nnn NE "2314‏ וּשְרִיה 

i T הַרְשִים »" חרשים‎ Nu n הוליד אֶתדידְאָב‎ 
ּבָנִי‎ T אֶלָה‎ "335 Bx XE UL nip 255 rap 
Yes Umm mmm TEENS N«Sm sES EN POS 17 
"2N וְאֶתיִשָבָח‎ vene ותהר אֶתַמְרִים‎ JEU ְשַפַר‎ 
גד וְאֶת-‎ CIN "n8 יַלְלָה‎ | nimm imum] Dru s 
mp2 2 nzRy mr ְאֶתדוְקותִיאָל אָבִי‎ ibi "2 ^ud 
Bp) הוּדִיה אהת‎ Du "uz מִרֶד:‎ npo בַתפַרְעה אשר‎ 9 
yi שימון‎ ")m^ npn rou "ac nb'rp "oM כ‎ 
שלֶה‎ 33 nnm ישעי זוחת‎ um DUE puni נְֶנָּה‎ 
nünpuos מרשה‎ "2N LPS nis NOW sym 
£N אַשַבָּעָ וילקים רְאַנְשִי לבא‎ mas y3n ביתהעבדת‎ 9 
: עַתִיקִים‎ menge "zu ושרפ אשרדבעלר לְמואָב‎ 
imzN202 -szn-us num נְטָעִים‎ "zu הַיוצרִים‎ menos 

ישבוּ שם: | פ 
visos iM‏ נְמוּאָל pow‏ יָרִיב im cb iow nu‏ 
6מְבָשם 2 mt" sb2 rou‏ משמע pE bam‏ - 
n*)3 "Fou 152 "Yo PEEL‏ ששה עשר rises‏ מש 
vhs‏ אין Nb nbneun 5m "2^ m'u2‏ הַרְבּּ zu‏ 

8יהוּדָה: ‏ 0 שכר בְּבְאָרדשְבע לדה וחצר שועל: 
T exo ngon?‏ בְבְתוּאל ipi numm‏ 
ְּבְבִית ַרְכָּבוּת més nina‏ וּבָבִית בַּרְאִי ובשערים ES‏ 


^p 20.צ ומְילון‎  ף"סב‎ nnb v.15 פתח בס"ף‎ v.13 ^p וצהר‎ v.7 


D 392—4j6 I CHRONICORU M. Davididae. Posteri Judae. 


2*»"245 שור‎ q25 בַּתדִתלמי‎ nor073 sibu2sb "ulun 
serm "iun החמִישי שָפסִיָה לאַביטל‎ mami vl 
נִּלַדלִי בְחָבְלוּן וימְלְהִשם שבע:‎ mud sipuN לענלה‎ 
: בִּירוּשְכֶם‎ qoo "3 Bio cubus חָדָשִים‎ mv. ms 

ס וְאֶלָה nberva ios‏ שמא לבב וְנַתָן ושלמה ח 
אַרְבְּעָה (car DI em‏ יבחר וְאִלִישְמַע ואליפלט :6 
iDEUV XEM 83‏ ראלישמע TTNY‏ רא ליפלט תתה 
"2m cub EMI 22 TDI bs‏ אַחוּתֶם! ‏ ם ‏ 9 
בושמה cyan‏ אכה בנ Deum o3 NEN‏ 192 יר i‏ 
o52 smDEN 22‏ יואש :Á522‏ אמציהו בָנָד עזריה 2 12np^‏ 
2l i22 nuo 52 cpu 2n ip‏ יאשיהו 14 
ב Jun m ai "meus "3m‏ ְהדִיְקִים Sion‏ טו 
nup mpm cum imb "235 np‏ ב צדקנה 5 
beret $5N moo "mn ov‏ בנ מִלְכִּידְרֶם. Lmyes‏ 
"ze bou nb um uvITS spi nop iQ"‏ 9 
rh»xm piu 'bossmim‏ ז ּשְלְמִית oni naur impüms‏ ; 
mom T2935‏ יוּשבְחְַסָד חמָש: וּבן החְנְניה פְלַטִיה 21 
qas va mes "2 mru"‏ בני nm mure ua mus‏ 
mpyo6 um mou mo‏ חפוש mu mem bie]‏ 
rper] nam ""rP5s na Lr neo DE‏ 
שלשה : : 3p sies ce"tN) nain "Pybiw "um‏ 24 
ְיִיחָנָן sni) om cR‏ ס 

ir 

qyexn yos cc 3‏ וכרְמִי "ny‏ וְשובָל: mW‏ $712 
שובל חליד PES Peers‏ הליד אֶתדאַחוְמִי וְאֶתלְהַד 
אלה מִשָפָּחות הַצַרְעְתִי : ס ואלה nier "2N‏ יזֶרְעְאל 3 
ND"‏ וְיִדְבָש pu‏ - הצללפיני : ^2N "woES‏ "4 
ccs 08‏ חושה אלה בְנִיחוּל "2N a "i52‏ בּית 
impo‏ וּלְאַשְחו ול אָבִי תֶקע ninm nuin seu) "mu wn‏ 
הלד db‏ בערה אֶתדְאַחָזם וְאֶת "CER‏ וְאֶתִתִימָנִי. SDN]‏ 


UM v5‏ אחר שורק nn» v. I$‏ באתנח 4 .ו הודויהו ק' 


Gentes Judae, progenies Davids. רברי הימים א‎ 250—341 4 


"U^ DEN ODDO 0 1:022 ND "fO noU SENS UID 
m ioi אַחִי‎ PT oom TUNES ששן‎ omm qu "xui ume 
NI n25 wh "anh ss ooo pos לא‎ "D" rM בת‎ 
r'bz-mN "s ָּנִים‎ [E ַרַחָמְאָל: ולאדהיָה‎ "2m אאֶלָה‎ 
Y inz-nh יַרְחָע: ויפן ששן‎ deus מִצְרִי‎ 722 quoi 
aep EIN הליד‎ | "ry vpn ל‎ SípS nuo ַבְדָ‎ 
DN וְאֶפָלַל הוליד‎ SENE ibis uan rns Tis 
: הליד. את-עזריה‎ Nu השומד הליד אֶתדיְהוּא‎ imp / 
הליד אֶתדאֶלְעפה: וְאלעשה‎ yom yi-nw הליד‎ mmm 
i4 Bu : הליד אֶתשַלוּם‎ "pee, אֶתדסְסמִי‎ 0 
ל אֶתיְקמָיֶה רִיקְמָיָה הליד אֶתאַלִישנע : סי ופ פלם‎ 
"ZN הָּא אָבִידזִיף ּבָנִי מרשה‎ da5z ruo Dion אַחי‎ 
הוליד‎ sou icu ְרקם‎ ner) n*p הברו‎ "um 4 
מעון‎ "eum וְרְקם הוליד אֶתשָמי:‎ exp "TN Env 
אַתדחְרן‎ nm zB: ביתדצוּר: וְעִיפָה יכנ‎ CIN מִעוּן‎ 6 
חליד אֶתנָּזז: | ס- וְּבְנִי יְתָדָר‎ Qm mena] רְאֶתהמוצא‎ s 
novo mis uox impu nU DIES וְנִישן‎ eph רְגָס‎ 
NlU-nN מַדְמַנָּה‎ "28 mr ילד 26" וְאְתדִפְרְחְנָה: ותלד‎ 
היל בני‎ nix : נִכְעָא וּבתדפלב עִכָסָה‎ 2M מַכְְנָה‎ "ZN ג‎ 
יִעָרִים ! : למא‎ mp בְּכִיר אֶפרְתָה שובל אבי‎ n2 2is 1 
"2N E 2'j2 n ime "ZN mu spina "2N 52 
nay nr וּמִשָפְהוּת‎ :ninyem "xn nam mun mepss 
הצַרְעתי‎ Ys nbn "ouem "raum Dum היתרי‎ 
לְחֶם וּנְטפְתִי עטרות‎ m ְהַאָשַתְאָלִי: 0 2" שַלְמָא‎ 7 
ואב וְחַצִי הַמָנַחְתִּי הַצַרְעִי: וּמִשְפְחָוּת סְוּפְרִים‎ mas 
חַקינִים‎ nen noD תִרְעַתִים מַמְעָתִים‎ yi» dw 
פ‎ :22vm2^2N nno eRzn 


5 m 
join בְּחָבְרון‎ d5-554) ou 7803 א וְאַלָה הָיל‎ 
TUBE n לאו חינעם היזֶרעאלית 3" הלאל לאַבִיניל‎ 


0 ו קמץ בזסף | v.51‏ קמץ mpra‏ — 55.צ ישבר ק' 


9  2,—30 I CERONICORUM. 7srael. Progenies Judae. 


E "E 
זְבלוּן א‎ "fce mm "5 שמְעון‎ qw ts "o2 niÍN 
wy בָנִי יְהוּדָה ער‎ 0 i008) m דן יוסף וּבְניְמִן נפַסלי‎ 
מבּתדשע הִפָנְענִית ַיְהִי בכר‎ 15 55 nudis niu 
כּלַת יִלְדְהלו4‎ Won] snp ְהוּדָה רָע בְִּינִי וְהוָה‎ 
בָּנִידפָרֶץ חצר ה‎ mmn mm urbs ua yETN 
6 וְדַרַע‎ 55e) qoum [ns "-m* nupoum ibam 
מז‎ "uw עובר יִשְרְאל‎ ^r "292 2 n»n PE 
S-nw נולדדלר‎ CUN ÜAXDCOIN בּחָרֶם: וּבְנִי פִיתַן כזריה:‎ 
אֶתְַעָינָדֶב י‎ iin Bv וְאֶתדרֶם וְאֶתְכְּלוּבִי:‎ bem: 
הוליד אֶתנְהשון נשיא בּנִייְהוּדָה : ונהשין הוליד גג‎ 912v 
127521»-nw אתדשללא וְשַלְמָא הוליד אֶתדבְּעַז: ובעל הוליד‎ 
13 2N"PN"DN ins bin "^N? הוליד אֶתדישי:‎ GS 
Lip הִרְבִיִי‎ ej] חשני וְשָמְעָא הַשְלְשִי:‎ 0I 
הְַבְעִי: וְאחִיְתִיחָ רוי יו‎ Typ cSD אִצֶם‎ r"E"onn 
imu אַבְשִי וְיואָב שאל‎ nx comm אבייל‎ 
חִישְמִעָאסִי: זו‎ "Up BT אֶתעְמְשָא ואבי‎ nuo SEEN 
18 וְאֶתיְרִיעות‎ DN ס וְכַלֶב בְּחָצָרון הליד אֶתנְזוּבָה‎ 
19 inp עזוכה‎ nom ושובב וְאִרְדִּין:‎ "ub m3 nhe 
: הוליד אַתדאוּרי‎ "um אֶתחָוּר:‎ i bp n^gw-nw Bos 
n-pz-bw חֶצְרון‎ 2 75S) הדליד אֶתִבְַּלְאֶלִ  ס‎ vw 
לו‎ 5g nou וְהוּא בֶָּשַשִים‎ "bp Nu EDS IN O25 
22 עָשְרִים ושלוש‎ dm aen Td 208a : אֶתַשְגוּב‎ 
sw pün-DN m^w] "ui mpm הנלעד:‎ yo mé 
"22 2 n? Aem יר‎ c" מְאִתֶּם אֶתדקְנת וְאֶתהבְְּתָיהָ‎ 
AME DENT אֶפְרַתָה‎ i22 מִותדְחָצרְן‎ "mW l1 "2N 
בְנִידירְחְמְאָל כה‎ Uns תְק:‎ "zw אֶתדאַשהוּר‎ d Jom» אַבְיָה‎ 
9 pN אְחִיָה:‎ Dx& QR) וּבזנה‎ Do הַבְּכִיר‎ pxn $22 
עטרה היא אֶם אוּנֶם: | ס‎ meu E DUNTN nDuN 
2732 "eM fp מעץ וְיָמין‎ won 4122 a2 "m 
9 אשת‎ Dui שמי 272 וְאָבִישּר:‎ Com? וְיָדָע‎ "SG Dy 
» 20 "2 ְאֶתמיְלִיד:‎ izmw-Dw 35 em אבישור אַבְיְהַיל‎ 
1. 


Nationes Semitarum. היה צמדם א‎ S 14-54 5% 


איקטן: ‏ םס שם אַרְפַּכְשד שפה: עבר פס רְכוּ: שרוג 
inn Tim)‏ אַברֶם vn‏ אִברְחֶם ‏ סה בָּנִי אִבְרְהֶם וְצְחֶק 
DE 29‏ אִלָה תלְדותס בְּמִיר יַשָמְעָאל Uu] nz)‏ 
2 .5278 ּמְבָטָם: nmm) vou‏ משא TI‏ וְתִימָא: TD"‏ 
פיט niN ne‏ הֶם 3" nap ian : Ny‏ 
E‏ ִבְרְהָם ase‏ אֶתזְמְרֶן ונקש pru v pem‏ 
om muss‏ יקשן שְבָא com? nqTD‏ מדין gm e» nESY‏ 
4 ְאַבִידע וְאֶלְדָָּה האלה בָּנִי קטורה: o‏ ילד אַבְרְהַס 
לה אֶת pa "3 pnt‏ עשו וְישְרְאֶל: o2‏ עָשו אליפז 
mir use $356‏ וְְרַח: 2" "yaris ym sESPN‏ 
spon) np cho ex‏ בפלק: us‏ לאל m nm)‏ 
שַמָּה "ums ngos‏ שעִיר í230 qni»‏ וְצבְלִין nuo‏ ודישן 
qp» ninm» epi) con qeio cos cq cus‏ 
"jm ivyomo‏ שובל 5c nrbs v5r‏ טְפִי וְאונֶם "z‏ 
ג צבְעון איה וענה: 23 ענה Ton Tits EU yi"‏ 
jp» wm 2 "xh ": sym y qme‏ 3 
דישון עוץ וארן: m5bem mim D‏ אשר iso‏ בְּאָרֶץ 
אלום לפני מִלְףְדמלך לְבני ישראל לע jr DU Oi9232‏ 
qoum Um now inznga‏ תהָפּיו ?22 בּןדזֶרַה מִבַּצְרָה : 
s‏ | ומת יבב viED qoem‏ חושם yn‏ הַפִימְנִי: no"‏ 
vemm an sunm‏ הַדֶד "zen Uu3‏ תדמדול 73702 
זו מוּאָב vnm qoum 7715 n2" inv ivy su»‏ שמלֶה 
8 מִמַשְרְקָה: n"‏ שמלה T NU EDD um on‏ מרהכות 
9 הָבָּהַר: vbnB qoum bw no‏ בַּעל vn‏ בְֶָּעַכְפָר: 
mo »‏ \ על jm‏ וימְלְך "nnn‏ הלד ré vp ivr omes‏ 
51 אשת ל בתדמטלד na‏ מי LR Tm na^ :25r‏ 
אְִַפִי ds fp PN mhbs mus syom mis miM‏ 
ּאהָלִיבְמָה mus now mis‏ פִּינן: ms pp mis‏ 
mx vam 4‏ מִבְצר: iN pr» muoN bwUuyo ms‏ 
BO (EUN EUN‏ 


on?"» v. 40‏ קרי ms ovs‏ ק' 


T ET;‏ ילב 


Liber Chronicorum. 


הברי;הימים ‏ א 


א 1 

אדם שת אָנָוש: קינן מִהלקאל qun im‏ מְתִישַלַח 231722 
XP‏ שם BE m "725 xiva "25 n^ "3 ing" on‏ 2 
cce quaes‏ וּכָנִי גר ne") DUM‏ וְתִינִרְכה: iym Com‏ 
nuni now‏ כִּים o mm‏ בָּנִי חֶם כּּש וּמִצְרִיִס3 
פוט gin)‏ וּבָנִי כו RID‏ וחוילה P PIPIC]NZIU]NPIC)‏ 
qo» dim ih NIU NT "mn‏ אֶתנְמְרְוד vu‏ החלי 
להיות גִּכר בַּאָרֶץ ס jÜMmhxms‏ אדייס הנמי וו 
ְאֶתלְהָ CD‏ וְאֶתדנַפֶתִים: וְאֶתפַּתְרְלִים וְאֶתהכַּסֶלְחִים 9 
cu» TES SEN‏ פְּלַעְתִּים ְאֶתכַפרִים ; - pim‏ "55 18 
אֶתדצִידֶן $52 וְאֶתדהֶת : וְאֶתדהַוְבוּסִי וְאֶתהָאָמרִי וְאֶת 14 
הגרגשי: unma‏ וְאֶתההערקי וְאֶתההַּסִינִי: ְאתהתארודי לו 
וְאֶתההַצָמָרִי ey nO "2 0 rmn‏ וְאָשר 17 
"py Dum $us v5 ule‏ ונשך: sTIETN)‏ 
nous ntu-N E‏ ^05 אֶתְִעַבָר: אּלְעַבֶר ילד 35" בנִים 9 
n‏ הַאֶחָד xbb‏ כִּי ביָמִיו PE‏ הארֶץ ושם TIN‏ יקטן: 
jeg‏ ^72 אֶתדאַלְמודֶד ְאֶתלָ וְאֶתדהַצרְמָוָת וְאֶתדיְרח : כ 
nmm‏ ְאֶתהאוּזל וְאתדהִקְלֶה + ְאַתדעיבל ְאַתדאבִימאל 7 
ְאֶתשבָא: UEURCDNY‏ וְאֶתְחָוִילָה niN-bs 22D)‏ »2*9 


תא 40 "T v.‏ ^" \. 2.17 סגול. בס"ם 
Liber Chronicorum. 1‏ 


De nomine Tiglathpilesaris. XIV 


aut bét sad mátáti aut, vitata hac longa appellatione, simpliciter 
(quantum nos judicamus) asru (sive asirtu) sensu eminentissimo 
vocabatur; exstabant multa asróti, sed unum prae reliquis tan- 
quam unicum nomine asru nuncupabatur. 

Itaque archetypum nomen, unde hebraicum תגלת פלאסר‎ 
ortum est, Tukulti-pil-asri (hoc est, praesidium meum est filius 
Sanetuari) fuisse verisimilimum est.! Similiter Salmanassar 
(Salm. Balaw. IV 2) se fortem regem esse dicit, sa tukultasu Adar 
(cujus praesidium Adar). 


1 Forma תגלת פלנאסר (פלנסר)‎ in pejus mutata est, sed ludibrio 
casus accidit, ut in Chronicis quae dicuntur Babylonicis semel pro 
Tukulti-pil-asri scriptum sit Tukulti-pil-ina asri (ésara), nempe aber- 
rante oculo seribae ad ina bis repetitum quod protinus sequitur. 
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videtur, agnominationis habet ad assyriacum nomen templi asru, 
asirtu.! 

Jam vero quaeritur, quodnam sit illud templum, ille locus 
gratiae, cujus filius (apiv) Deus Adar cognominatur. 

In hymno regis Asurbanipal K. 3258 Deus Asur appel- 
latur qui incolit e-hur-sag-gal-kur-kur-ra , hoc est, bít sadé 
rabé sa mátáte domum montis magni terrarum, et paullo post 
,qui incolit e-sar-ra'5, hoc est, sanctuarium. Quibus duabus 
appellationibus comparatis cognoscitur, hoc sanctuarium xor &£o- 
xijv nullum aliud esse nisi princeps Nineves templum, quod 
quippe sedem Deorum in monte Aralli effingens et ipsum ,,do- 
mus (magni) montis terrarum nominabatur. Etiam in urbe 
Kelach erat templum princeps ejusdem nominis 5t sad (forma 
status constr.) mátáte, quod teste I R 35 No. 3 ab ipso Salma- 
nassare 1, conditore urbis, exstructum erat. Atque etiam regem 
Sargon in urbe Sargonis ab ipso condita templum princeps a 
monte Deorum denominatum exstruxisse, e Khors. 155 ss. col- 
ligi potest. Neque in veterrima imperi metropol Assur tem- 
plum hoc nomine nuncupatum defuisse nomina regum assyriaca 
uti. T'ukulti-pil-é-sar-ra (sive é-kur) vel Adar-pil-ékur (qui erat 
avus avi Tiglathpilesaris I) ostendunt. Adaro autem nomen filii 
templi sive domus montanae principis imponebatur?, quia hie 
Deus belli et venationis inter nobilissimos prognatos coelestis 
Deorum montis referebatur eamque ob causam in sanctuariis 
primarius, Olympi assyriaci simulacris, familiariter. tanquam 
filius versari credebatur, quemadmodum Nebo ,,filius Esagili (5í£ 
Sak-kW)** h. e. templi capitalis Babylonis et totius Babyloniae 
vocatur (I R 35 No. 2, 1. IV R 20 No. 3, 3). Hoc templum 
capitale, ad quod nomina ideographica ,,domus (magni) montis 
terrarum* sive brevius ,,domus montana* vel ít sar(ra) spectant, 

1 É-sar-ra vocem sumericam esse propterea non credibile est, 
quia vis syllabiea sar, quae ideogrammati Ai (dug) inest et ,,bonum, 
salutare 6886" significat, ab assyriaca eaque semitica stirpe אשר‎ 
proficiscitur. Etiam Deus Asur hoc ideogrammate 042 1 
solet. 

? Adar nominatur ejus templi non solum filius (apiw), sed 
etiam soboles (ttu, binátu), cf. IV R. 1, 34*: Adar apil É-sar-ra; 
Sams. I 16: Adar binát É-sar-ra; Asur. I 2: Adam illitti É-kur et 
816 saepius. 
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niis confirmatum esset, asirtu habere vim loci sacri et gra- 
tiosi, facile adduci possemus, ut asráti de locis intelli- 
geremus tanquam pluralem ab asru (*PN ,3l) At vero plu- 
ralis est nominis asiréu templum, id quod "locis inscriptionum, 
ubi occurrit, multo est accommodatius, velut asráti ili asténe 
(Iftaneal verbi (עזעד;‎ h. e. templa Deorum curae mihi habui 
(Neb. I 28) et quum Nebucadnezar nuncupatur mustésir asráti 
ANabá h. e. prospiciens templis Dei Nebo (Neb. Bab. I 4). Sam- 
sirammán semet ipsum nominat vé asráti nási hatti esróti (Sams. 
I 27 s.) h. e. pastorem templorum, sceptrigerum aedium sacra- 
rum, ubi asráti plus quam 1008 significare parallelismus 
ostendit. 

Cum plurali feminino asráti alternat masculinus 0876, qui 
a singulari asru descendit, velut anáku asréki astént'á h. e. ego 
templa tua (o Dea) curae mihi habui (Asurb. $m.121,33). Quem- 
admodum autem complementum phoneticum a£ in loco supra 
citato Tig. IV 37 pluralem femininum postulat, qui assyriace 
ideogrammati éó-kur respondeat, sic singularem in ru exeuntem 
locus Salm. Mo. rev. 63, ubi legimus: Grande simulacrum ma- 
jestatis meae feci, praeconium Asuri, Domini mei, et victoriam 
de terra Nairi reportatam scripsi in ea; in urbe ejus, ina é-kur- 
ri-*4 h. e. in templo ejus collocavi illud. "Vocabulum ékurru 
sive assyriacum sive ex idiomate sumerico mutuatum non ex- 
stat; itaque 7; pro complemento phonetico habeatur necesse est. 
Atqui vocem assyriacam templum significantem, quae in » de- 
sinat atque pluralem cum exitu 67 formet, frustra quaesieris, 
nisi aru cum plurali asré et asráti eam ipsam vocem esse con- 
cesseris. 

Si quae hucusque diximus recte se habent, usitata nominis 
Tiglathpilesaris forma erat T' ukulti-pil-asru (formam hujus asru 
in consonam exeuntem consulto vito, quia phonetice scripta non- 
dum inventa est). Notatu dignum est, rarissimam illam scri- 
ptionem Tukulti-pil-ókur maximo nobis usui fuisse ad eruendam 
veram nominis pronuntiationem; simile quid assyriologia nuper 
in quaestione de nomine טכ מנאסר‎ instituta experta est. Ideo- 
gramma ésar, quocum in nomine Tiglathpilesaris ókur alternat, 
ut jam probabile fit, et ipsum 0870 (locus gratiosus, templum) 
legendum est. Quemadmodum ideogramma ékur ad templa as- 
syriaca et babylonica tanquam imitationes sedis Deorum in monte 
Arallu sitae spectat, sic crebrius 3ilud ésar rationem ludicrae, ut 


XI Commentatio Friderici Delitzsch 


gessit. Tertium non datur. QCertum est, si vocum ésara et 
אסר‎ consonantia viros doctos non seduxisset eos uti plus centies 
in assyriacis nominibus propriis aliter fuisse conclusuros. Quod 
tertia pars nominis Tiglathpilesaris partim per é(bit)-sar(-ra), 
partim per é(bit)-kur redditur, inde adparet, scribenti optionem 
datam fuisse, utrum duorum ideogrammatum vocis assyriacae 
praeferret. 

Nune quaeritur, quaenam vox assyriaca 26060 8 
delineatione indicetur. Ordiamur ab é-kur (bít 5000 domus mon- 
tis). Jam dudum quaestio est quaenam vox assyriaca respon- 
deat; namque Tig. IV 37 rex Assyriae narrat, ipsum viginti 
quinque Deos, quos victis gentibus eripuisset, templo Deae Beltis 
atque é-kur-at (plur.) urbis suae et Astartis (Z40v&groug) terrae 
suae donavisse. Quidnam hoc loco ó-kur significat? Signo plu- 
ralis additum est complementum phoneticum at; itaque substan- 
tivum 1060979100 expressum pluralem femininum in áf (üt) 
exeuntem formabat. In hbro meo de situ Paradisi p. 119 suspi- 
catus sum, bümáti esse illud vocabulum assyriacum quod ideo- 
graphice domum montanam indicat, at obstat huic conjecturae 
quod assyriacum bamáti notio topographica est, quae loca summa 
regionis montuosae, vallibus et faucibus opposita, denotat neque 
adhuc ullus locus inventus est, ubi sicut saepissime in V. T. de 
excelsis montium cultui divino consecratis dicatur; tanto minus 
verisimile est, Assyrios ea voce usos esse de templis et fanis 
terrestribus, quae similitudinem magni terrarum montis h. e. 
montis 47077, sedis Deorum, prae se ferre credebantur.! In 
editione tertia hbri mei Assyrische Lesestücke insecripü (1885) 
propius ad veritatem accessisse mihi videor. Ibi probabile esse 
dixi, sub ideogrammaticea domu montana latere vocem, quae 
generatim aedem sacram denotet velut esirtu, quamquam ne hoc 
quidem vocabulum apte convenit, quoniam pluralis ejus esréti in 
20, non áti desinit. Nune vero persuasum habeo, asirtu esse 
eam vocem, ad quam ideogramma e-&ur spectat. 

Argumenta quibus innitor haecce sunt. Vocem asirtu 
quae cum hebraico אשרה‎ congruit, templum sive fanum de- 
notare constat. Unum idemque ideogramma per asírtu, bít 
ilu et esirtu (plur. esróti) redditur. Nisi tam luculentis testimo- 


1 Hue pertinent quae in libro de situ Paradisi p. 117—122 
ex posui. 
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110088 manavit, tribus e partibus constat, quae omnibus eis locis, 
qui hueusque innotuerunt, ideographice scriptae sunt, tantum quod 
in prima parte usitato ideogrammati vocis tukultu (subsidium, 
praesidium) saepius complementum phoneticum £i adscriptum est, 
quo pronuntiatio tuku/ti munitur. Quantumvis hebraicum nom 
formam status construeti tuk/at indicet, illa scriptione assyriaca 
tukulti legere jubemur. Utrum illud + sit terminatio casus, quae 
in ipso statu constructo non raro reperitur, an suffixum I. pers. 
sing. (— £), postmodo fortasse dijudicare poterimus. 

Media pars nominis est unum duorum ideogrammatum, 
quae filium denotant. Lectio hablu, habal dudum abjici opor- 
tuit. Filius assyriace ap/u vocatur, quod Babylonii passim abu 
scribunt et fortasse partim ita pronuntiabant. Forma status 
constructi in phonetica scriptura ubique est ₪001 (a-bi-il). Sic 
in monumentis Nebucadnezaris et in nomine prisci regis baby- 
lonici A-pil(bil)-Sin. Huc jam accesserunt alia nomina phone- 
tice scripta: A-pi-il-ili, A-pi-il-Sin, A-pil-Rammán. | Unde se- 
quitur, ut eam nominis partem, cui uku/ti antecedit, pi] legamus. 
$1 quis vero propter graecas transscriptiones velut XegóavezoA- 
Aog (— Asürbán-apil), NafloreAéooagog (— INabá-apil-usur apud 
Josephum) sive NUHUOM UI qUAdOR (apud Ptolemaeum) atque 
etiam hebraicum לאדן‎ 53 71g (— Marduk-bil-iddina) formá con- 
structivá apal (ab aplw) careri non posse arbitretur, is juxta aplu 
(— apilu) ejusque constr. api! formam aplu (— apalu) cum 
constr. apal in usu fuisse sumat, quemadmodum hostis pro- 
miscue nakru (— nakiru, fem. nakirtu) vel nakaru vocatur. 

Tertia pars nominis fere semper é (sive Dít)-sar-ra (etiam 
é-sar sine ra Tig. jun. .טלס‎ 40) scribitur. Semel vice hujus 
scriptionis reperitur é-kur h. e. ad verbum expressum: : 70 
(gen. nominis sad) domus montis (II R 65 No. 1 obv. col. II 
14). Usitatior illa scriptio hebraico "EN tam accurate reddi visa 
est, ut altera non ut par erat respiceretur. Schraderus eam non 
commemorat et Lotzius conjectura auguratur, posteriores verae 
pronuntiationis eorum signorum oblitos pro é-kur legisse ésara. 
At quod supponit, vocem é-sar-ra sumerice scriptam et sumerice 
pronuntiatam intra unum idemque personae nomen cum synonymo 
sumerico é-kur commutatam esse omni exemplo caret. Aut sta- 
tuendum est, signum £ur etiam exprimendae syllabae sar inser- 
viisse, id quod nemo unquam adfirmare ausus est, aut unus 
idemque rex duplex nomen T'ukulti-pil-ésara et Tukulti-pil-ékur 
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De hoc nomine non ita pridem Guil. Lorz et Eberardus 
SCHRADER disseruerunt, ille in libro cujus titulus est De In- 
schriften "Tiglathpileser's I mit Übersetzung und Kommentar (Lip- 
siae, Hinrichs 1880), hie in altera editione praeclari sui operis 
quod inscripsit 1286 Keilinschriften und das Alte Testament (Giessae, 
Rieker 1883) p. 240 ss.! Ambo vero inquisitionem postremae 
partis nominis, ut ab inscriptionibus cuneatis exhibetur, imper- 
fectam reliquerunt. In libris Veteris Testamenti, ubi secundum 
regem ejus nominis commemorant, semel scribitur פלסר‎ n תנכת‎ 
II. Reg. 16, ds iibis e NCE n»m ib. XV, 29. XVI, 10, semel 
"citE rubm L Chr. V, 96 et bis פִלְכְאֶסֶר‎ room L Chr. V, 6. 
IL. Chr. XXVIII, 20. In LXX varie transscribitur 6/00/00 
0.00 סָ0‎ ) 0000/0006. 0000 (, 0/0000 (GoiyaqeAAacag), 
60.00.00 (A I. Chr. V. II. Chr. XXVIID; alias insuper 
formas male deformatas offert Sinaiticus. Paulus de LacAnRpE 
ubique in libro Regum 6ey4eagoAecog, in Chronicis 0:2y4«9ga- 
Aagag recepit. Archetypon cuneatum, unde ista formarum va- 


! Scehraderus legit Tukulti-habal-ísarra et interpretatur Fiducia 
(is cui confido) est filius templi sarra (hoc quid sit in medio 
relinquens), scilicet Adar. Paullo aliter Lotzius, qui legit 
Tukulti-pal-ésara et interpretatur: Fiducia mea est filius Esa- 
rae h. e. domus benedictionis, et ipse statuens, hunc filium esse 
Adarum. Editio Lexici Geseniani decima has lectiones non aceu- 
rate distinguit. 
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sionem oblatam amplexantes, indicare nostrum officium esse 
existimamus. 

Legatur necesse est 

Gen. 46, 4: 725 (sine Dages); 
Jes. 19, 12: PME 
5, 15: נבהים‎ (sine Dages); 
6, ל‎ 
45, 11: D ME 
41, 8: היושבת‎ j 
54, 8: קצם‎ . 

In Praefatione ad Ezechielem p. VIII. lin. 8 ab imo legen- 
dum: ראדרכם‎ — Joél 4, 1 ;מעירם‎ p. 103. lin. 6 et 11 ab imo: 
.חלופי מערבאי‎ 

In Praefatione ad Duodecim prophetas p. V. lin. 6 pro 
Kimcehii lege: Raschü, atque ibid. lin. 9 pro Musei Britannici 
lege: Dodlejanae. Praeterea Ps. 19, 10 scribi debuit 3;X. Ibid. 
p. 88. lin. 7 lege: p. 20. Vide Norzi ad 86, 2. 

In Iobo p. 40. lin. 18 legendum: Jer. 51, 44; in praefatione 
Proverbiorum p. VIII not. 1 pro quinque dicendum erat: sez; 
itidem p. XIII lin. 8. In volumine Ruth 4, 1 edi debuit: ימר‎ Y 

Hac Chronicorum editione Hagiographa (2^2*^2), quae tertia 
canonis classe continentur, absolvimus. Etiam editio Propheta- 
rum Posteriorum, quae alteram partem secundae classis (a^N*23) 
efficiunt, propemodum ad finem perduximus; solus Jeremiae 
liber residuus est, quem DBaerius propediem aggredi molitur. 


np idus exeunte mense Julio MDOCCLXXXVIII. 


1 Sunt et alia nonnulla spalmata typographica, quae prudens 
lector ipse 180116 perspiciet, velut Metheg deesse in 1?27^ Hos. 2, 19. 
n3535 Ez.39,21., v» Sach. 9, 1 eum Zere legendum esse atque in 
ירוטלם‎ Sach. 2, 2 nno ad Keri pertinens excidisse. Falsa puncta 
irrepserunt in p*1^ Jes. 15, 5 et תזרה‎ Ez. 5, 2. Ultro autem con- 
cedimus, textum nostrum in ponendo Dages io cae (e. c. xy 
Ez. 37, 7) et - pro Kamez correpto (e. 6. ארבות‎ Jes. 25,11) nec non 
in ponenda lineola Raphe (e. c. &3p*3 Gen. ri 4) parum sibi con- 
venire. Amicus noster Norvegicus J. À. Knudtzon non injuria nos 
propter hane inconstantiam perstrinxit. Solatio nobis est, etiam 
translatieiam punctationem haud raro a semet ipsa discedere. Et 
vix ullum praeceptum, ulla consuetudo exceptionibus caret. Dages 
orthophonieum, ut exemplo utar, non ponitur in 55, "TN neque 
in Resch, cui gutturalis antecedit, neque in *5, 7-5 plur. perf. 
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1881) et prosaica (ibidem 1887) meritissimus, amice nobis suppe- 
ditavit (cf. ad I. Chr. 1t, 9. 20. 24, 23. II. Chr. 5, 12 et saepius).! 

Praeterea Reinhartus Hoerning, Musei Britannici custos su- 
perior, aliquot lectiones majoris momenti e codice Chronicorum 
antiquissimo, quem Museum possidet et in quo edendo diu est 
occupatus, comiter nobiscum communicavit. 1116 codex (Cod. 
Orient. 2556) unus est illorum karaiticorum, quorum tres ad 
Danielem p. IV descripsimus, chartaceus formae quartanariae, 
fragmenta Danielis, Ezra-Nehemiae et Chronicorum continens 
arabicis literis scripta, cum vocalibus et accentibus rubro atra- 
mento adjectis 66 cum versione arabica et commentario arabico 
Japhethi Karaei. Ex illa variarum lectionum farragine, quas 
amicus in usum nostrum excerpsit, hasce prae ceteris dignas 
judieamus, quae apparatui nostro critico adjiciantur: I. Chr. 
1, 42. vii" Sie et Cod. 2556. — 11, 20. N5* Chethib, 32^ Keri. 
Cod. 2556 exhibet f,J, h. e. N2? uti etiam v. 24. Sed utrobique 
Aleph expunctum est et Japheti quoque versio reddit Keri i53. 
— 18, 17. ,רְהַפְּכְתִי‎ Cod. 2556 ut nonnulli Kennicotti habet 
\ P dee, Cnopm-5z; at contra Masoram, quae hune 
versum a simili II. Sam. 8, 18 tantummodo in verbis עכההכפרתי‎ 
differre testatur, ut in חלופי הקריאה‎ notatur: שמואל: וְהַפּרתי‎ 
דברי הימים: עַלֶ-הפרתי והפלתי‎ "n5 והפלתי ובני דוד כהנים‎ 
דויד הראשנים כיד המכך‎ com | Lábrario per errorem locus 
II. Sam. 20, 28 obversabatur. — 22, 7. Keri ^33 adsentiente Cod. 
2556 (| 45). — Ibid. ,אָלתי‎ Cod. 2556 habet אלהי יִשְרְאֶל‎ > 
sic Jafeth quoque vertit. Haec lectio e v. 6 irrepsit, quemad- 
modum Peschita quoque hos duos versus confudit. 

Non dubito, quin amieus meus Bibericensis omni studio 
adnixus sit, ut hanc libri Chronicorum editionem omnium vitio- 
rum expertem exhiberet, attamen ut et ipse, adjutor ejus, ex- 
pertus sum, nondum unquam liber sine omni mendo prodiit. 
Respicientes ad eos libros, quos pridem emisimus, complurium 
errorum nos poenitet pigetque, qui sero in oculos nostros incur- 
rerunt. Aliquot nunc ipsum nobis obversantes hoc loco, occa- 


! Qodex Sábarae, quem ad Chronica quoque nonnunquam ad- 
duximus, in Praef. ad Ezechielem p. V s. descriptus est. 8 
est Musei Britannici (Or. 2286). Etiam Bodlejana integrum Biblio- 
rum V. T. codicem ab hoc librario exaratum possidet (No. 2322). 
In eolophone se nuncupat בר יעקב ;^ זאברה‎ nux. 
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quondam Jo. Reuchlini, Brambachius, Bibliothecarius primarius 
Caroliruhensis, liberaliter ei commisit. 11866 editio princeps 
totius V. T. permagni momenti est, praesertim ubi de accentua- 
tione textus agitur. Attamen manca est, namque editores po- 
nendo Metheg supersederunt, item distinctione Scripti (2^2) et 
Legendi (*^p); Legenda in ipsum textum recepta sunt. Editio 
Brixiensis (Brescia) 1494 ad ejus auctoritatem se adplicat. 

2. Daniel, Ezra-Nehemia et Chronica cum Raschii commen- 
tario, excusa Neapoli mense Tischri 247 h. e. auctumno 1486, 
formae quartanariae. 7608 punctis, sed non accentibus in- 
structus est, ita ut tantummodo 1n vocabulis definiendis usui sit, 
praesertim quum punctatio vitiis laboret: Pathach et Kamez 
saepenumero commutantur, signum Chateph crebro deest etc. 
De Rossi hane editionem sub 203 adducit. Exemplum, quo 
Baerius usus est, Fischl Hirsch, bibliopola Francofurtensis, ei 
commodaverat. 

3. Codex Reuchlini qui in Bibliotheca Magni Ducis Badensis 
Caroliruhae adservatur (No. 521, apud de Rossi No. 155), mem- 
branaceus, formae maximae, cujus collationem Brambachii supra 
laudati humanitas Baerio largita est. Hic codex integra Biblia 
Hebraica continet, punctis et accentibus instructa et cum Masora 
et magna et parva. Scriptura et ordinatio notabiliter cum Er- 
furtensi I conveniunt. In fine librarius, ut videtur, se ipsum . 
nominavit, sed non adjecto tempore: 

pu 
ונתחזק הסופר כא יוזק לא היום ולא‎ 
לעולם עד שיעלה חמור בסולם אני‎ 
זאת המקרא‎ (sc) יהודה ב"ר שלמה סיימת‎ 
שבח 55 בנהורא וכר' אורי ב' מאיר‎ 
*5253 כתבתיה ויהי רצון שיורישת כבניר‎ 
עד סוף כל הדורות אמ"ן א' א'‎ 123 
. ספה‎ "s 
In hac epigrapha vocabulum ארר"‎ lineae quartae nescio quis 
partim rasit, id quod Buxtorfium induxit, ut אברהם‎ legeret et 
de Abenezra (אברהם 12 מאיר)‎ cogitaret. At "^N prima manu 
scriptum esse extra dubitationem est. Ceterum hic codex spe- 
ciem seculi decimi tertii prae se fert. 


4. Collationes complurium codicum Bodlejanae, quos Guil. 
Wickes, auctor duorum librorum de accentuatione poetica (Oxonii 
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Vix est qui non ultro concedat, juxta librum Danielis non 
esse ullum Veteris Testamenti librum, cujus textus in editionibus 
usu receptis adeo neglectus et Masorae passim contrarius sit ut 
textus Chronicorum.  Seriptio plena et defectiva necessaria ac- 
curatione caret. Illico in primo versu falsa occurrit accentuum 
positio. Etiam literas, vocabula et sententias haud raro error 
invasit, ita ut et ipse Norzi interdum id quod rectum esset ex- 
pedire et conficere nequiret.* Causae hujus depravationis mani- 
festae sunt. Liber Chronicorum nunquam singulari favore ga- 
visus est. Plerique nonnisi data occasione eum evolvebant, 
pauci diligenter pertractabant, etiam exegesis non multum operae 
in eo consumsit, commentariorum de hoc libro pauciores sunt 
quam de reliquis omnibus. Tanto major gratia habenda est 
Baerio, quod nune hujus quoque libri textum, ut in praefatione 
Dodeecapropheti promissum erat, ad fidem Masorae collatis co- 
dicibus iisque editionibus, quae codices aequiperant, intentissima 
cura recensuit, atque egomet Deo gratias habeo, qui mihi, id 
quod non putaram, concessit, etiam in hoc labore eum adjuvare. 

Ad supellectilem subsidiorum, de qua in praefationibus 
librorum hucusque editorum itentidem rationem reddidimus, in 
castigando Chronicorum textu haecce accesserunt. 

1. Biblia Soncini (in provincia Cremonensi) excusa 1488, 
formae quartanariae, cujus exemplum nitidum et completum, 


1 Of. I. Chr. 1, 9. 8,18. 7,18. 28. 37. 88. 8, 7. 10.192. 99. 24. 9,8. 
11,20, 20, 4. 21,15. 22, 9.10. 29, 2. IL. Chr. 3, 5. 10:14:10 20 
21, 6. 95,15. 28, 10. 29,18. 32,23. 34,38. 35,22. 
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